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Langue, les is de la Langue Tofcane dé- 
vyeloppés d’une manière concife & facile, les règles 
de la Syntaxe Icalienne' , & douze Dialogues fa- 
,miliers très-intéreffans pour ceux qui Jouhaitent 
de parler l'Italien corr eélement en très- de de tems. 
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PRÉFACE 
SI joe confidère combien il eft dif- 


cile de.faire une bonne «Grammaire 
dans quelque langue que ce foit, d’être 
fuccint fans rien négliger, & de fauver 
autant qu’il eft poffible au Lecteur les 
dégoûts attachés à ce genre d'ouvrages, 
on ne s’étonnera pas que de toutes les 
Méthodes Italiennes publiées jufqu’à 
préfent, il n’y en ait encore aucune de 
fatisfaifante. | 

J'ai fait ufage de celle de Veneroni, 
faute de mieux, lorfqu’ayant quitté le 
Barreau je me fuis adonné à enfeigner 
les langues. Quoique ce livre, compofé 
il y à environ un fieclé, foit digne de’ 
fa réputation à quelques égards, F con- 
tient des règles tout-à-fait vicieufes , 
des termes impropres, des manières de 
parler furannées nonobftant les correc- 
tions fucceflives d’un fi grand nombre 
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vd PRÉFACE. 
d’Editeurs, On pourrait d’ailleurs y dé- 
firer plus d'ordre & moins de prolixité. 

Ces raifons m'ont engagé à compofer 
de nouveayx élémens que j'ai donné 
. jufqu’ici à mes écoliers. Leurs progrès 
rapides ayant juftifié mes efpérances, 
& la difficulté de leur communiquer 
des leçons manufcrites devenant cha- 
que jour plus confidérable, je me fuis 
déterminé à les faire imprimer. 

_ La Méthode, que j'offre au Public, 
cft divifée en trois parties. La première 
contient les Principes Généraux de 
toute Langue, objet très-intéreffant 
pour la plupart des écoliers, comme 
l'expérience me la fait voir. 

.… La feconde partie renferme les Prin: 
cipes particuliers à la Langue Italienne, 
avec un ordre bien fuivi, & un grand 
nombre. d’exemples pour Péclairciffe- 
ment des règles. | 
Enfin la troifième qui forme la 
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PRÉFA CE. vi 
| Syntaxe proprement de , Contient tout 
ce qui a rapport à la conftruétion & à 
l'élégance fuivant l'ufage Tofcan le 
“plus moderne. | 

J'ai joint à ces trois parties douze : 
Dialogues Italiens & Français pour 
rendre de bonne heure la: ‘converfation. 
italienne familière aux étrangers, & 
pour leut-en ficiliter l'intelligence. 

A l’aide de ces Dialogues, es dif- 
férens de ceux qu’on trouve dans d’au- 
tres Méthodes, tout écolier s'affermira 
dans l'application des principes qu’il 
aura reçus & faifird le génie de la 
Langue Tofcane reconnue générale- 
ment pour la plus pure : ob avan- 
rage , précieux furtout awx Dames qui 
trouveront une méthode courte & facile 
fubftituée à lennuyeux & pénible exer- 
_cice de la verfion, & au travail affez 
dégoutant d'apprendre Par cœur Un : 
vocabulaire: “. 
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On a tâché de rendre ces Dialogue 
intéreffans & amufans, & d’y réunie 
tous Les principes de la Langue, & les 


_ mots les plus néceffaires à la conver- 


fation. | 

En quelques- uns. de ces Dialogues | 
on parle à [a feconde pérfonne, en 
d’autres à la troifième, & en quelques 
autres le difcours eft entre la feconde 
& la troifième perfonne : ce qui eft un 
moyen für d'apprendre à parler de 
toutes les façons, felon la qualité des 
perfonnes à qui lon adreffe la parole. 
_ J'ai négligé quelquefois l’élégance 
dans la verfion françaife des éséhahe 


‘ & des dialogues, parce qu'étant litté- 
7 rale elle eft toujours plus avantageufe 


à l'Ecolier, & lui facilite le ftyle, le 
génie, & le tour énergique: jai la Lan- 
gue Italienne. | 

Cet ouvrage eft le fe de l'expé. 


tience, & d’un travail de plufieurs : 


PRÉFACE.  ïx 
années. J'ofe me flatter qu'il pourra 
êcre utile au Public, & j'aurai rempli 
le but que je me fuis propolé. 

Si de vous agréer je n'emporte le prix, 


J'aurai du moins l'honneur del’avoir entrepris. 
LA FonNTaInr, 
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PREMIERE PARTIE - 


À UT 


ÉLÉMENS GÉNÉRAUX D'UNE LANGUE, 
INTRODUCTION. 
Ur Langue n’eft autre chofe que la 


totalité des mots, dont une Nation fe 
fert pour exprimer fes penfées. 
L'expreflion des penfées fe fait par 
des mots, qui ne font qué des fons 
articulés par les organes de la bouche. 
Comme la langue tient le premiër 


2  NouvseizE MÉrHobe 
rang entre les organes de la bouche, 
c'eft de la langue même que la totalité 
des.mots a reçu la dénomination dans 
plufieurs idiomes, & dans plufieurs 
dialeétes. | 
Un idiome eft un langage, qui fe 
parle communément par une Nation 
entiere; c’eft pourquoi la totalité des 
mots, dont la Nation Françaife fe fert, 
. s'appelle idiome français. 

Un dialeéte eft le langage particulier 
d’une province de la Nation; c’eft pour- 
quoi la totalité des mots, dont les ha- 
bitans de la province de Lyon fe fer- 
vent, fe nomme le dialeéte lyonnais. 

L'art de parler & d'écrire unelangue, 
s'appelle Grammaire. C’eft un mot grec 
qui fignifie, /czence des lettres. 

| Une grammaire n’eft par conféquent, : 
qu’un choix méthodique d’obfervations 
{ur le bon ufage : c ’eft-à-dire fur la ma- 
niere, dont:les perfonnes bien élevées, 


ITALIENNE. 3 
& les bons auteurs ont coutume-de 
parler, & d’écrire. 

Puifque la grammaire eft un art, 
elle fuppofe des règles : or la Langue 
exifte avant la grammaire : il faut donc 
que les règles pour parler, & pour écrire 
une Langue, bien loin d’être arbitraires, 
foient tirées de la Langue mème. 

En effet une règle de grammaire 
n’eft autre chofe qu’une obfervation, 
qui nous avertit qu'on parle de telle, 
ou telle manière dans plufieurs cas de 
la même efpéce. 

Les règles de la grammaire nous 
apprennent en peu de tems ce qu’on 
ne fauraït apprendre en détail, que par 
une application bien longue, & fort 
pénible. | | 

Les règles font donc d’une très- 
grande utilité, & ce n’eft que par leur 
fecours qu’on parvient à connaître une 
Langue à fond. Rs 
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Les cas femblables ne fuivent pas 
toujours la même règle, & pour lors 
quelques-uns font fujets à une règle 
particulière. 

On appelle exception . cette règle 
paies qui ne convient qu’à un, 
ou à quelques-uns de plufieuts cas  fem- 
blables. 

Il faut donc que _— ait 
moins d’étendue que la règle. | 

“ C’eft dans l'ufage de parler & d’é- 
crire qu'on doit pen les règles de Îa 
grammaire, 

Lorfque cet ufage ef général, les 
règles qui en dérivent, font des loix 
auxquelles il faut abfolument obéir. 

… La grammaire confidère les mots, 
ou comme des fons qui frappent les 
oreilles, ou comme des sus de nos 
ee ; | 

. Les mots confidérés comme des {ons 
ne fervent qu’à parler une Langue. 


i 


+ 


ITALIENNE. 

Ceux qui font confidérés comme 
des fignes de nos penfées, nous mettent 
en état de l'écrire. : 

Les uns ainfi que les autres font 
compofés de lettres, & de fyllabes. 

Une lettre n’eft qu'une marque tracée 
par la plume qui, feule ou jointe à à 
d’autres, fert à formet les fyllabes, & 
les mots. | nu | 

Une fyllabe eft une partie d’un mot, | 
laquelle fe prononce d’un feul ton, & 
eft compofée d’une, de deux ou de trois 
lcttres. in 

Mai -tre. ] É = CO Le | 

Quelquefois un mot n’a qu’une fyt- 
labe, & pou lors il s'appelle monofyl- 
labe. 


Le. bout He nez, 

Le mot n’eft ordinairement que lu- 
nion de plufieurs lettres qui, par leur 
différente combinaifon, font une figni- 
fication, & il ef compofé d’une, de 

| À 1j 
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deux, de trois, ou de quatre fyllabes. 


Vin. | Deflert. | Fromage. | Antichambre. 

Les lettres fe divifent en voyelles & 
en confonnes. 

Les voyelles font a, e,2,0, 4. 

Toutes les autres font confonnes. 

La voyelle. eft ainfi appellée, parce 
qu ’elle forme un fon par elle-même fans 
appui d’une autre lettre. Elle peut fe 
prolonger long-tems fans varier le mou- 
_vement de la bouche. 
La confonneeft ainfi appellée, parce 
_ qu’elle demande divers mouvemens, 
qu'on appelle arciculation , puifqu’on 
ne faurait l’articuler fans le fecours 
d’une voyelle. 

La diphtongue n’eft que l'union de 
deux voyelles jointes seb: qui, 
“par leur concours dans une même {yl- 
labe, ne forment que le fon d’une feule 


Auteur. { Vaincre. 
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La phrafe n’eft qué l’affemblage de 
plufieurs mots, qui forment un fens 
d'eux-mêmes, indépendamment de ce 
qui précède la phrafe, & de ce qui la 
fuit dans le difcours,. 

- On trouve ordinairement Fe une 
phrafele nominatif, c’eft-à-dire, le fujet 
qui fait lation, enfuite le verbe qui 
exprime l’aétion, & enfin le régime du 
verbe, c’eft-à-dire, le fujet qui reçoit, 
ou fouffre lation. 


Nominatif. Verbe. Régime. 
Ma {œur apprend } la mufque. 


Il y a quatre fortes de _phrafes > La 
voir, les pofitives, les négatives, les : in- 
terrogatives & les impératives. 

Le pofitives marquent affirmation, 


J'aime la vertu. À Je hais le vice. | ; 
Les négatives défignent un fens tout 
à fait contraire aux politives. 


Je n'aime pasle vice. | Je ne hais pas la vertu. 
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On fe fert des interrogatives pour 
interroger en parlant. 

Qui eft entré ? N'avez-vous pas le 
tems ? 

On fait ufage enfin des impératives 
pour commander, & bien fouvent pour 
défendre, pour prier, ou pour exhorter. 
Allez, & revenez. | Ayez lacomplaifance, 
Ne m’approchez pas. | Prenez courage. 


La période eft celle qui renferme 


plufieurs phrafes cellement réunies, que 


les unes dépendent des autres pour 
former un fens complet. 


» Juges; foyez attentifs aux plaidoyers : que 


__#» la juftice foit la règle de vos jugemens : que le 

» citoyen, & l'étranger vous foient égaux; & 
.» fouvenez-vous que vous exercez le jugement 
‘» de Dieu mème. 


DES PARTIES DU DISCOURS | 


Les lettres entremêlées font généra- 
Lement vous les mots, qu’une Langue 
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peut produire pour exprimer toutes 
nos penfées, foit en parlant, foit en 
écrivant. 

Pour mettre quelqu’ ordre dans lin- 
finité des paroles, qui formentune Lan- 
gue, on a réduit tous les mots à neuf 
différentes efpèces; ce qui forme neuf 
différentes parties du Difcours, favoir. 


_ L'article. L'adverbe. - 
Le nom. La prépofition. 
Le pronom. La conjonction 
Le verbe. Le êc 
Le participe. À L'interjeétion. 


C’eft pourquoi il n’y a pas un mot 
dans une Langue qui, par fon eflence, 
& par fa prapriété, ne fait compris dans 
une de ces neuf parties du Difcours. 

Les cinq premieres parties font dé- 
clinables , & comme telles fujettes à 
variation. | 

Les quatre autres font indéclinables, 
fe difent toujours de même, & ne font 
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point fufceptibles de changement. 

En effet, les articles, les noms, les 
pronoms, & les participes fe déclinent 
dans divers cas, & s'accordent en genre, 
& en nombre; & les verbes fe con- 
juguent en différens modes, & en plu- 
fieurs tems, au lieu que les adverbes, 
les prépofitions, les conjontions, & 
les interjeétions ne fe déclinent, ne 
s'accordent , ne fe conjuguent pas, & 
n'ont nigenre, ninombre, ni cas. Enfin 
elles ne varient aucunement. 

Décliner un articlé, un nom, ou un 
pronom n’eft autre chofe qu’en réciter 
leurs différentes terminaifons dans tous 
les cas, qui fe peuvent rencontrer dans 
le difcours. | 


A ccorder les articles, les noms, les 
pronoms, & les participes, n’eft autre 


chofe que les arranger dans la conf- 
truétion de la phrafe, d’une telle ma- 
niere, que le tout foit au même genre, 


ITALIENNE. II 


au même nombre, & au même cas. 

Conjuguer un verbe enfin, eft en 
affembler, & réciter les différentes ter- 
minaifons, qui forment des modes, des 
tems, & des perfonnes. 


DE L'ARTICLE. 


L’Article eft la premiere partie 
déclinable du difcours. Il ne fignifie 
rien par lui-même, & fe met devant 
les noms fubftantifs, avec lefquels il 
faut l'accorder en genre, en nombre & 
en cas. | 

Il y a deux fortes d’Articles : lun 
défini, & l’autre indéfini. 


DE L'ARTICLE DÉFINI. 


L’Article défini défigne le genre, 
le nombre, & Île cas du nom qu il 
précède. 


Ill yaen nn un Article défini 
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pour le genre mafculin qui eft Ze : 
Le païfan. Î Le mouchoir. 


Et un autre pour le genre féminin, qui | 


eft /a : | 
La païfanne. La table. 
Ils font au phares les pour les deux 
gcnres. 


Les païfans. Les mouchoirs. 
Les païfannes. . Les tables. 


Ainfñ nous avons deux genres : le maf- 
culin, & le féminin; deux nombres : le 
fingulier & le pluriel, & fix cas. 

Le genre mafculin exprime le fexe 
_ de l’homme. 

Le féminin ns nu celui de l 
femme. 

Quoique les chofes inanimées ne 


puiflent avoir aucun fexe, les Gram- 


mairiens leur en attribuent un. 


C'eft pour cette raifon, qu'il n'y 2 


point de chofe qui ne foit d'un gente 
ou de l'autre, & on dit: 
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Le ciel. Les cieux. 
La terre. Les terres. 
Le nombre fingulier marque lunité 
des perfonnes ou des chofes. 


Le frere. Le pays. 
La {œur. La ville. 
Le pluriel en marque la pluralité. 
Les freres. Les pays. 
Les fœurs. Les villes, 


Les casexpriment les diversrapports 
des chofes les unes avec les autres. Ils 
fe forment par le fecours des Articles 
qui fe joignent aux noms ou aux pro- 
noms qu’on veut décliner. 

_ Aya fix cas dans la déclinaifon, 
tant au mafculin qu’au féminin, & 
tant au fingulier qu’au pluriel, favoir : 


Le nominatif, L'accufatif. 
Le génitif. Le vocatif, 
Le darif. L’ablatif, 


Le nominatif eft tiré du mot latin 
nominare , qui fignifie zommer. Il mar- 
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que la perfonne ou la chofe qui fait 
l'action dans la phrafe. 

On donne le nom de génitif au deu- 
xieme cas, parce qu’il marque le nom 
de celui, ou de ce qui engendre ou pro- 
duit le nom dont on parle. Il eft tiré 
du mot latin gignere , qui fignifie en- 
gendrer, 

Le datif {ert à faire connoître à qui 
ou à quoi l’on donne ou l’on adreffe 
la chofe dont on parle. Il eft tiré du 
mot latin dure, qui fignifie donner. 

L’accufatif vient du mot latin accu- 
_ fare , qui fignifie accufer. I] marque la 
perfonne, ou la chofe qui recoit lation. 

Le vocatif eft ainfi appellé du mot 
_ latin vocare , qui fisnifie appeller , parce 
qu'on fe fert,de ce cas, quand on ap- 
pelle quelqu'un, ou quand on lui adreffe 
la parole. 

L'ablatif tire fon origine du mot 
latin ablatum , qui fignifie ôre. Il mar- 
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que la perfonne ou la chofe dont on 
reçoit l’aétion. 
Déclinaifon de l’article Ze 


Singulier. | Pluriel, 


Nominatif. Le maître. | Nom. Les maîtres. 
Génitif, Du maître. | Gén. Des maîtres. 
Datif. Au maître. Dar. Aux maîtres. 
 Accufatif, Le maître. | Acc. Les Maîtres. 
PVocatif. 5 maître. Voc. d maîtres. 
Ablatif. Du maître, Abl. Des maîtres, ou 
ou par le maître. par les maîtres. 


Si le nom fubftantif mafculin com- 
mence par une voyelle, on décline au- 
trement l’article, &on dit : 


| Sinpulier. | Pluriel. 
Nominarif. L'écolier. À Nom. Les écoliers. 
Génitif, De l'écolier. | Gén. Des écoliers. 
Datif. A l'écolier. ‘ | Dar. Aux écoliers. 


Accufatif. L'écolier. : À Acc. Les écoliers. 
Vocaïif, 6 écolier. Voc. 6 écoliers. . 


Ablatif, De lécolier ,| 461. Des écoliers, ou 
ou par l'écolier. _ parles écoliers. 
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. Déclinaifon de l’article /a. 
Singulier. … Pluriel. 


Nominatif. La femme. | Nom. Les femmes. : 
Génitif. De la femme. | Gén. Des femmes. 
Datif. À la femme. | Dar. Aux femmes. 
Accufatif. La femme. | Acc, Les femmes. 


Vocatif, à femme. Voc. à femmes. 
Ablatif, De la femme, | 481. Des femmes, où 
ou par la femme, par les femmes. 


DE L'ARTICLE INDÉFINI. 


L’Articleindéfini, ainf appellé, parce 
qu'il ne définit point ni genre ni nom- 
bre, laïffe le nom dans un fens vague, 
& fe met indifféremment, tant devant 
un nom mafculin, que devant un fé- 
minin, & tant devant un fingulier, que 
devant un pluriel. | 
Un morceau de pain. | Uné tranche de viande, : 
Un millier de foldats. | Une quantité de mai- 

fons. | 

On le place aufñli devant les noms 
de nombre, & devant les pronoms per- 

nu: _ fonnels, 
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fonnels, poffefifs , démonftratifs > in- 
terrogatifs & impropres, | 

| 
Un écu de fix francs. { À moi-même, 
De mon ami. ‘À De ce tèms-là. 
De quel pays? À tout le monde, 


Il'eft plus fouvent en ufage pour 12 
déclinaifon des noms propres, de bap- 
tême, ou de villes, qui n’ont point 
d'article au nominatif, 

L'article indéfini n’a que trois cas . 
& on le décline de la manière fuivante. 


NOMS DE BAPTÊME. 


Mafculin. | Féminin. 

Nominatif, Jean. Nom, Marie. 
Génitif. De Jean. Gén. De Marie: 
Datif, À Jean. | Dar. À Marie. 
Accufatif. Jean. Acc. Marie. 
Vocatif. Jean. Voc. Marie. 
Ablatif. De Jean, ou | 461. De Marie, ou par 

par Jean, Marie. 


. 
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NOMS DES VILLES. 


Nominatif. Paris. Nom. Rome. 

Génuif. De Paris. : | Gén. De Rome. 

Datif. À Paris. | Dar. À Rome. 

Accufatif. Paris. | Acc. Rome. 

Vocatif. Paris | Voc. Rome. : 

Ablatif, De Paris. 1 41. De Rome, L 
DU N O M. 


Le Nom eft la dodiboné partie de: 
clinable du difcours, dont on fe fert 
pour nommer, ou pour qualifier les per- 
fonnes, ou les chofes. 

Il exprime donc le fujet dont on 
parle, ou fa qualité ; ainfi il y a ue. 
fortes de noms : les uns fubftantifs, & 
les autres adjcétifs. 

DEs NOMS SUBSTANTIFS.. 

Les Noms fubftantifs, ainfi appelés, 
parce qu'ils peuvent fubfifter dans le 
difcours par eux- -mêmes fans le fecours 
d’un autre nom, font ceux dont on fe 
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fert pour nommer, & exprimer Les per- 
fonnes & les chofes. : 
Le Prince. H. La Princeffe. 
Le livre. La leçon, 


Tous les noms fubftantifs font fujets 
à changer leur terminaifon, mais ils ne 
varient point dans leurs cas; ce n’eft 
donc que le nombre pluriel, qui sis à 
de terminaifon. 


Les Princes. Les Prhicafes. 
_ Les livres. Les leçons, 


Hs y a trois fortes de noms fi übltantifs, 


favoir : communs, propres & collectifs. 


Les fubftantifs communs font des 
dénominations qui conviennent à plu- 
fieurs perfonnes, ou à plufieurs chofes. 

Soldat. 7 Royaume. 
Car on peut très-bien dire : 
Soldat Allemand. | Royaume d'Angleterre 
Soldat Français. Royaume d'Efpagne. 

Les fubftantifs communs fe divi- 

{ent en Phyfques & _métaphyfiques. 
B : LA 
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Les fubftantifs communs phyfiques, 


{ont des dénominations communes à 


plufieurs perfonnes, ou à plufieurs cho- 


fes, qui exiftent dans la nature. 
Homme. | Femme. | Palais. | Rue. | 
Les fubftantifs communs métaphy- 
fiques, font des dénominations com- 
munes à plufieurs chofes, qui n’exiftent 
que dans l’entendement. | 
Vice. | Vertu. | Courage. | Pareffe. 


Car il n’y a pas hors de nous un objet 


qui s'appelle Ze-vice, La vertu, le cou- 
rage, la pareffe ; & néanmoins on a 
donné À cette forte de mots le nom de 
fubftantif, parce qu’ils peuvent fubfifter 


dans le difcours, fans qu’ils ayent be- 


{oin d’être accompagnés d’un autre 


nom pour être entendus. | 
Les noms propres font ceux qui € ex- 
priment une idée fingulière & unique 
d'une per fonne ou d’une chofe. 
Alexandre. | Louife, | Paris. 1 La Seine. 


TT 
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Les noms fubftantifs collectifs enfin, 
font ceux qui, quoiqu’employés au fin- 
gulier, préfentent à l’efprit plufieurs 
_perfonnes, ou plufieurs chofes, foit 
comme faifant un tout, foit comme 
faifant une partie du tout. Ç 
Les premiers s ‘appellent colle@ifs 
généraux. 
Le peuple. | L’ armée.: | La fort. 


Les leconds s appellent “collectifs 
partitifs. 
Une foule nu L'Une quantité de hole: 
DES Noms ADJECTIFS. 


Les Noms adjectifs font des mots 
vagues dont on fe {ert | pour exprimer la 
bonne, mauvaife, ou indifférente qua- 
lité des noms fubftantifs, & on les; joint 
toujours aux perfonnes & aux chofes, 
avec lefquelles il faut les accorder en 
genre, & en nombre. 


» La véritable probité 1 met les hommes en 


.» état de remplir les poftes ds” . 
ss, 
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Ils font ainfi appelés, parce qu’ils 
ne peuvent pas fubfifter dans le difcours 
par eux-mêmes, & fans le fecours des 
noms fubftantifs, tirant leur origine du 
mot latin adjeclus , qui fignifie ajouté. 

Les adjectifs expriment les qualités 
des perfonnes ou des chofes, avec plus 
‘ou moins d’étendue. 

En effet on peut dire : 

» Mon pays eft beau & riche. 


» Mon pays eft plus beau & a riche que 
» le vôtre. 
oo» Mon pays eft très-beau & mds-iche. 
L Ou 


» Mon pays eft le plus beau & le plus riche 


» de tous les autres.” 

7” Ces différentes ace on. 
les qualités, s'appellent dégrés de figni- 
fication, que nous nommons politif, 
comparatif & fuperlatif. 0 

DU POSITIF. 


Lea eft au poñitif, | dorfqui :l 
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exprime fimplement la qualité de la 
perfonne ou de la chofe, fans aucun 
rapport à une autre perfonne, ou à une 
autre chofe. 


Homme favant. | Femme charmante. 
Tabléaux rares. | Robes neuves. 


pu CoMPARATIF. 


L'adjeétif eft au comparatif , lorf 
qu'outre la qualité, il exprime compa- 
raifon. | 
Il y a dans chaque Langue des noms 
adjectifs, qui ne font en ufage que pour 
faire des comparaifons fans le fecours 
d'aucune particule. Ce font : 


Meilleur. À Pire. | Moindre. 


Auxquels on peut ajouter : 
Supérieur. Inférieur. 


» Le pain de Paris eft meilleur que celui de 
» toutes les Provinces de France. 

» La viande de toutes les Provinces de France 
» ef à à moindre”prix que celle de Paris. 


B iv 
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Avant les autres adjectifs, on met 
la particule plus , ou l’adverbe zieux, 
pour marquer un comparatif de fupé- 
riorité, & les particules mozns,ou ne..fr, 
ou les adverbes pis, ou plus mal, pour 
exprimer un comparatif d’infériorité. 

» La France eft plus peuplée que l'Italie. 

_» L'Italie eft moins peuplée , ou n’eft pas fi 


» peuplée que la France. 
» Vous êtes mieux coëffée que votre fœur. 


» Votre fœur eft pis, ou plus mal, ou n'eft 


» pas fi bien coëftée que vous. 
Les particules auffi... que, ou au- 
tant... que, jointes aux adjectifs pofi- 


tifs, défignent un comparatif d'égalité. 


» L’hiftoire eft aufli utile qu’agréable. 
» Le menteur eft autant méprife que l’homme 
» vrai eft eftimé. 


DU SUPERLATIF. 


L'adjedtif eft enfin au fuperlatif, 


quand il exprime la qualité dans un 


très-haut, ow dans le plus haut dégré. 
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Très-patient. Très-belle: 
Le plus patient. La plus belle. 
Delà naïflent deux fortes de fuper- 
latifs, l’un abfolu & l’autre relatif. | 
Le fuperlatif abfolu exprime la qua- 
lité des perfonnes, ou des chofes au fu- 
prème dégré ; mais fans aucun rapport 
à une autre perfonne ou à une autre 


chofe. 


» Les églifes de Rome font très-belles , très- 
» grandes, & très-richès. | 


Le fuperlatif relatif en exprime la 
qualité dans le plus haut dégré avec le 
rapport à quelqu’autre perfonne ou à 
quelqu’autre chofe. 

» L'églife de Saint-Pierre de Rome eft la plus 


» belle, la plus grande & la plus riche de toutes 
» les églifes de l'Europe. 


L'adjectif s'emploie fouvent à la 
place du fubftantif, ou dans fon fens. 


» Nous devons préférer l’utile à l’agréable. 
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Les adjectifs urile & agréable , font 
ici à la place de l’urslité & de l’agré- 
ment. | 


DES NOMS DE NOMBRE. 


-_ Les Noms de nombre fe divifent en 
Noms numéraux & en Noms ordinaux. 

Les Noms numéraux expriment la 
quantité des chofes. Tels font : | 


Un. | Deux. | Trois. | Quatre. | Cinq, &c, 


Les ordinaux marquent lé rang & 
l'ordre des chofes. Tels font : 


= Premier. | Second. | Troifième. 
Quatrieme. | Cinquième, &c. 


DU PRONOM. 


Le Pronom eft la troifième partie 
* déclinable du difcours. Il eft ainfi ap- 
pellé, parce qu'il fe met à la place du 
nom fubftantif, pour ne pas répéter fi 
fouvent les perfonnes ou les chofes. 
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Il y a dans chaque langue fept fortes 


de pronoms, favoir. 


Perfonnels. | Interrogatifs. 
. Conjonétifs. Relarifs. 

Poffeflifs. Impropres. 

Démonftratifs. | 


DES PRONOMS PERSONNELS. 


Les pronoms perfonnels font ainfi 
appellés, parce qu’ils défignent les per- 
fonnes, & fe mettent à la place du 
nom d’une ou de plufieurs perfonnes. 

Dans un difcours, il y à ordinaire- 
ment trois perfonnes. 

La premiere eft la perfonne qui parle. 

La feconde eft celle à qui on parle. 

La troifieme eft celle dont on parle. 

Comme ces trois perfonnes peuvent 
être auffi au nombre pluriel, nous avons 
trois pronoms perfonnels pour le fin- 
gulier, & crois pour le pluriel. 


x 


Les pronoms de Îa premiere per 


28 NouvELLE MÉTHODE 
fonne font je pour le fingulier, & rous 
pour.le pluriel. 

Ceux de la feconde font #4 pour le 
fingulier, & vous pour le pluriel. 

Ces quatre pronoms perfonnels s’at- 
tribuent, tant au genre mafculin qu’au 
féminin, de farte qu’une femme peut 
dire de même qu’un homme : | 
 Jeveuxfortir. [ Jenedis pas cela. 

Et deux hommes peuvent dire aufli bien 
que deux femmes : 


Nous partirons de-[ Nous irons tout de 
main. fuite. 


Et on peut dire indifféremment à une 
femme & à un homme : | 
Tu parles bien. | Tu raifonnes mal. 

Et à deux hommes & à deux femmes: 

Vousattendrezlong- Vous ne viendrez 
tems. Pas fi tard. L 
_ C'eft pourquoi, toutes Îes phrafes, 
où il n’y aura ni je, ni ru, ni nous, ni 
vous , {cront à la troifième perfonne, 


[ 


de 
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Les pronoms de la troifième per- 
fonne varient fuivant le genre de la 
perfonne qu’ils marquent; car fi la troi- 
fième perfonne eft de genre mafculin : 
on dit z7, ou lus au fingulier, & z/s, ou 
eux , au pluriel. 
 Ï] arrivera ce foir. | Ils dinaient chez lui. 
Et fi la troifième perfonne eft de genre 
féminin, on dit elle au fingulier | & 
elles au pluriel. 

Elle eft bien fage. | Elles étaient triftes. 

. On voit aifément par ces exemples, 
que les pronoms perfonnels fe placent 
ordinairement devant les verbes, pour 
diftinguer fi la perfonne qui fait l’action 
cft la première, ou la feconde, ou la 
troifième du nombre fingulier, ou du 
pluriel. 


Il y a aufli un autre pronom per- 
fonnel-qui eft Je, ou for. Celui-ci fert 
indifféremment pour les deux genres, 
& pour les deux nombres, 
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I fe fâcha Ils fe repentiront. 
Elle fe plaignait. Elles fe divertiraient. 
Tous ces pronoms fe déclinent par 
les articles’indéfinis de, a, de; & par 
conféquent ils varient leur terminaifon 
dans tous les cas dela manière fuivante. 
DÉCLINAISON DES PRONOMS PERSONNELS. 


PREMIERE PERSONNE. 


_ Singulier. Pluriel. 
Nominatif. Je, ou moi. | Nom. Nous. 
Génitif. De moi. Gén. De nous. 


Datif. À moi, ou me. | Dar. À nous, ou nous. 
Accufatif. Moi ,oume. | Acc: Nous. 
Ablatif, De moi, ou | 461 De nous, ou par 





par moi. nous. 
SECONDE PERSONNE. 
Singulier. Pluriel, 
Nominatif. Tu, ou toi, | Nom. Vous. 
Génitif. De toi. À Gén. De vous. 
Datif: Atoi,oute. | Dar. À vous, ou vous. 


 Accufatif. Toi, ou te. | Acc. Vous. 
#blarif. De toi, ou par | 441. De vous, ou pat 
toi. | vous. 
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TROISIEME PERSONNE. 


Pour le mafculin. 


Singulier. Pluriel. 
Nominarif, I], ou lui. Nom. Ils, ou eux. 
Génicif, De lui. Gén. D'eux. 


Datif. À lui, ou lui. . | Dar. À eux, ou leur. 

Accufatif, Lui, ou le. Ÿ Acc. Eux, oules. | 

Ablatif. De lui, ou par | 482, D'eux , ou px - 
lui. | eux. 

Pour le féminin. 


Singulier, | | Pluriel, 
Nominatif. Elle. 1 Nom. Elles. - 
Génitif, D'elle. Gén. D'’elles. 
Datif. À elle, oului. | Dar. A elles, ou leur, 





Accufatif. Elle, ou la. | 4éc. Elles , ou les, | 
Ablatif. D'elle, où par Abl. D'elles, on par 
elle. “elles. 


Le pronom ke ou foi n'a du de 
nominatif. 
Génitif, De foi.  .: Accufati. Soi , ou fe. 
Datif. À (oi, ou fe.. | 461. De foi, ou par foi. 


DES PRONOMS CONJONCTIFS. 


Les Pronoms conjonétifs font ainfi 
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appellés, parce qu’on les joint coujours 
aux verbes dont ils font Îe régime. 

Ils ont beaucoup de rapport aux 
pronoms perfonnels, puifqu’ils\mar- 
quent aufli les perfonnes. | 

Les pronoms conjonckifs ne different 
des perfonnels , qu’en ce que les. per- 
fonnels repréfentent les perfonnes qui 
font l’aétion du verbe devant lequel ils 
font, au lieu que les conjonétifs repré- 
fentent les perfonnes qui reçoivent, ou 
fouffrent l’action. 


Il me flatre, Ils te parleront. 
Elle nous verra. Elles vous attendraient. 


Les pronoms conjonétifs de la pre- 
mieré perfonne font z#e pour le fingu- 
lier, & ous pour le pluriel. 

Vous me tromper. [ Il nous trouva. 

Ceux de la feconde font se pour le 
fingulier, & vous pour le pluriel. 

Je te répondrai. | Ils vous écrironr. 
_ Ceux 
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Ceux de la troifième font /xi pour 
le fingulier, & eur pour le pluriel. 


Elle lui parlera. | Elles leur feront tort. 


Il y a un autre Pronom conjon@if 
qui eft Je. Celui-ci eft en ufage pour 
défigner la troifième perfonne en tout 
genre & en tout nombre » lorfque l’ac- 
tion retombe fur le fujet qui la produit. 


_ Alfe flattait. _ | Elle fe promène, 
" ls fe trompent. Elles fe rencontrent. 


Tous ces pronoms conjonétifs s’at- 
tribuent, tant au genre mafculin qu’au 


féminin , fans aucun changement de 
terminaifon. | 


DES PRONOMS POSSESSIFS. 

Les pronoms poffeflifs marquent la 
polfefion & la propriété de la chofe, 
dont on parle. 


Mon cheval { Notre maifon. 
| . 
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| C’eft comme fi l’on difait : Ze cheval 
qui m'appartient ; & {a maifon dont 

nous fommes pofféffeurs. 

_ Il y a deux fortes de pronoms pof- 

fefifs, les uns copulatifs & les autres 

relatifs. 

Les poffeffifs. copulatifs ER 
toujours les noms fubftantifs dont ils 
font accompagnés. 

Il y a fix pronoms poffeflifs _—_ 
tifs, c’eft-à-dire, trois pour les perfon- 
nes du fingulier & trois pour celles du 
pluriel, parce que chacune des fix per- 
fonnes peut pofféder la chofe; & comme 
ils s'accordent avec les noms fubftantifs 
en genre & en nombre, nous en avons 
fix pour le mafculin, & fix pour Je fé- 
| minin, favoir : 


| Mafeulins. _ Féminins. 
Mon. Notre. Ma. Notre. 
Ton. | Votre, Ta. Votre. 
Son. ! Leur. Sa, Leur. 
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Les uns ainfi que les autres font au 


pluriel. | 
Mes. Ses. Vos. 
Tes. Nos. Leurs. 


Le pronom eur a double fignifica- 
tion, puifqu’il eft tantôt pronom con- 
jon@tif & tantôt pronom poffefflif. Pour 
ne pas fe tromper, il n’y a qu’à fe fou- 
venir que lorfque le pronom Zeur eft 
devant un nom, il eft poffeflif, & qu’il 
et conjonétif loriqu’ il eft devant un 
verbe, | . 

» Leur religion ne vaut rien. 
» Je leur dirai la vérité. 

Les pronoms poffeffifs relatifs, font 
ceux qui, n'étant point accompagnés 
des noms fubftantifs, fe rapportent à 
un mot qui a Pre dans le dif- 
cours. 


» Dites - mot votre avis : je vous dirai le 


» mien. C 
”l 1j 
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Il y a fix pronoms polfeflifs relacifs, 


favoir : | 
| . MaASsScuLINs. 


Singulier. Pluriel, 
Le mien. Les miens. 

_ Le tien. Les tiens. 

Le fien. Les fiens. 
Le nôtre. Les nôtres. 
Le vôtre. Les vôtres. 
Le leur. | Les leurs. 


FÉMININS. 


Singulier. Pluriel. 
La mienne. | Les miennes. 
La tienne, Les tiennes, 
La fienne. Les fiennes, 
La nôtre. Les nôtres. 
La vôtre. | Les vôtres. 
La leur. Les leurs. 


DES PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 


Les Pronoms démonftratifs. font 
_ainfi appellés, parce qu’ils indiquent & 
mettent pour ainfi dire fous les yeux la 
 perfonne ou Îa chofe dont on parle, ou 
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dent ils tiennent la place. Ce font: 
» Ce... ci, ou celui-ci, 
qui font au pluriel, 
». Ces .. ci, ou ceux-ci ; 
pour le mafculin. MU 
» Cette .. ci, ou celle-ci; 
qui font au pluriel, 
» Ces. . ci ,ou.celles-ci ; 
pour le féminin; 
dont on fe fert pour montrer une per- 
fonne ou une chofe, qui eft proche de 
celui qui parle, & 


» Ce..la, oucelui-t}, : 

qui font au pluriel, 
.__ » Ces..l,ouw ceux-là , 

pour le mafculin, 

» Cette. . là , ou celle-là ; 
qui font au pluriel, | 

» Ces ..là, ou celles-là ; 
pour le féminin; 


dont on fait ufage lorfqu'on er âcs 
Ci. 
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perfonnes ou des chofes éloignées. 
» Celle-ci n’eft pas fi grande que celle-là. 

» Ceux-ci valent mieux qué ceux-là. | 

Ils fe déclinent par les articles indé- 
finis de, a, de, & s'accordent en genre 
& en nombre avec les noms qui leur 
fervent de fubftantifs. 

Les particules ce & cela font auff 
des pronoms démonftratifs ; on s’en 
{ert dans la phrafe, lorfqu’on véut par- 
ler abfolument, & fans déterminer la 
_chofe dont ils tiennent la place. 

» Voilà ce.que je peux vous dire. 
» Je ne ferai jamais cela. 


DES PRoNOMS INTERROGATIRS. 


Les pronoms interrogatifs font en 
ufage däns les phrafes interrogatives , 
& dans celles qui marquent doute & 
incertitude. 

Ils font auffi appellés Fr parce 
qu'ils s "emploient dans le difcours fans 
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rapport à un nom qui précède. Ce font: 
_ qui: que: quot, dont on fait ufage pour 
le fingulier des deux genres ; & quel qui 
fait au pluriel quels pour le mafculin : 
quelle qui fait au pluriel gxelles pour le 
féminin. 

Qui fit cela ? À quoi fongez-vous ? 
Quel menfonge | Quelle raifon avoir- 
elle dit ? 1] de vous traiter ainfi ? 


DES PRONOMS RELATIFS. 


Les pronoms relatifs font ceux qui 
Ont toujours rapport à une perfonne, 
ou à une chofe dont on à déjà parlé. 

Tels font : /equel qui fait au pluriel 
lefquels pour le genre mafculin, & Za- 
quelle qui fait au pluriel LL bu pour 
le féminin. 

Ils fe déclinent par les articles dé- 
finis Ze & la, & s'accordent toujours 
en genre & en nombre avec les noms 
fubftancifs auxquels ils ont rapport. 

C iv 
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Ces pronoms relatifs ne font guère 
en ufage, puifqu’on emploie plus fou- 
vent à leur place les pronoms qui & 
que. 
On place le pronom qu, lorfque les 
pronoms relatifs font le nominatif du 
verbe. 
L'orateur quia parlé. | La plume qui ef ici. 
On emploie le pronom que quand 
les pronoms relatifs tiennent la place 
de l’accufatif. 
L'avis que j'ai donné. | La femme que j'ai ren. 


’ / 
contrée. 


Le pronom gur fe décline par les at- 


Le ticles indéfinis, & on dit : 


Nominatif, Qui. | Darif. À qui. | 467. De qui , 
Génitif. De qui. | Accufar. Que. ou dont. 
Le pronom gue , lorfqu'il eft relatif, 
* & non pas interrogatif, eftindéclinable, 
: & par conféquent il ne. varie point. On 
le place donc, tant après un mafculin. 


FN 2AnY 
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qu'un féminin, & tant après un fin- 
_gulier qu'un pluriel. | 

Le mot dont eft aufli un pronom re- 
Jatif. Il tient tantôt la place du génitif, 
& tantôt celle de lablatif. 

» La femme dont la beauté eft rare. 
» Le domeftique dont il à été blefé. 

Les particules Ze & la, qui font au 
pluriel Zes , ne font des articles que lorf- 
qu'elles font devant les noms. 


Il achetera le livre. | Elle écrivit la lettre. 


Mais quand ces particules font: de- 
vant les verbes, elles font des pronoms. 
relatifs, comme en parlant d’unhomme. 

» Je le vois bien fouvent. 
& en parlant d’une’femme : 


» Je ne la connois pas. 


Parmi les pronoms relatifs, nous 
avons les particules er & y, dont on fe 
fert pour tout genre & pour tout nom- 
bre, lorfqu’on veut marquer le rapport 


\ 
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à une perfonne, ou à une chofe qui a 

précédé dans le difcours ; comme en 

. parlant d’un homme ou d’une femme : 
» Ne m'en parlez pas, 

& en parlant d’un lieu : 


_» Je ne veux pas y aller. 


DES PRONOMSs IMPROPRES. 


Les Pronoms impropres font ainf 
appellés, parce qu’ils ne font pas pro- 
prement des pronoms ; mais ils partici- . 
pent également des pronoms & des 
adjectifs. | 

Ils font auf appellés indéterminés, 
parce qu'ils expriment un objet vague 
& indéterminé. 

Si l’on dit, par exemple : 

» Quelqu'un frappe à la porte. 
on parle d’une perfonne; mais on ne 
défigne point la perfonne qui frappe. 
| Ils fe déclinent par les articles indé- 
finis de, a, de, & s'accordent en genre 
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& en nombre avec les noms fubftantifs 
dont ils font accompagnés. 
Tels font les plus ufités : 





Quiconque. [ Aucun. Tout. 

Quelque. Perfonne ne. | Qui que ce foit. 
Quelqu'un. ? Autre. Quelconque. 
Chaque. | Tel. _ { Quel... que. 
Chacun. Plufieurs. Certain. 


DU VERBE. 


Le Verbe, qu'on peut regarder 
comme la bafe & le fondement du dif- 
cours, eft la quatrième partie deloraifon. 
Il n’eft qu’un mot, dont l’ufage eft d’ex- 
primer une affirmation d’une chofe, ou 
une opération de l'ame, ou une ation 
du corps. 

On fe fere du dede pour exprimer 
une action faite, ou une action reçue 
par le fujet, ou bien il ne 7. que 
l'état du fujet. | 

Le fujet eft Le perfonne, ou L chofe 


— 
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dont on parle : quand on dit, par 


exemple , 
» Le menteur offenfe Dieu. 


le menteur.eft le fujet qui agit en offen- 
fant Dieu. 

Si l’on dit : 

» Le menteur fera puni de Dieu. 

le menteur eft le fujet qui recevra, ou 
fouffrira la punition de Dieu. 

Et fi l’on ditenfin: 

» Ce chandelier pèfe. 

ce mot péfé marque une forte d'état 
du chandelier. | 

Del naiffent trois Ge de verbes, 


favoir: | 
Aëufs. | Pañifs | Neutres. 


Avant de donner une parfaite & 
diftinte connoiffance de cesdifférentes 
efpeces des verbes, il vaudra mieux par- 
ler d’abord de la conjugaion du verbe 
en général, donner en même tems un 
modèle de la conjugaifon de tous les 
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verbes, à mefure que l’on divifera & 
lon définira leurs tems, & conjuguer 
enfuite les deux verbes auxiliaires. 


DE LA CONJUGAISON. 


Un verbe ne fe décline pas comme 
les articles, les noms & les pronoms ; 
mais il fe conjugue. | 

Le mot conjugaifon fignifie affem- 
blage ; car lorfque lon conjugue un 
verbe, on ne fait. qu’en afflembler & 
réciter les différentes terminaifons qui 
forment des modes & des tems. 


DES Mobpes. 


Les Modes font des différentes ma- 
nières d'employer un verbe dans le 
difcours, pour exprimer lation mar- 
quée par le verbe. | 

Il y a dans la conjugaifon de chaque 
verbe cinq modes, favoir : | | 


 Lndicatif. Le fubjondtif. | L'infinicifs 
L'impératif, | L’optatif, | 
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Chacun de ces modes a plus ou 
moins de tems. 


DES TEMs. 


: Les tems ne font autre chofe que 
des terminaifons, qui font connoître fi 
ce qui eft exprimé dans la phrafe par le 
verbe doit fe rapporter au tems préfent, 
au paffé, ou au futur. 

Il y à dans un tems deux nombres, 
c’eft-à-dire, le fingulier & le pluriel, & 
dans chaque nombre il y a trois per- 
fonnes, favoir : La première, la feconde 
& la troifième. | 

Tous les modes défignent Li les 
tems , les nombres, & les perfonnes ; 
mais voici en quoi ils different. 


DE L'INDICATIEF. 


L'indicatif , tiré du mot latin zn@i- - 
care , qui fignifie zrdiquer , marque affr- 
mation & forme un fens par lui-même. 
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» Vous favez que Dieu eft tout puiffant & 
» miféricordieux. 


Si lon retranche les mots, vous favez 
que ; Le refte de la phrafe marque une 
affirmation, & forme un fens clair. : 

: L'indicatif a fept tems que nous 
appellons :. 

Préfent. Paflé Le Pafté dé- 
fini. Pafñlé indéfini. Plus que parfait. 
Parfait antérieur & Futur. 

Le Préfent marque qu’une chofe eft, 
ou fe fait aétuellement, ou habituelle- 
ment. 

S. J'aime. Tu aimes. [Il aime. 
P. Nousaimons. | Vousaimez. | Ils aiment. 

Le pafté imparfait marque l’action 
comme préfente dans le tems qu’une 
autre action s’eft faite. 

S. J'aimais. 
P, Nous aimions. 


Le Paflé défini marque une aétion 


Tu aimais. Il aimait. 
Vous aimiez. | Ilsaimaient. 





_ 
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faite dans un tems dont il ne refte plus 
rien. 


S. J'aimai. Tu aimas. Il aima. 
P.Nousaimames. | Vousaimates. | Ilsaimèrent. 


Le Paflé indéfini marque une action 


faite, ou dans un tems qu’on ne défigne 


pas, ou dans un tems défigné, mais 
qui fubfifte encore. 


En effet, fi l’on dit : 
» J'ai lu la gazette; 


les mots j’ai lu marquent une ation 
paflée, maïs dans un tems qu’on ne 
défigne pas, au lieu que fi l’on dit : 


» J'ai lu la gazette aujourd’hui; 


Jes mêmes mots défignent une action 
paflée dans un tems qui n’eft pas encore 
tout à fait écoulé. 


S. J'ai aimé. P. Nous avons aimé. 
Tu as aimé. .… Vous avez aimé. 
Laaimé Ils ont aimé. 


Le 
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Le plus que Parfait marque une : 

ation qui étoit déjà faite, quand une | 
autre s’eft faite. 


S. J'avais aimé. P. Nous avions aimé. 
Tu avais aimé. Vous aviez aimé, 
Il avait aimé, Ils avaient aimé, 


Le Parfait antérieur marque une 
aétion faite ayant une autre, qui fe fit 
dans un tems dont il ne refte plus rien. 
. Quand j’eus aimé, P. Nous eümes 3imé, 

Tu eus aimé. Vous eüûtes aimé, 
Ileutaimé, À Ils eurent aimé. 
Le Futur marque qu une chofe (ere, 
pu fe fera. 


S, J'aimerai, Tuaimeras. | Il aimera, 
F, Nous aime- | Vous aime- | Ils aimeront- 
tons, D TeZ. 


DE L'ÎIMPÉRATIF, 


L'Impératif tiré du mot latin zm< 
perare, qui fignifie commander, exprime 
plus fouvent l’aétion de commander, 

D 
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& quelquefois lation de prier, ou 
d’exhorter, ou de défendre. 
» Allez vite, & revenez au plutôt. 
#» Ayez la complaifance de vous affeoir. 
5 Prenez courage, & ne vous inquiétez pas. 
» Ne vous éloignez pas de moi. 

Il n’a Fo un tems, lequel n’a point 
de première  perfonne , puifqwon ne 
peut pas commander à foi-même, ni 
{e prier, ni s’exhorter, ni fe défendre. 

Le tes de l'impératif marque un 
: préfent par rapport à l'aétion de com- 
mander, & défi igne un futur quant à la 
. Chofe commandée. | 
_S. Aime. | Qu'il aime. 

F. Aimons. Aimez. : | Qu'ils aiment. 

DU SUBJONCTIF. 

Le Subjonétif, qui s appelle auff 
conjonétif, parce qu'il dépend d’une 
conjonétion qui le précéde, ne marque 
pas affirmation , & féparé de ce qui 
précéde, ne formerait plus de fens clair. 
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Si lon dit par exemple : | 
» Il eft difficile qu'un homme inquiet aie 
» jamais un vrai contentement ; | 
& fi lon retranche, 77 e/£ difficile que, 
le refte de la propofition ne forme plus 
un fens clair. | : 
Le fubjonétif à fept tems, favoir : 
Préfent: pafléimparfait: incertainou | 
conditionnel : paflé défini : paffé plus que. 
parfait: fecond plus que parfait: & futur, 
= Le Préfent défigne le plus fouvent 
un futur. | | 
Si l'on dit par exemple: 
» I faut que je lui faffe réponfe; 
le verbe faffe marque une action À venir, 
$. Que j'aime. 


: \ 4 
Tu aimes. Il aime, . 
P. Nous aimions. 


: Vous aimiez, | Ils aiment. 
Le Paflé imparfait défigne auf un 


futur. 





Si lon dit par exemple : _ 
» Tlvaudrait mieux que j'allaffe trouver mon 
# Avocat >: d : ec 7e ‘ Ne Sr de 


Di 


LA 
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Je verbe q/laffe marque auffi une action 
À venir. 
_ S. Quej'aimafle. [| Tu aimafles. | Il aimär. 
P. Nous aimaf- | Vous aimaf- | Ils aimaf- 
_ fions . | fez. __ fent. 
Le tems incertain, ou conditionnel 
marque qu’une chofe ferait ou fe ferait 
moyennant une condition qui le pré- 
céde ou qui le fuit dans le difcours. 
» Si nous réglions nos paflions, nous viyrions 
» plus heureufement. 


S. J'aimerais, Tuaimerais. f{ Il aimerait, 
P. Nous aime- À Vousaime- | Ils aime- 
tions, r1ez, aient. | 


Le Pañé défini marque une c aétion 
faite dans un tems tout-à-fair écoulé. 


«S. Que ; j'âye aimé. : . P. Qué nous ‘ayons 


aimé, 
Que tu ayes aimé. .L. Que vous ayez aimé, 
Qu'il ait aimé, Qu'ils aient aimé, 


Le Pafré plus que Sod marque le 


+5 ae 
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defir, ou la condition pour une chofe 
qui n’eft pas faite , Mais qui fe pourrait 
faire. Il eft régi de la particule conjonc- 
tive, ou conditionnelle fi. 


S. Si; j'avais aimé. | P. Sinous avions ne 
Si tu avais aimé, Si vous aviez aimé. 
S'il avait aimé. S'ils avaient aimé. 


Le Paffé fecond plus que parfaits 
qui s'appelle auff conditionnel palñté, 
ou tems incertain compofé, . marque 
qu’une chofe aurait été faite’, fi certaine 
condition avait eu lieu. 


S, J'aurais aimé. P. Nous autions aimé. 


Tu aurais aimé, Vous auriez aimé. 
Il'aurait aimé. Ils auraient aimé. 


Le Futur marque qu’une chofe fera 
faite avant une autre. On lemploie 
toujours avec la particule quand. 


a$. Quand j'aurai aimé. | P. Quand nous aurons 


| À aimé. 
Tu auras aimé, Vousaurez aimé, 
l'aura aimé, Ils auront aimé. 


Diij 
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DE L'OPTATIF. 


L Opratif eft tiré du mot latin op- 
tare, qui fi ignifie fouhaiter. 1 marque 
une chofe qui tient du defir ou du fou- 
hait, & du doute, fans affirmer abfo- 
lument qu'elle eft, étoit, à été, fera, 
ferait, ou aurait été la chofe. 

» Avant de rien entreprendre : prenez des 
» juftes mefures, enforte que vous n° ayez rien à 
# VOUS reprocher, fi vous ne réuffiflez pas. | 

L Optatif a les mêmes tems que le 
fubjon@if, c’eft pour cette taifon que 
les Grimmairiens les confondent en- 
femble & les conjuguent tous s les deux à 
a fois. 


DË L’'INFINITIF. 


 L'Infinitif défigne Je tems fans défi- 
oner les perfonnes ni leur nombre, & 
. fans fignifier l'affirmation. Il repréfente 
donc lation du verbe fans marquer ni 
nombre ni perfonne; de forte qu’on ne 
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faurait connaître par quel. nombre de 
perfonnes une telle ation doit être. 
‘faite, ni quelle perfonne doit la faire. 


» Rien n "empêche de dire La vérité en riant, 


L'Infinitif a cinq tems, favoir: pré- 
fent: paflé: participe: gérondif préfent: 
-& gérondif pallé.…. . 

Le Préfent. marque un tems préfent 
relatif au verbe qui le précède. 

Si l’on dit par exemple. is 

» Il vaut mieux faité'un aveu fincére 1 de 
_» s'excufer de mauvaife grace. =" à 
le verbe vaut marque un préfent : les 
verbes faire & neue marquent auffi 
un piéfent. no 

Mais fi l'on dit: 


» Il était malhonnète d’écouter à da porte: 
; 1 sn : 5 & + : 


CR 
ape. CE 


DS 


le verbe évair efk au tems palé, & pour 
lors le verbe écouter défigne-une action 
qui a été préfente dans le tems où il 
était malhonnête. 


D iv. 
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+ Aimer. | 
"Le Pañfé marque un paire relatif ad 
Verbe qui le précéde. 
» Pour répondre jufte il Fallaie avoir ouï dif: 
& tinternent. 
1. aimé. 
| Le Participe eft un mot, dont l'ufagé 
eft de fefvir Aux tems coiipofés de tous 
les verbes aëtifs & neutres, & À tous 
Jes tems des verbes paflifs, en le joi- 
gnant aux tems des Nr auxiliaires 
avoir & étre. 
3 Madame à très-bien étudié fa leçon. 
» Ïl avoit traduit long-tems. 
5 Nous ñe fommes pas PAUSE revètus d'uné 


+ dignité, ; que nous penfons à àyen ajouter uné 
2 autre: 


Aimié, -]. Aimés. 1 Aimée. 1 Aimées. | 
: Le Gérondif défigne Pétat du füjet; 
& la raifon ou le fondement de l’action, 

» Où fait une bonne äétion en cachant Les dés 
h fauts se se ns 
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Ïlmarque d’autres fois une circonftance 
de lation, & une maniere, ou un 
moyen de parvenir à une fin, 

» Ce n’eft point en fe livrant à fes pallions 
» que l'on vit content, c’eft en les réglanr. 
… Le Gérondif préfent marque un pré- 
{ent relatif au,verbe qui le précéde. 

» On fait des progrès dans une langue en étu- 
5 diant beaucoup. 


Aimañt « ou en aimañt. 


Le Gérondif paié marque pâr lui 


même un tems paire. 


» N°: ayant rien négligé pour de réuflir fon 
v projet. | | 
”. Ayant aimé 
Des VERBES AUXILIAIRES 
Il y à dans une langue deux vetbes 
auxiliaires, favoir : 
Avôir & êrre 
Ils font äinf äppellés du mot latin 
auxilium , qui fignifie aidé ou /écours. 
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Le verbe avor fert à conjuguer tous 
les tems pañlés de tous les verbes actifs, 
& de quelques verbes neutres. 


» J'ai acheté une maïfon. 
h J'avais dîné chez lui. 

Le verbe &re, ‘joint aux ‘participes 
des verbes actifs, eft en ufage pour 
conjuguer tous les tems des verbes paf- 
fifs, & joint aux participes. des verbes 
neutres f{ert à conjuguer les tems s.paf 
fés de quelques-uns d'eux: . 

» J'ai été trompé par fes ” . 
# Îl n'était pas encoté arrivés 


Voici la manière de les conjuguer | 
CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE 
A VOTrRK.. 

INDICATIF. 

S. Jai Tuas I a. . 

_P. Nousavons. | Vousavez. À Ils ont. 
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Paffé imparfair. 


» . ‘+ e 
S. J'avais. T'u avais. Il avait. 
P, Nousavions. | Vous aviez. | Ils avaient. 


Paf}é défrre. 
S. J'eus. Tu eus. } Il eut. 
P. Nous eûmes. | Vous eûtes: | Ils eurent. 
Futur. 


S. J'aurai. J Tuauras. | Il aura. 
P, Nous aurons. | Vous aurez. | Ils auront. 


TMPERATIF. 
Point de première perfonne. 
$, .  Aüe. Qu'il ait. 
P. Ayons. | Ayez. Qu'ils aient. 





SUBIONCTIF OU OPTATIF. 


Préfenr. 
S. Que j'aie. { Tuaies. | Ilair. 
P. Nousayons | Vous ayez. | Ils aient. 


Paffé imparfait. 
$. Que j'eufle. | Tu eufles. Il eut. 
.P, Nous euflions. | Vouseufliez.. | Ilseuffent. 
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T'ems incertain. 
$. J'aurais. 1 Tuautaiss À Ilaurait. 
P. Nous aurions. | Vousauriez. | Isauraient. 
TNFINITIF. | GERONDIF. 
Avoir. | Ayant. 
Participe. 
Mafculin, Féminin, 
Sing. Eu, Eue, . 
Plur. Eus. Eues. 
CONJUGAISON DU PERBE AUXILIAIRE 
ÊTRE. 
* TNDICATIF. 
Préfent. 

S, Je fuis. Tues. Il eft, 
P. Nous fommes.f Vous êtes. 1 Ils font, 
Paffé imparfait. 

S. J'étais. *  . [ Tu étais. Il était. 
P, Nous étions {. Vausétiez. # Ils étaient, 
7. . Pafÿé défrir. 

S. Je fus: Tu fus. If fut. 

P. Nous flmes. [ Vous fûtes. { Ils furent | 


L 
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Futur. 


S. Je ferai. } Tu feras, Il fera. 
P. Nous ferons. | Vous ferez. | Ils feront, 


IMPÉRATIF. 


Point de première perfonne. 





S. Sois. Qu'il foir. 
P. Soyons. Soyez. j Qu'ils foient: 
SUBJONCTIF OU OPTATIF. 


Préfenr, 


S, Que je fois. Tu fois, 1] foir, 
2, Nousfoyons. | Vous foyez. 


Ils foient, 


_ Paffé imparfaic. 
$, Que ; je fuffe. ‘| Tu fufes. I] fu, . 
P. Nous fuflions. | Vous fufliez, 4 Ils fuffent. 
Tems incertain. | 
S. Te ferais. Tu ferais. ei NE 
P. Nous ferions. Vous feriez. |Ils feraient. 


INFINITIF. | GÉRONDIF. 
Être. _ Étant, ° 


Pariici pe. 


Été. 
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On a omis dans la conjugaifon des 
deux verbes auxiliaires les tems compo- 


fés, parce qu’il n’y a qu’à répéter les 
tems fimples du verbe avoir, joints aux 


participes ez & été. 


DES VERBES ACTIFS. 


Les verbes actifs font ceux qui Cx- 


priment une action faite par le fujet, 
c’eft-à-dire par la perfonne ou par la 
chofe qui agit dans la phrafe, & qui 


par conféquent eft le nominatif du 


verbe. 


Il y à trois fortes de re actifs, 
Les uns ont un régimt fimple ; 


» L'homme bien élevé aime la vertu & les 
» fciences; 


les autres n’ont qu’un gégime compofé: : 


» L’honnète homme ne nuit à perfonne & ne 
» pârle pas mal de fon prochain ; 
d’autres enfin font fans régime, & ceux- 
ci fe peuvent auf appeller neutres : 


ki 
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_» Ma fœur danfe bien & ne chante pas mal. 

Le feul verbe actif, qui a un régime 
fimple, peut devenir pañlif. 

En effet, on peut très- -bien tourner 
la premiere phrafe par le verbe pañfif, 
& dire, 

» La vertu & les fciences font aimées par 
» l'homme bien élevé ; ; 
au lieu que les deux autres Fr ne 
font pas fufceptibles de cette tournure. 


DES VERBES PASSIFS. 


Les verbes pafhfs font ceux qui ex- 
priment l’action reçue , où foufferre 
par le fujet. | 

» Les bons feront récompenfés de Dieu, & 
» les méchans en feront punis. 

Il n’y a rien de plus aifé que de con- 
juguer les verbes paflifs, puifque ce 
n’eft. que le verbe auxiliaire éæe que 
l'on conjugue entièrement dans tous les 
tems & dans tous les modes des verbes 
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paffifs, fans en excepter les tems com- 


pofés, & qu'il n’y a qu’à y joindre les 


participes des verbes aétifs qui ont un 


régime fimple. Aïnfi, fi l'on veut tour- 
ner çette phrafe active, 


_» La lecture orne l’efprit ; 
par le verbe paffif, l’on dira : 
» L’efprit eft orné par la lecture. 


On voit par çet exemple, que pour 
changer le verbe actif en paññf, il faut 
prendre le régime fimple, c’eft-à-dire 
l'accufatif du verbe actif pour en faire 
le fujet, c’eft-à-dire le nominatif du 
verbe pafif. C’eft pour cette raifon que 
le verbe a@if, qui n’a point de régime 
fimple, ne faurait devenir paf. 

Les verbes pañlifs semplaient fou- 
vent fans régime. 

_» Rome a éfé plufeurs fois battue. 
Mais plus fouvent ils ont pour régime 
Pablatif. Le. — 

| | Un 
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» Un jeune homme vertueux eft eftimé de 
» tout le monde. 

Toutes les phrafes pañlives fe peuvent 
aufi tourner par les phrafes actives, 
fans que le fens fouffre la moindre va- 
ration. Si l’on voulait donc tourner la 
dernière phrafe par le verbe a@if, il 
faudrait prendre l’ablatif pour en faire 
Je nominatif du verbe aétif, & prendre 
le nominatif du paflif pour en former 
l'accufatif de l’a@if, en difant : 


» Tout le monde eftime un jeune homme 
» VéITUEUX, 


+ 


DES VERBES NEUTRES. 


Les Verbes neutres, ainfi appelés 

du mot latin reuter, qui fignifie x: l’un 
nt autre, parce qu’ils ne font ni aétifs 
mi pafñfs, n’expriment que l’état du 
fujet ; ils ne fignifienc par conféquent 
ni une ation faite ni une aétion reçue | 
par le fujet. 


#» Notte ami paftira demain 
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Les verbes neutres fe conjuguent-de 
la même manière que les a@tifs ; mais 
il y en a quelques-uns, qui dans les 
tems compofés demandent pour leur 
auxiliaire le verbe avoir, & d autres le 
verbe être: 

» Je n'avais pas encore foupé. | 

» H n'y ferait pas allé tout feul. | 
au lieu que les verbes a@ifs fe conju- 
guent toujours dans les tems compofés 
par le fecours du verbe avoir. 

_ Outre les verbes actifs, pafiifs & 
neutres , il y a dans chaque langue 
des verbes pronominaux , des verbes 
imperfonnels & des vérbes irrégu- 
liers. 


DES VERBES PRONOMINAUX, 
_ Les Verbes pronominaux font ceux 
qui {e cou avec deux pronoms 
de la même perfonne, dont le premier 
cft perfonnel & l'autre conjontif. 
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Je me plains. | Nous nous tairons, 
Tu te fâchais, Vous vous étonnez, 
Il fe repentit, | Ils fe promenaient. 
Elle fe flattera, | Ellesfe mocqueraient, 
Ces verbes ont la fignification paf. 
five, quand le fujet eft un ñhom de cho- 
{es inanimées , & quelquefois nonob- 
ftant que Je fujet fair un nom de per= 
fonne, 
» Une vieille habitude fe quitte difficilement, 
» Sufanne s’eft trouvée innocenté, 
C'eft comme s’il y avait fe quittée à la | 
place de JE quirte, & a été trouvée à la 
place de s "ef trouvée, 


DES VERDES RÉFLÉCHIS, | 
Les verbes pronominaux s'appellent 
réfléchis , lorfque Paction qu ils Exprir 
ment ne regarde que celui qui agit, 
pe Il fe brûla la cervelle, 
DES VERBES RÉCIPROQUES: 


Les verbes prenominaux s'appellent. 
E ij 
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réciproques, quand ils expriment l’ac- 
tion de plufeurs fujets qui agiflent les 
uns fur les autres. | | 
_ » Il fautque deux freres s'aiment &s’étudient 
» à fe rendre fervice mutuellement. . 

Les verbes pronominaux , foit réflé- 
chis, foit réciproques, fe conjuguent 
dans les tems fimples de même que les 
verbes actifs & neutres; mais dans les 
tems compofés on fe fert du verbe au- 
xiliaire étre , en pläçant les prononis 
conjontifs entre les pronoms perfon- 
nels & les verbes. 

DES VERBES IMPERSONNELS. 


Les Verbes imperfonnels font ceux 
qui ne s’emploient qu’à la troifième 
perfonne du finguliér. ° 

_ Alpleur. | Il tonne. 
Il neige. 1  lIldégèle. - 

La particule ‘on forme la feconde 

éfpéce des: verbes imperfonnels’, lorf- 
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qu elle eft jointe < aux verbes actifs où 
neutres. 

On voit. On fifi 
On danfi. On entrera. 

De cette manière, tous les verbes 
actifs & neutres peuvent devenir im- 
perfonnels. : | 

Les verbes imperfonnels qui Ce con- 
joguent avec les pronoms conjonétifs , 
compofent la troifième claffe. : 

=» Ïl me faut plus d'argent. | | 

Tous les verbes imperfonnels fe con- 
juguent danslestems compofés par ceux 
du verbe auxiliaire avor. 

Hagelé. [  Ilavoit grêle. 


DES VERBES IRRÉGULIERS.. 

Il y a dans une Langue quelques 
verbes qui en quelques-uns de leurs 
tems, ne fuivent pas les règles générales 
fur la conjugaifori des verbes, & qu’on 
Sn par cette raifon irréguliers. 


- E 1j 


2 
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DU PARTICIPE. 


Le Participe eft la cinquième partie 
déclinable du difcours: Il n’eft qu'un 


temis de l'infiñitif, dont on fe fett pour 


les tems compolés de tous les verbes 
d’une langue. 


Il eft ainf appellé ; parce qu'il par. 


ticipe de la nature du verbe & de celle 


de l'adjeétif. | 
110 participé de là fature du verbe ; 
parcé qu'il en à la fignification & le 
tégime, & que Jens aux verbes auxi- 
haies avoir & être, il forme des tems 
du verbe. 
» Les femmes qué vous avez vues chez moi; 
» font parties hier: 
Il participe de là nâture de l’adjec- 
tif, parce qu’il fert à qualifier les-noms 
fubftantifs, & qu’en plufeurs occafions 


-il a un mafculin, un féminin, un fin: 


gulier & un pluriel: 


ITALIENNE 9 


Un livre bien écrit, - : | Une plrinre mal taiilée, 
Deux portraits bien | Deux maifons mal bä- 
faits. ties. 


Il ef aé de ‘comprendre par ces 
exemples que les participes peuvent 
remplir la fonction des adjeŒifs, & que 
pour lors 1l faut les accorder en genre 
& en nombre avec les noms qui leur 
fervent de fubftantifs. | 
_ ya trois. fortes de participes, 
favoir : actifs, pañifs, & abfolus. 
Les actifs font ceux qui ‘font pré- 
cédés du verbe auxiliaire avoir. 
» 11 n’avait pas tout à fait ouvert la porte. 


Les paflifs font ceux qui font pré- 
cédés du verbe auxiliaire être. 


- virée 


» Vous ferez poliment reçu de ma mere. 


Lès abfolus font compofés des gé- 
rondifs des verbes auxiliaires . favoir: 
ayant ou étañt. 

» Mon ami m'ayant trompé, 


» La raifon étant apperçue. : 
| | E iv 
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Les participes des verbes a&ifs ot: 
dinairement ne varient pas , lorfqu’ils 
{ont précédés du verbe avoir, ouù quand 
_Âls ne remipliffent point la fonétiori des 
adjéétifs ; ainifi ils ne s'accordent nt 
avec le nominatif qui les précéde, ni 
âvec l’accüfatf qui les fuit, de {ôrte 
qu'üuné femme aufli bien qu’un homimie 
peut dire : 


5» J'ai yerduü ma aies 
& deux hommes. » toùt comte deu 
femines, peuvent. dire : 

» Nousavons acheté deux montres: 


Mis les participes des verbes pañifs 
changent fuivant le genre & Le nombre 
du nominatif du verbe, avec lequel il 
faut roujours lés accordér ; c ‘ef pour 
quoi un homme dit: | 
ÿ J'en fuis pere étoñné, 
& uné femme dit : 
__» J'en fuis bienéronnée: 
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deux hommes difent: 
» Nous er fornmes Bien étonnés ; : 
& deux femmes : 
#» Nous en fommes bien étonnées. 

Il n’y à qu’un cas où les participes 
a@ifs font fujets À variation. C’eft lorf- 
que le verbe actif eft précédé dans la 
phrafe des pronoms felatifs le, la, les 
& que ; car pour lors lés participes s’ac- 
éordent en genre & en nombre avec là 
perfonne ou la chofe, à laquelle les pro- 
noms relatifs ont rapport & dont ils . 
tiennent la place : 

» Je l'ai vu fouvent. 
» Il les avait rendues tout de fuite. 


\ : , 
» Les livres que j'aurai lus, 
» La lettre que vous avez écrite. 


DE LADVERBE. 


L'Adverbe eft la fixième partie du 
difcours ; mais elle eft indéclinable. 
L'adverbe eft ainfi appellé, parce 
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qu'il eft toujours. joint am verbe. 
Il n'eft qu'un mot qui aide à mieux 
exprimer ce que le verbe fignifie, & qui 
lui donne plus ou moins de force & de 
fignification ; 
| » Dieu eft infiniment jufte. 
» Elle marchait lentement. | 
Ïl y à huit fortes d’adverbes, pos 
de manière, d'ordre, de lieu, de dif 
tance, de tems, de quantité, de diftri- 
ns & de motif. | ne 
Les adverbes de manière expriment 
de quelle manière la chofe {e fait: 
» Mangez sisi d &ne buvez pas ex- 
58 ceflivement. 
Ceux d'ordre marquent Le. rang des 
actions : | +. + 
5 Il faut premièremenr s atitede fon de: 
» voir: fecondement, il ne faut prendre: que les 
» plañfirs. petmis. ne PR: 
Ceux de lieu mérquenc. le lieu ‘où 
| l'action Le ais ou £ doit faire ; 
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ÿ J'ai cherché mon frere dé çà & de A, en 
5 haut & en bas : je ne peux pas apprendre où il 
» eft allé, où du moins par où il eft forti. 
Ceux de diftance marquent la dif- 
tance du lieu où l’on fait telle chofe: 
» Il ne faut être ni trop près ni trop loin pour 
>» Être dans un beau point de vue. | 
Ceux de tems défignent le'tèms où 
lation fe fit, fe fait, ou le fera: 
» Il faut y bien penfer avant de prendre des . 
» engagemens à jamais 
Ceux de quantité défignent la quan- 
tité des cholfes: | | 
» la beaucoup d'efprit & affez de biens. 
Ceux de diftribution expriment la 
diftribution du tems : | 
» Je n'ÿ vais que trois fois la femaine: 
Ceux enfin de motif défignent la 
raifon par laquelle on fait une aétion: 


» Je ne peux pas dîner, parcé que j'ai trop 
ÿ déjeûñé: | 
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DE LA PRÉPOSITION. 


La prépofition eft [a feptième partie 
du difcours; mais elle ne varie point. 
Elle cft ainfi appellée du mot latin 
preponere ; qui fignific mettre avant, 
parce qu’elle fe place toujouts avant 
{on régime, c’eft-à-dire, avant le mot 
qui lui fert de complément, & fans 
lequel elle ne formeroit point de fens. 
» Appliquons-nous à modérer nos pañlions ; 
» Car ce qui fe fait dans la pañlion fe fait toujours 
» coftre la raifon , & donne dans la fuite grand 
» fujet de repentir. | 
Dans cette phrafe les prépofitions a : 
dans : contre , & de ne formeraient point 
de fens, fi elles n'étaient fuivies des 
mots #odérer : la paffion : la raifon , & 
_repentir, ou d’autres équivalents. 
La prépofition marque un rapport 
général, & une circonftance indétermi- 
née que les mots fuivants déterminent. 
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. Les prépofitions avecleur régime in- 
diquent les différents rapports que les 
chofes ont les ‘unes avec les autres. 
Quand on dit par exemple : 

- » Le Général ayant conduit les troupes dans 
» une Province, commença la campagne fur la 
» fin de l’hiver pour prévenir les ennemis. 

- Les mots dans une Province : mar- 
quent le lieu ; les mots: fur la fin de 
l'hiver : défignent les tems ; & les au- 
tres pour prévenir les ennemis : indi- 
quent le motif ou la raifon qui fit agir 
le Général. C’eft pourquoi les prépofi- 
t@ns marquent la place, ou l’ordre, ou 
l'union, ou la féparation, ou l'oppofi- 
tion, ou le bug, ou la fignification fui- 
vant les différents cas. 


DE LA CONJONCTION. 


La Conjonétion eft la huitième par- 
tie du difcours laquelle n'eft jamais 
fufceptible de variation. | 
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Elle eft ainfi appellée, parce qu’elle 
ne fert qu’à joindre enfemble les diffé- 
rentes phrafes. 
!_ » Penfez peu & penfez bien, fi vous voulez 
» qu'on vous regarde comme un homme d’efprit, 

Ily a plufieursfortes de conjonétions, 
puifqu'elles fervent ou à lier les mots : 
_» On méprile ceux qui ne font utiles ni à eux- 
» mêmes, ni aux autres. 
ou à augmenter ce qu'on a avancé : 

» Vous devez par votre application contenter 
» vos parens & vos maîtres. D'ailleurs vous 
» favez combien il eft honteux d’être ignorant, | 
ou à exprimer l'alternative : >. 

» L'homme eft incertain dans fes réfolutions : 
» tantôt 1] veut une chofe : tantôt 1l en veutune. 
» autre, 
ou à marquer une condition S 

» J'irai bientôt à Londres , à moins d’un ac- 
» cident i imprévu. 
ou à lier deux ie. en mat- 
quant loppoñition de l'une À laütre: 
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» On recherche les richefles, & toutefois, 

» ou cependant , 04 néanmoins on voit peu de 
» riches heureux. 


ou à lier par l’extenfion re {ens : 


» En allant à à la promenade je ferai auffi une 
” vifite. 


ou à lier en marquant le tems : 
» ]1 faut battre le fer tandis qu'il eft chaud. 
ou à lier en exprimant les motifs : 


» Nous 1rons nous promener, puifqu’il fait 
» beau tems. 


où à lier en défignant une conclufion : 


» Notre Roi eft bon & humain; ainfi nous 
» pouvons aifément implorer fa clémence. 
ou à lier en expliquant : s 

» Îl y 2 trois vertus théologales, , favoir : la 
» foi, l’efpérance & la charité. 
ou à lieren paflant d’une chofeà Pautre: 

» Je vous dis cette nouvelle comme je l’ai 
» entendue : au refte je tie là garantis pas, 
ou à lier enfin en conduifant le fens à la 


+ 


perfection : ER 
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» Ileft important que les Juges foientinftruits, 


DE L'INTERJECTION. 


L'Interjection eft la dernière partie 
du difcours laquelle eft auffi invariable. 

Les interjections font des mots qui 
font un fens d'eux-mêmes, & des cris 
qui nous échappent, lorfque nous voi- 
lons exprimer la violence de quelque 
paflion pour marquer une affection vive, 
ou un mouvement de l’ame, foit de dou- 
leur ou de triftefle, comme hélas ! foit 
de joic, ou de defir, comme quel Bon- 
heur ! plut a Dieu! foit de crainte , ou 
 d’averfioh & de dérifion, comme #e! 
oh ! ft donc ! {oit enfin d’emportement de 
colere , comme parbleu , ou morbleu. 

Les interjetions fervent aufli à exci- 
ter,comme a/lons : courage, & à avertir, 
comme paix, paix : prenez garde, 


Fin de la première Partie. 
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NOUVELLE MÉTHODE 


POUR APPRENDRE 
LA LANGUE ITALIENNE. 


SECONDE PARTIE: 


PRINCIPES DE CETTE L'ANGUE. 


. DE LA PRONONCIATION. 


ÂL n’y a point de prononciation auffi 
aifée & auf naturelle que l'italienne. 
Elle ne differe.de la françaife qu'en ce 
que les Italiens Prononcent quelques 
fyllabes autrement que les Français, & 
en ce qu’ils donnent le fon naturel à 
toutes les lettres, comme ils les trouvent 


F 
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écrites, fans même en excepter les con- 
fonnes finales. 

L’Alphabetitalien n’a que vingt-deux 
lettres, puifqu’il n’y a point de K K,dX, 
ni d'Y. 


tche. dge. 
À B. C D. E EF. G. 
acca. | . 
H. I J L M. N. ©. P. 
cou. ou. dfeta. 


Q RS TU V Z 


Les voyelles fe prononcent enitalien 

de même qu'en français ,» Cxccpté l’x 
qui fe prononce comme oz. | 

ExEmMrLes. 
Iluminazione. 1 : Illumination. 
= Prononcex . . , Ulouminatsione. 

_ Lorfque la voyelle z eft fuivie d’une 

_ autre voyelle dans li même fyllabe , il 
Faut la faire fentir fort peu. ( Ex. 


Voici la manière de les prononcer. 


nm, a sieur = 
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Cuore. _ Cœur. | | Cud-re, 
Fuoco. Feu. } Fuo-co. 
Il en eft de même de la voyelle z' 


fuivie d’une autre voyelle dans la même 


{yllabe. ( Ex. 


_Chiave. Clef. TT Quia-ve. 
Patria. Patrie, | S | Pa-tria. | 
Schiuma. | Écume. | à Sqiou-ma. 
Toutes les voyelles retiennent en 

italien le même fon qui leur eft appro- 
prié dans l'alphabet, de quelques con 


 fonnes qu’elles foient fuivies, & par 


conféquent elles ne font jamais fufcep- 
tibles de variation de fon. | 
En effet les mots par exemple : 


T'empeñta. Tempète, 

Vendita. Vente, 

Impegno. Engagement, 
Dipingere, Peindre, | 
Fummo. . Nous fûmes: 
Unguento. | Onguent. . 


{e prononcent en italien comme fi l'on 
écrivait en français, 


Fij 
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Teimpefta. Dipinndgere, 
Veindita. -: ‘Foummo. 
Immpedgnio. | Oungoueinto. 


Il y a ‘des diphtongues en italien de 
même qu’en français; car on trouve 
fouvent deux voyelles dans une fyllabe 
des mots italiens ; mais les “xphRosgRes 
italiennes ne Lu pas de la même na- 
ture que les françaifes, puifque le fon 


d’une voyelle ne fe perd pas dans celui 


de l'autre, de forte qu’il faut pronon- 
cer rigoureufement toutes les voyelles, 
quand même on en trouverait plufieurs 


dans la même fyllabe. ( Ex. 





Autore. Auteur. | ©] Aoutore. 
Aurora, Aurore. | 3 | Aourora. 
| æ S | | 
Europa, Europe. | $ ? Eouropa, 
| ea. N 
Tuoi. -: Tes. Tou-o-1. 


Il n’y a point d’e muet en italien, 
cet pourquoi on le fait fentir dans 
quelques fyHabes qu’on le trouve fans 
en excepter les finales. (Ex. 
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| Padre. 2 Pere. [3 | Padraï. 
Madre. Mere, S Madrai, 


Enfin il faut tout prononcer , bien 
ouvrir la bouche, & forcer la pronon- 
ciation fans appuyer fur k dernière 
voyelle. ( Ex. ou: 

Iddt-o. 


Iddio. Dieu. | © 
Clima. | Climar.| S | Clim. 
, Caos. L Chaos. S | : Ci-os. 


A moins qu’on n’y trouve un accent; car 
pour lors il faut g à à be fur la us 
finale. (Ex. 


Eftremita. Extrémité. 
Aumentd. 1 I augmenta. 


La plupart des confonnes ont auffi 
én italien le même fon qu'en français, 
puifqu il n’y en a que quatre qui s’éloi- 
gnent de la prononciation françaife. 

_Cefont C, G, J,2Z, paquets on 
péut ajouter H, Q;S,oùilya quel- | 
ques phase à expliquer. 


F 1) 
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Le C fuivi des voyelles a: o:u: 
fonne de même qu’en ou (Ex. 


Cantina. Cave. 
Collo. | Cou. 
Curato. Curé. 


Mais fi le C eft fuivi des voyelles e, ou À 
pour en former les fyllabes ce, ou cz, il 
#onne en italien comme fi l’on écrivait 
en français tche : tchi » ne faifant pref- 
que point fentir les. (Ex. 








Cena. {| Souper. D Tchena. 
Cibo. | Nourriture. S | Tchibo. 
Cecità. | Aveuglement. | $ À Tchetchird: 


| Deux CG devant les voyelles e , ou z 
ont prefque le même fon que le c fim- 
" ple ; mais il faut appuyer un peu plus 
fur le z pourfaire fentir < doublec. (Ex. 


T Atccheinto. 
Atcchideinte. 


Ans Accent. 


$ D 
Accidente. | Accident. 


s 








Quand après la fyllabe «, qui fe 
prononce comme schr , il y a quelqu’au- 
we voyelle pour en former les fyllabes 
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cia : cie : cio : cu, il faut prononcer le 
tout en une fyllabe, ne faifant prefque 
point fencir Li. (Ex. | 


Francia. France. S{ Fran-tchias 
Cielo. Ciel. S | Tchie-lo. 
Sorcio. Souris. S | Sor-tchio: 
Fanciullo. | Enfant. à 


Fan-tchiulloi 
Les fyllabes fce : [ct ont en italien 
le même fon que les fyllabes françaifes 
ché : chi dans les mots cheval & chien. 
( Ex. 
Conofcere. [ Connoitre. | 2 % | Conochere! 
Afciugare. | Sécher. | Achiougare, 
Les fyllabes che : hi Fe en 
italien de même que les fyllabès fran- 
çaifes qué, & qui dans les mots que- 
relle, & quittance. ( Ex. | 
Michele. [ Michel. Ê D | Miquele: 
Chinare. | Baiffer. Quinare. 
Le G fuivi des voyelles: a: 0o:ufe 
prononce en italien de même qu en 
is (£E x. | 


Eiv 
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Garantire. .  Garahtir. 
Gola. | Gofiér. 
Gufto. "| Goût. 


Mäis fi leG eft fuivi des voyelles e, ou z 
pour en former les fyHabes g:g,i 
fonne comme s’il y avoit un d devant 
le g,ne faifant prefque point fentir 
le d(Ex 
© Gente [ Gens || Dpoeinte. 
ne Pagina, | | Page. | à Padgina. 
Deux GG devant les voyelles e oui 
ont prefque le même fon que le g fim- 
ple; mais il faut appuyer un peu plus {ur 
le d pour faire fentir Le double g. ( Ex, 
© Leggere. | ‘Lire, | [TT | Ledggere. 
" Fuggire. { “Fuir. Fe S Foudggiré. 
Lorfqu’ après la fyllabe g, qui fe 
prononce comme dgt , il ÿ a quelqu’au- 
tre voyelle pour en “former les fyllabes 
gia : gle : gto : gs il né faut pas tant 
_ faire fentir l’z er prononçant le tout en 
upe à dia ( Ex. | 





“= : 
‘ 
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Giacche. | Puifque. 
Leggiero. | Léger. Ledg-gie-ro. 
Prigione. | Prifon. Pri-dgio-ne, 
Giufto. Juîte. 1 © ; Dgiou-fto. 

Les fyllabes ghe : ghi, qui ne font 
point en ufage en français, ont le 
même fon que les fyllabes françaifes 
gué, & gui dans les mots puérifon, & 
gutarre. ( Ex. 


Dgiac- cqué. 


Xoououo14 


Piaghe, | Plaies. p Piague 
Luoghi. | Lieux. ù Luogui. 
La fyllabe gi à en italien le même 


fon que la dernière fyllabe du mot 
bourlli. ( Ex. 


Paglia. Paille. ,F GW]  Pailla 
Scegliere. À  Choifir. | à . Cheillere, 
Figlio. Fils. 5 Fillo. 





Il faut en excepter le mot negligenyza : | 


& fes dérivés où la fyllabe g2Z fe pro- 


_ nonce de même que dans le mot régli- 


gtnce. 


_. Les fyllabes ga : gne : gi : gno: gru 
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fonnent comme s'il y avoit un z aprés 
Pr ; en un mot les confonnes sn fe pro- 
noncent en italien de même qu’en fran- 


çais dans les mots A//emagne , & Ef- 
pagne. ( Ex. 
Bagnare. | Baigner. Bagniare. 


Agnello. Agneau. 3 Agniello. 
Magnifico. | Magnifique. | $ | Magnüfico: 
Ignorante. | Ignorant. & | Igniorante. 
Ognuno. | Chacun, " | Ogniuno. 


Les fyllabes ga: gue : pur fe pro- 
noncent en Îtalien comme fi l’on écri- 
voit en français goua: goue: gout. (Ex. 


Guarire. Guérir. | © Gouarire, 
: à S 
Guerra. Guerre. à Gouerra. 
. ‘ S : 
Guida. Guide. | s | Gouida. 


La confonne k n’eft point en ufage 
de nos jours au commencement des 
mots italiens, puifqu’il n’y en a que 
quatre qui commencent par #. Ce font 
les trois perfonnes du fingulier, & la 
troifiéme du pluriel du préfent de lIn- 
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dicatif du verbe avere ( avoir }. Ce n’eft 
que pour diftinguer la fignification de : 
ces quatre mots d’avec celle qu'ils ont 
fans la lettre 4. | 

On ne la place donc enItalienqu'en- 
tre les confonnes c, ou sg, & les voyel- 
les e, ou Z, pour en former les fyllabes 
che : chi, & ghé: ghi, dont nous venons 





de parler. ( Ex. | 

Maniche. . Manches. | "5 [ Manique. 
Chiodi. Cloux. S Quiodi. 
Larghe. Larges. s | Largue. 
Lunghi. Longs. | Loungui. 


La lettre 7 n’eft pas la même que 
la voyelle z, mais elle eft une véritable 
confonne , puifqu’on l'écrit différem- 
ment, & qu’étant feule, elle ne faurait 
former aucune fyllabe. On la prononce 
en italien de même que l’y dans le mot, 
royaume. ( Ex. — 
Aja. | Gouvernante, | Aya. 

Yerl. 


Ayouto. | 


Jeri. Hier. 


Ajuto. | Aide. 


v 
© 
S 
© 
on 
” 
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Les fyllabes qua : que : qui : quo 
fonnent en italien comme fi l’on écri- 
vait en français coua : coue: cou, & 


couo. ( Ex. 
Quale. Quel. | VU}  Couale. 
Quello. Celui. | à Couello. 
Quivi. Ici. À Couivi. 
Quota. | Écot. ci Couota. 


La confonne f’n’a pas toujours en 
italien le même fon; car elle à quelque- 
fois le fon du £ç français : (Ex. : 

_ Cof. Chofe. | x | Coça. 
Mefe. Mois. S Mece. 

& d’autres fois elle à le fon de la con- 

fonne 7 françaife. (Ex. | 
Rofa.  [ Rofe. TT Roza. 
Palefare. RER S Palezare. 

Mais ce n’eft que par l’ufage, qu’on 
‘parvient à apprendre, lequel de ces 


deux fons eft préférable. 


Le x enfin a trois différens fons : 


comme ds, comme #5 & comme c. 





ï 


SE 
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Il fonne aflez généralement comme 

ds au commencement des mots italiens. 
(Ex. 


Zaffarano. | Safran, | © Dfiffarano. 
Zelo. Zèle, Dfelo. 
Zodiaco. [| Zodiaque. i Dpdiaco. 


S 
© 
© 
S 
S 


Il faut en excepter quelques mots où 
le 7 fonne comme #5. ( Ex. 


Zoppo. Boiteux. | ©! Tfoppo. 
Zucchero. | . Sucre. à Tfoucquero. 
Zuppa. Soupe, 1 3 | Tfouppa. 


Il a toujours le fon de rs au milieu 


des mots, lorfqu’il eft fimple. ( Ex. 
| Avaritfa, 


Avarizia. | Avarice. 
Nazione. | Nation, 


Negozio. À Commerce. | 


Natfione. 
1 Negotfio. 


*"JUOUOICT 


Car s’il eft double, il fonne le plus fou- 


vent comme ds. (Ex. 


Battezzare. Baptifer. © {| Battedfare. 
| Le) 

Rozzamente. | Rudement. à | Rodfamente. 

Mezzeria. | Métairie. À à | Medferia. 


Et d’autres fois comme #s. (Ex. 
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Accarezzare. | Careffer. © | Accaretfare. 
© 
Vezzofa. Charmante. | 3 | Vetfofa. 
| S 
Pazzamente. Follement. | $ | Patfamente. 











Il fe prononce toujours comme g à 


la fin des mots, s’il eft fimple. ( Æx. 


Coftanza. Conftance. | "G | Coftança. 
Sferza. Fouet. Sferça. 
Sforzo. Efort. S À Sforco. 








Car s'il eft double, il en toujours 
comme #5. ( Ex. 


! 
Tenerezza. | Tendreffe. | "© | Teneretfa. 
’ LS) 
Carrozza. Carroffe. à | Carrottfa. 
| . ES 
Pozzo. Puits. $ À Potfo. 











DE L'ARTICLE. 


La langue françaife à deux articles 
définis, favoir : 

Le pour le genre mafculin : 

La pour le féminin : | 
Mais la langue italienne en a trois, 
favoir : 

17, ou Lo pour le genre mafculin : 


£ 


: ITALIENNE 9 
La pour le féminin.’ | 
L'article 7 qui fait au pluriel : fe 

place devant les noms mafculins, qui 
commencent par une ou par deux con- 
fonnes, dont la première n’eft pas une 


f(Ex. 


Sing. Il maeftro. Dens 


Il fratello. | Le frère. 
Plur, \ maeftri. Les maïtres. 
I fratells. Les frères. 


L'article lo, qui fait au pluriel £#?, 
fe met devant les noms mafculins qui 
commencent par une voyelle, & devant 
ceux qui commencent par une f’fuivie 
d’une, ou de deux confonnes. ( Ex. 


Sing. L'amico. L'ami 
Lo fcolare. L'’écolier. 
Lo ftrepito. Le bruit. 

Plur. Gli amici. Les amis. 
Gli fcolari. Les écoliers. 
Gli ftrepiti. Les bruits. 


On emploie enfin l'artide /4, qui 
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fait au pluriel £, devant toute forte 
de noms féminins, ( Ex: 


Sing. La donna. La femme. 
L’anima. L'ame. 
® Plur. Le donne. Les femmes. 
Le anime. | Les aimes. 


Voici la manière de les décliner. 
Déclinaifon de l'article £7 


| Singulier. | 
Nominarif. I maeftro. | Nom. Le maître 
Géñnitif, Del maeftro. Gén. Du maître. 
Duiif. Al maeftro, Dat, Au maitre. 
Accufaë. N maeftro. Acc. Le maitre. 
. A A 
4 ocatif. 0 maeftro. Voc. o maître. 


Ablatif, Dal maeftro. Abl. Du maître , ou 
. par le maitre. 


Pluriel. 
Nominatif, \ maeftri. 
Génitif. Dei maeftri. 
Datif. Ai maeftri. 


Nom. Les maîtres. 


Gén. Des maitres. 
Dar, Aux maîtres, 


Vocatif. d maeftri. 


Ablatif, Dai maeftri. 


Voc. 6 maitres. 
Abl. Des maîtres, 
ou par les maitres. 


* Accufarif, 1 maeftri. | AccLes maîtres. 
C 


Déclinaifon 
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(one : Déclinaifon de l'article 20. 
| singulier. | 
Nominatif. Lo fcolare. | Nom. L'écolier. 
Génitif, Dello fcolare. | Gén, De l'écolier, 
Darif. Allo fcolare, Dar, A l'écolier, 
Acçufatif. Lo fcolare. Acc, L'écolier, 
: Vocatif. 6 fcolare. Voc. à écolier. 
©. Ablaif Dallo fcolare.| 454 Del'écolier. 
| P. luriel, | 
. Nominatif, Gk fcolari. [ Nom. Les écoliers, 
; Génitif, Degli fcolari. Gén, Des écoliers. 
: Darif. Agli {colari. Dar. Aux écoliers. 
, Accufarif. Gli fcolari, Are. Les écoliers. 
Vocatif. G {colari. ": Woc. à écoliers. 
y “#latif. Dagli fcolari. Abl, Des écoliers. 
| Déclinaifon de Partiele Ze, 
|  Singalier, 
“ .… Nominatif, La donna. Nom. La femme, 
1e Génitif. Della donne. | Gén. Dela femme: 
à : Datif. Alla donna. Dat. À là femme, 
1 Accufarif. La donnz. Arc, La femme. 
as  Vocatif, d donna. : Voc. à femme. 
” | Ablacif. Palla donna, Abl, De la femme. 
| | Le 


+ 
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Pluriel, | 
Nominatif. Le donne, | . Non. Les femmes: 
Génitif. Delle donne, |: Gén. Des femmes. 
Darif. Alle donne. : Le Dat. Aux femmes, 
Accufatif. Le ne | Acc. Les femmes. 
_ Focarif. 6 donne. Poc. d femmes. | 
Ablatif. Dalle dônne. “Abl. Des femmes. 





Il eft inutile de dois des exemples 
de la déclinaifon des. articles Lo, & la 
fuivis des noms qui commencent par 
une voyelle. : puifque ce ne feroit que 
la répérixion, des déclinaifons précé- 
_ dentes. Il. ny a. donc qu’ à retrancher la 
voyelke de’ ces deux articles dans tous 
les cas du noinbre fingulier, & ÿ mettre 
une apoñftropheà:la place 5 (Ex: 
 L'affetto. HE bad | 

 L'intenzione. À l'intention. 


car on ne fait point d' élifion au ‘pluriel, 


be 


‘Gk tn | Les ie | 
Lei intenzioni. Les 1 intentions. . 


à moins: qué lès noms he commencent 


+ 


% p 
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Par un : quant aux mafculins, & par 
un € quant aux féminins. (Ex. 


Gliftrumenti. - Les inftruments. 
L'efecuzioni. Les exécutions. 


Si le nom mafculin commence par 
une /'fuivie d’une voyelle » il faut em- 
ployer l’article z/., & non pas l'article 
lo. ( Ex. | 

_Ufile | . Lefe.. 


Il fervo. - ” Le domeftique. 
Il foldato. _Le {6ldat, 
Il fudore. La fueur. 


Devant les noms mafculins qui com- 
mencent par un 7, on place indiffé. 
remment l'article z7 ou Particle Lo : 


Ainfi on dit,  auffi bien que 
I zaffarano. | Lefafran. [ Lo zaffarano. 
Il zucchero. Le fucre. |‘ Lo zucchero, 


Les articles indéfinis français de : a: de 
{e difent en italien. 
tant au mafculin « qu’au Hide. & 


tant au fingulier qu’au plutiel tout .e 
même'qu’en français. | 


Gi] 


e. . di: a: da :. L 
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DUO NOM. 


Un nom FA peut être de genre 
mafculin, ou de genre féminin, & peut 
être au nombre fingulier , ou au nom- 


bre pluriel. (Ex. 


Mafiulir. 
Sing. Il Soyrano, [  Le-Souverain. 
Il cielo. Le ciel, | 
Plur. 1 Sovrani. Les Souverains, 
Jcaels Les cieux. 
” Féminin. 


Sing. La Sovrana. |. La Souveraine. 


Laterra. | La tekre. 
Plur. Le Sovrane, Les Souveraines. 
Le terre, Les terres, 


Il ya en Italien de même ques 
hésigéts deux fortes de noms : les uns 
fubftanrifs & les autres adjectifs. 
| Tous les noms italiens tant fubftan- 
tifs qu 'adjedifs, tant mafculins que 
féminins, & tant au fingulier qu'au 
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pluriel fe terminent toujours en vôyelle, 
& jamais en confonne, comme il eft 
aifé de comprendre Lo les exemples 
précédents. | 


DES Noms SUBSTANTIFS. : 


Les Noms fobftantifs ; qui : fe ter- 


 linent en a, font aflez généralement 


du genre féminin, & font leur. pluriel 
ne. (FX. 


Sing. La vedovaa [ La veuve. 


La chiefa. © - L'éghife: 
Plur, Le vedove. Les veuves. 
Le chiefe. Les églifes. 


Ceux qui finiflent en ra avec un accent 





À 


fur là en font exceptés ; tar ils retien- 


nent au pluriel Ja même terminaifon 
Qu'au fingulier. MORE PES 
Sing. La bontä. E La bonté” 


“La puritä. “|  Lapureté. 
Plur. Lebontà. | Les bontés. 
Le puritde : Les; purétés.. 


X. : L 
Parmi les r noms fabftantifs terminés 


Gi ii 


J 
t 
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en a, 1ly en.a quelques-uns qui de leur 
nature font de genre mafculin ; mais 


pour lors ils: ne leur pluriel en z, & 


non pasene. ( £x. 
Sing. Il Duca. Le Duc. 


Iclima Le climat. 
: Plur, Y Duchi. "Les Ducs. 
1 climi. Les climats. 


Les noms finis en e peuvent être du 
genre mafculin, où du genre féminin , 
puifque la moitié à peu près font maf- 
culins, & l’autre moitié- font féminins. 
Les uns ainfi que les autres font leur 


dr en z. Ex. 


|  Mafculin. | 
Sing. 1] Principe. . Le Prince. 
r. Il paefe. Le pays. 
Plur. \Principi. Les Princes. 
X paefi. ._ Les pays. 

Féminin, | 

Sing. L’ ’Imperatrice. L  L’ fmpératrice. 
La  Jegge. * La loi. 


Pur. Le Imperatrici. à Les Impératrices, 


Le legoi. :: : R: Lés'loix. 
Us 
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Mais il faut en excèprer le nom. mie 
(mille), qui. fat au pluriek zla, & 
non pas milli,, & ges quatre noms. 
…. HRè . .. |. Le Roi. A 

7 La fpecie. : L L'elpèce.… . . 

La fuperficie. | La fps” 

L'effigie, :: À L'effipie.: ll 
qui ne ‘éhangént péint de’ féffinaifon | 
au pluriel, êc on dits. ob 5 s'urt 
Ré: Les:Rois.….! 
Le fpecie: de: Les:efpèces 
Le Pr | RE 
“ke effigie . D. Leseffigies. j; 
rit of: ne petit pas os pas 
la. terminaifon de la voyelle. finale Je 
genre des noms finis en e, il faût avoir 
recours à la tetminaifon de-leur der- 


nière fyllabe.' si le cel : 
| Or:sils finies ‘en Re ; ils: fur du 
genre mafeulià. EXC DEN 
{fume : La des 
H coftume. * | La cousimé. 


G iv. 


un 
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Deux en font exceptés. 
Lifamé La faini. 
E’arme. | L'arme. | 


« 


S'ils {e termiihent en ze, 1. font du 


benre maféalin. (Ex... 
Ïl denté: : | . derit; 
L ‘actidente, _ L'évenement. 


| Mois én font: exéeptés. 


lag gente: Les gené: 
La mente, : Eire 
. Là fronte: . Le front: 


Sils finiflent'en ore , ils foht tous dé 
genre mafculin fans exception (Ex. 


fl calore, 1 Li be 


':. . MHliquore La liqueur: 
Il colore. Me couleur. 


Lo fplendore. TL La fplendeur. | 
.: S'ils fe terminentenfinen res ils forif 
âuffi du genre mafculin. (:Ex: 
Ilmre: : fÿ La mer. 
&/affares : . L'affaire 
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Quatre en font exceptés. 


La madre. La mere. 
La febbre, La fiévre. 
Latorre: La tour: 


La polvere. La poudre, 
Lesnoms; quifeterminent en italien 
, de toute autre imaniere, retiennent le 
même genre qu'ils ont en français. (Ex. 


Ence | La croce. La croix. 
En de. . La lode, 1 La louange, 
En ine,  L'ordine, | L'ordre. 
En ione. Éa nazione, |  Lanation, 
Enle | La capitale. _ La capitale 
En one. Il catbonè. | Lecharbon, 
En pe. | Ilpepe Le poivre, 
En fe. ; I mefe.” |. Le mois. | 
En ce, . Il latte. Le lait, : 
- Enve | La chiave. La clef, 
Il n’y en a que quatré à excepter. 
Lafiepe, Le buiffon, 
La nave, /Le navire, 
L'arte,  L'at. 


La forte, Le fort, 
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Il n’y a que fort peu de noms ita- 
liens finis en z , dont quelques-uns font 
mafculins & d’autres font féminins. Les 
uns ainfi que les autres ont leur: pee) 
de même que.le fingulier. ( Ex. 


Sing. I] martedi. | Le mardi. 


L'eftaf. L'extafe, 
Plur, } marred}, .{ Lesmardis, 
| Le eftaf. Les extafes. 


Ce n'eft donc us: par l’ar ticle qu'on 
diftingue le genre-mafculin | du féminin, 
&e le-nombre finguñier du pluriel. . 

© Tous les: nôms qui finiflent en o, 


{ont du gente male, & font leur | 


pluriel en z. t Ex... 


Sp bains” ' : Le payfan. 
-.: T'ehppdlo. ++? Le chpeaus 

Plur. {contadini. 4 Les payfans. 
J cppalh : T Les Mn 


Ur ya que Je nqm mano À excepter. 


La mand.- La main. 
Le msi CAE ‘Les mains. 


/ 





D) 


pres 
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Il n’y a enfin que très-peu de noms 

italiens qui fe terminent en 2. Ils font 

tous féminins, & ne varient point leur 
terminaifon ‘au pluriel. ( Ex. 


Sing. La gioventü. -La jeunefe. 
La virtü. La vertu. 

Plur. Le POvenne Les jeunefles. 
Le virtü. | Les vertus. 


DES. NoOMS ADIECTIFS. 


Les noms adjeifs italiens ne fe ter- 
minent que de deux manières, favoir : : 
€no,ouene.(ÆEx.. 


N Povero. | Pauvre. 
Ricco. . Riche. 
Celebre. _ Célèbre. 
Amabile, Aimable. 


Ceux qui finiflent en o, ne s'em- 
ploient qu'à côté-des noms fubftantifs 
du genre mafculin , & font leur pure 
en 2. EL 
Pour les rendre de genre PT il 
ny a qu'à changer la voyelle finale 0 


à 
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en a pour le fingulier, & en e pout le 


pluriel. ( Ex: - 
 Mafiulin. 


il cirradiño onorato. | Le citoyen honnête, 
Il frutto amaro. Le fruit amer. 


PL X cittadini onorati. | Les citoyens honnètès. 
Ÿ frutti amari. : Les fruits amers. 


Féminin. 
S. La fanéiilla onorata. La fille honnête. 
L’erba amara. | L’herbe amère. 


P.Lefanciulle onorate. | Les filles honnêtes. 

"| L'erbe mare. Les herbes amères. . 

A 7 | LÀ 
_ Les adjectifs terminés en e fe placent 

tant à côté des noms fubftantifs maf- 

culins, qu’à côté des féminins fans rien 


changer de la terminaifon, & font leur 
pluriel en z pour les deux genres. C Ex. 


| Mafculin. h 
Sing. Il fervo info- | Le domeftique info 
lente. lent. | 
Il cane fedele. Le chien fdele.… 


Plur. \ fervi infolenti.| Les domeftiques in- 


{olens. 


L œuni fedeli | Les chiens fidèles: 
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. Feminin. 
Sing. La ferva info-| La domeftique info 
lente. lente, 
La cagna fedele, | La chienne fidèle. 
Plur. Le ferve info- | Les domeftiques info- . 
lenti. lentes. 
Le cagne fedeli. Les chiennes fidèles. : .. 





DU COMPARATIF. 

Il y a aufi en italien des noms ad- 
jedifs, dont on ne fait ufage que dans 
la comparaifon fans le fecours d'aucune 
particule. Ce font :: 

Maggiore. Plus grand, ou plus grande. : 

Minore, Moindre, ou plus petit. 

Migliore. Meilleur , ou meilleure. 

Peggiore. [| Pire, ou plus mauvais. 
auxquels on peut ajouter, 

Superiore, & Anferiore. ( Ex. 

I caldo è maggiore La chaleur eft plus 
in Jtalia che in Fran-| grande en Italie qu ‘en 
Cia. France. 

Il vino à peggiore] Le vin efkpire, ou 
in Olanda che in Spa-| plus mauvais en Hol- 
gna. lande qu'e en Efpagne. 





"4 
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_ Avant les autres adjectifs on met 


la particule pz4 ( plus ), ou l’adverbe 


meglio ( mieux.) pour en former un 


comparatif de fupériorité, & la parti- 


cule meno ( moins ), ou l’adverbe peg- 
gto ( pis, ou plus mal) pour en faire un 
comparatif d’infériorité. (Ex. 

Il fole è più grande | _ Le foleil eft plus 


della terra. grand que la terre. 
Laterraèmenogran-| La terre eft moins 
de del fole. grande que le foleil. 


L'on voit aifément par ces exemples 
qu'on ne peut faire en français aucune 
comparaifon, foit de fupériorité, foit 


d’infériorité, fans le fecours de la parti- 
cule que, au lieu qu’en italien on la fait 
pr les ele du génitif, en mettant 


à la place de la particule che, qui ré- 
pond à gue , l’article que: demande le 
nom qui fuit la particule, Ainf lorf- 
qu’on trouve dans la compar aifon fran- 


çaife: 
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Que le. Del , ou dello. 
Que da | | | Della. | 
Que les. | Dei, ou degli, ou 

te | delle (Ex. 

La chaleur eft plus 
nuifible à la fanté que 
le froid. 


 Tmaeftro parla me- | Le maitre parle mieux 
glio dello fcolare. que l’écolier. 


Il faut dire. 


| Il caldo à nocivo alla 


falute più del freddo. 





F ; a 
ne Lean eee “D 


della primavera. ble de le printems. 


. Si après la particule que il il n° y a point 
d'article dans la phrafe françaife, pour 
lors la particule que s'exprime en italien 


par l'article indéfini di. (Ex. 


Egli à Ê più ricco dif  Ileft su riche Es 


me, moi 


Ella à meno felicedil ‘Elle eft moins heu- 
noi, 


La ftate è meno gratal L'été eft moins agréa- + 


| _[reufe que nous. 
Voi fiete meglio al-| Vousètes mieux logé 


logoiati di lui. que lui. 
Noi fiamo trattate Nous fommes trai- 
Pegglo di lei, _ tées pis, ou plus. de 
qu'elle, 
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Le comparatif italien régit donc le 
génirif ; mais lorfque la comparaifon {e 


fait entre deux noms propres, entre 


deux adjeifs, , entre deux verbes, entre 
deux adverbes, ou entre deux prépoii- 
tions, il faut exprimer la particule fran- 
çaife que par l'italienne che. (Ex. 


Lo conofco più Parigi Je connais mieux 
che Londra. Paris que Londres. 
Il freddo è meno pia- Le froid eft moins 


_ cevole che utile. | agréable qu’utile. 

lo voglio pit tofto Je veux plutôt étu: 
Ttudiare che perdere il | dier que perdre mon 
‘tempo.  ‘ , à  [jems. 

È meglio tardi se Il vaut mieux tard 
mai. que jamais. 

lo viaggio più “| Je voyageplus che 
lontieri cogli uomini| tiers avec les hommes 
che colle donne.. : qu'avec les Femmes. | 


La comparaifon d'égalité fe fait en 
italien de la même > manière qu en fran- 


çais. Ex. 


Lodovico 
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Louis XVI eftautane 
empreflé à rendre fon. 
état Aoriffant, qu’à faire 
le bonheur de fes fu- 
jets. | 


Lodovico Decimo- 
{efto à tanto intento À 
‘render florido il fuo 
fato, quanto à far felici 
i fuoi fudditi. | | 
DU SUPERLATIF 








Il ya en italien de même qu’en fran« 
çais deux fortes de fuperlatifs : les uns 
abfolus & les autres relatifs. | 

Les fuperlatifs abfolus fe forment en 
italien autrement qu'en français ; puif- 
qu'au lieu de placer la particule érès 
devant les noms adjectifs , lorfqu’on 
veut faire un fuperlatif français, & que 
lon dit par exemple. | F2 

Il eft très-laid. {Elle eft très-jolie. 
il faut retrancher la dernière voyelle du 
‘nom adjectif italien, foit terminé en 
tel que dorto, foit terminé en e tel que 
Prudente, & y fubftituer les {yllabes 
Himo , qui font au pluriel zffémi pour le 
mafculin, & les fyllabes ifima , qui font 


LL. 
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au pluriel iffime pour le féminin. Aiofi_ 


. des noms adjeétifs dorro & prudente on 
forme les fuperlatifs : : | 


| Mafiulins. 
Sing. Dottiflimo. |  Très-favant. 


Prudentiffimo. Très-prudent. 
 Plur. Dottifimi. |  Très-favants. 
Prudentiffimi. Très-prudents. E 


Féminins. 
Sing, Dottiffima. | . Très-favante. 
Prudentiflima. Très-prudente. 
Plur. Dottiflime. | Très-favantes. 
Prudentiffime, |” Très-prudentes, 


Les fuperlatifs relatifs fe forment en 
italien de la même manière qu’en fran- 
çais ; C’eft-à-dire en plaçant devant les 
noms adjectifs les articles définis & les 
… particules pz2 (plus), ou #70 (moins). 
(Ex. . - LME 

QE giovine è il Ce jeune homme eft 
più favio de’ mieï fco-l'le plus fage de mes 
ar écoliers. | 


> 
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Quefta Signora ëlaf  Certe Dame eft la 


meno diftratta delle | moins diftraite de mes 
mie fcolare. écolières. 


pEes NOMS DE NOMBRES. 


Il ya en Italien de même qu’enfran- 
çais deux fortes de noms de nombre : 
les uns numéraux, & Îles autres ordi- 
naux. on 


DES NOMS NUMÉRAUX. 
‘Les Noms numéraux, qui font en 


‘ufage pour exprimer la quantité des 
chofes, font les fuivants. 


Uno. Un... 
Due. Deux. 
Tre, … Trois. 
Quattro. | Quatre. 

_ Cinque. Cinq. 

_ Sei. OU Six. 

_ Sette.  — Sept. 
Otto. Huit, 
:Nove. Neuf, 
Düieci. . Dix. 
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Undici. Onze. 

Dodici : Douze. 
Tredici. Treize, 
Quattordici. Quatorze. 
Quindici. .. Quinze. 
Sedici. Seize. 
Diecifette. Diz-{ept. 
Dieciotto. Dix-huit. 
Diecinove, | Dix-neuf. 
Venti Vingt. 
Vent’uno. Vingt-un. 
Ventidue, &c. {  Vingt-deux, 64 
Trent. Trente, 
Quaranta. Quarante. 

_ Cinquanta. Cinquante. 
Seffanta. Soixante. 

Settanta. Soixante-dix, 

Ottanta. Quatre-vingt. 
Novanta. Quatre-vingt-din 

_ Cento. | Cent. 
Duecento. | Deux cents. 
Treceñto, &c. | Trois cents, &c, 
Mille: Mille. . 

_ Mille cento. | Onze cents. 


Mille duccento : Douze cents, &c, 
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Duemila Deux mille. 

Tre mila, éc. Trois mille, &c. 

Cento mila, &c. Cent mille, &c. 
Un millione. | Un million. 


Tous les noms numéraux font indé : 

clinables, & par conféquent on les 

place tant à côté des noms fubftantifs 

mafculins qu’à côté des féminins. (Ex Xe 
Dieci foldi. Dix fols. 


Dieci lire. Dix livres. 

I ny a qué le premier nom numé- 
ral qui s'accorde en genre avec le fub- 
ftantif dont il eft accompagné, puif- 
que fi le fubftantif eft mafculin on em- 
ploie ur, ou uno, & s'il eft féminin on 
{e fert d’ura. 

. On place le nom Snel un dèvant 
ue noms mafculins, qui commencent 
par une ou par deux confonnes, dont 
la première n’eft pas une f, & on met 
uno devant ceux qui commencent par 
une voyelle avec lélifion fur lo, où 


Hi 
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par une /’fuivie d’une ou de deux con- 


_ fonnes. ( Ex. 


Un libro. 
Un'ogetto. 


Uno fcudo. 


Una letter. 


| 


Un livre. 
Un objet. 


Un écu. 
Une lettre. 


DES NoMs ORPINAUX. 


Les Noms ordinaux, dont l'ufage eft 
d'exprimer le rang des chofes, font les 


fuivants. 


Primo. 
Secondo. 
T'erzo. 
Quarto. 
Quinto. 
Sefto. | 
Settimo. 

_ Ottavo. 
Nono. 
Decimo. 
Undecimo. 
Duodecimo. 


Decimo terzo. 


Decimo quarto. 


* 


| 


Premier. 
Second. 
Troifième. 
Quatrième. 
Cinquième. 
Sixième. 
Septième. | 
Huitième. 
Neuvième. 
Dixième. 
Onzième. 
Douzième. 
Treizième. 
Quatorzième. 
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‘ Decimo quinto. Quinzième. 
Decimo fefto. * |Seizième. 
Decimo fettimo. Dix-feprième. 
Decimo ottavo. | Dix-huitième. 
Decimo nono. Dix-neuvième. 
Ventefime. Vingtième. 


® Ventefimo primo. | Vingrt-unièmé. 
Ventefimo fecondo. { Vingt-deuxième, 6e. 


Trentefimo. Trentième. 
Quarantefimo. Quarantième. 
Cinquantefimo. Cinquantième. 
Seffantefimo. Soixantième, 
Settantefimo. Soixante & dixième. 
"Ottantefimo. | Quatre-vingtième. 
Novantefimo. | Quatre-vingt-dixième, 
Centefimo. Centième. | | 
Millefimo. Millième. . 
 Ultimo. Dernier. | 


” Les noms ordinaux, qui ne font que | 
des adjetifs, s'accordent en genre &. 


en nombre avec les fubftantifs dont ils 
font accompagnés. | 
Pour les rendre du genre féminin, 


& pour en former le pluriel des deux . 


H iv 
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genres, il n’y qu’à fuivre la règle qu'on 


a donnée fur les adjectifs terminés er 
0. (Ex. 


J1 quinto giorno. Le cinquième jour. 
. La fefta clae. La fixième claffe. 
Outre les noms numéraux, & ordii- 
_naux qu'on regarde comme des adjec- 
tifs, il y a dans les deux langues des 
noms de nombre, qu’on nomme _. 
tifs, diftributifs, proportionnels ‘ 
qu’on regarde comme des Pre 
Les colle@ifs font les fuivants. 


Una mezza dozzina. | Une demi-douzaine. 


Una Diecina. Une dixaine. 

Una dozzina. Une douzaine. 

Una quindicina. Une quinzaine. 

Una ventina. Une vingtaine... 

Una trentina. Une trentaine. 

Una quarantina. Une quarantaine, 

Una cinquantina, &c. | Une cinquantainé , &c, 
Un centinajo. | Une centaine. 

Un milliajo. Un millier, 


Les diftributifs font : 
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La metd. La moitié. 
Hterzo. _ Letiers. 

Il quarto. Le quart. 
Il quinto. Le quint. 


felon que la chofe eft partagée en deux, 
en trois, en quatre, ou en cinq parties, 
Les proportionnels enfin font : 


Il doppio.. | Le double. : 

Il triplicato. Le triple. 

11 quadruplicato. Le quadruple. 
11 centuplicato. Le centuple. 


DU PRONOM. 


Il y a en italien de même qu’en 
français fept fortes de pronoms, favoir: 


_ Perfonnels. Interrogatifs. 
Conjon&ifs. Relatifs. 

_ Poffeflifs. & 
Démonftratifs. | Impropres. 


DES PRONOMS PERSONNELS, : 
Les pronoms de la première per- 
fonne font 0 (je) pour le finguhier, 


x 
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& noi ( nous) pour le pluriel. ( Ex. 


… Jo leggo fpeflo. | Je lis fouvent 
Noi fcriviamo male. | Nous écrivons mal. 


Ceux de la feconde perfonne font 
cu (tu ) pour le fingulier, & vos ( vous) 


pour le pluriel. (Æx. 


Tu dici il vero. | Tu dis la vérité. 

Voi parlate bene. Vous parlez bien. 

Ceux enfin de la troifièmé font egl, 
ou effo (il,ou lui) qui font au pluriel 
eglino ou effi (ils ou eux ) pour le maf- 
culin, & éla ou effa (elle) qui font au 
pluriel elleno ou effe ( elles ) pouE. le fé- 
minin. (Æx. | 


Egli ride fempte. _ [ll rit toujours. 

Ella non piange mai. | Elle ne pleure jamais. 
Eglino bevono molto. |'Ils boivent beaucoup. 
Elleno verranno RSS 





Ils fe déclinent par ls articles indé- 
finis di : a : da de la manière fuivante. 


à 


+ à 


e . A . 
Elles viendront bientôt. 
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 PREMIÉRE PERSONNE. 
Singulier. 


Nominatif. Vo. Je, ou moi. 
Géñnirif. Di me. De moi. 


Datif. Ame,ou mi. | À moi, ou me. 
Aceufatif, Me, ou mi. | Moi , ou me. 





Ablatif, Da me. De moi, ou par moi. 
Pluriel, 

Nominatif. Noi. -Nous. 

Génitif. Di noi. De nous. 

Daiif. Anoi,ouci. | À nous,ou nous. 

Accufaiif. Noi, ou ci. Nous. 





Ablatif. Da noi. De nous, ou par nous. 
SECONDE PERSONNE. | 
Singulier. 
ut Tu. : {Tu, ou toi. 
Génirif, Di te. De toi. _ 
Daiif. Ate, ou ti. A toi, ou te. 
_ Accufatif. Te,outi. | Toi,oute. 
Ablatif. Da te. De toi, ou par toi. 
. Pluriel. 
Nominatif. Voi. Vous. 
Génitif, Divoi. | De vous. 


Datif. A voi,ouvi. | À vous, ou vous. 
_ Accufatif, Voi,ouvi. | Vous. 
Ablarif. Da voi, De vous, ou par vous, 


124 Nouvezze Mérnope 
TROISIEME PERSONNE. 
Pour le mafculin. 
, Séngulier. | 
Nomiqatif. Egli, ou eflo I, ou lui. | 
Génirif, Di lui. | De lui. 
Dauif, À lui, ou gli. À lui, ou lui. 
Accufatif. Lui , ou lo. | Lui ; ou le. 
_ Ablatif, Da lui. De lui, ou par lui. 
Pluriel. | 
Nominatif. Eglino, ou] Ils, ou eux. 
-: eff. | 


Génitif. Di loco. Deux. ; de 


Datif. À loto, ou loro. | A eux, ou leur, 

Accufatif, Loro , ou li. | Eux, ou les. L 

Ablati, Da loro. | D'eux ; ou par eux. 

TROISIEME PERSONNE. 
Pour le féminin. 


- Singulier. 
Nominatif. Ella, oul Elle. : 
_ eff. LE - 
Génitif. Di lei. D'elle. 


Daiif, A lei s OÙ le. « A elle , OU lui. 
Accufatif. Lei , ou la. Elle, ou la. | 
Ablatif, Dalei. | D'elle, ou par elle, 
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Pluriel, 
Nominatif, Elleno , ou. Elles. 
effe, | 
.… Génkif, Di loro. D'elles. 


Datif. À loro, ou loro. | À elles, ou leur, 
Accufatif. Loro , ou le. | Elles , ou les. 
Ablatif. Da loro. | D'elles, ou par elles: 
Il y a encore un autre pronom per- 
fonnel, qui eft /é, ou f£, ( foi ou fe ). 
bEce s'emploie tant au genre maf- 
culin qu’au féminin, & tant au nombre 
fingulier qu’au pluriel, ( Ex. 
 Egif vanta molto, | Il fe vante beaucoup. 
EÉglino fi fcufavano. Ils s’excufaient, 
Ella fi difgufteri. | Elle fe fichera. 
Elleno fi no | Elles fe flatteraient. 


bero. 


Il n’a point de nominatif. 


Génüif. Dife, De foi. 

Darif, À fe, ou fi. À foi, ou fe, 
Accufatif. Se , ou fi. | Soi, ou fe. | 
Ablatif, Da fe. De foi, ou par foi. 


DES PRONOMS CONJONCTIFS. 
| .… ue: 
Les pronoms conjontifs pour la 


+ 
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: À . 
première perfonne font »2 (me) pour 
le fingulier , & cz (nous) pour le plu- 
riel. (Ex. 


Mi fate prepiudizio. | Vous me faites tort. 


Ella non ci fcriffe. Ellene nous écrivit pas. 


Ceux de la feconde perfonne font x 
(te) pour le fingulier,. & vi (vous) 
pour le pluriel. (Ex. 

Jo ti condurrù meco. ; ï Je t’emmenerai avec 
mot. | 
Egli non vi rivedri. | Il ne vous reverra pas. 
Ceux enfin de la troifième font gl 
(lui) pour défigner une perfonne de 
genre mafculin, ou /e (lui) pour indi- 
quer une perfonne de genre féminin, 
& loro ( leur } pour le pluriel des deux 
genres. ( Ex. 
Ho veduto il miol J'ai vu mon écolier, 


Ja lezione. leçon. 

Ho veduto la mial J’aivu monécolière, 
fcolara , e le ho dato la! & je lui ai donné une 
lezione. | leçon. 


fcolare, e gli ho il & je lui ai donné une 
[ 


o 
li 
Lion 

hr 
Ki, 


1! 
AZ It 
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| Ho veduto i mieil J'ai vu mesécoliers, 
fcolari, ed ho dato loro | & je leur ai donné une 
la lezione. | lecon. 
_ Ho veduto le miel J’aivumesécolieres, 
fcolare , ed ho date} & je leur ai donné une 
loro la lezione.- leçon. 
_ I eft aifé de comprendre par ces 
exemples , que fi le pronom conjon@if 
lui a rapport en français à un mafcu- 
ln, il faut lexprimer en italien par 
 gh, que s’il eft relatif à un féminin, on 
le traduit par Ze, & que le pronom 
loro pluriel des pronoms gl: & le s'em- 
ploie pour les deux genres. 
Il y à aufi un autre pronom con- 
jonétif qui eft ff ( fe ), dont on fe fert 
/ pour tout genre, & pour tout nombre, 
lorfque l’ation ne regarde que celui 
qui agit. (Ex. | 
Egli f lamenrd. | Tfe plaignir. 
Ella f diverti. | Elle s’amufa. 


Eglino fi pentirono. : 


Ils fe repentirent. 
* Elleno fi ripoferanno. | 


Elles fe repoferont. 
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Le pronom /oro ( leur ) fe place tou- 
jours en italien après le verbe. ( Ex. 


Egli parld loro cosi. Il leur parla ainf. 
Noi manderemo loro Nous leur enverrons 
la ripofta. là réponfe. 


Quant aux autres pronoms conjonc- 
tifs, favoir : 2 : 1: fi: glt , ou Le : «, 
& vi , il faut les placer après le verbe, 
 lorfqu’il eft à Impératif, à l’Infinitif, 
_& au Gérondif, & après le mot ecco, 
qui répond aux mots vozla, ou voit! ; 
ne faifant qu’ un mot du verbe italien, 
ou du mot ecco, & du pronom con- 
| jondif, & en retranchant la voyelle 
finale de lInfinitif pour éviter la rude 
prononciation. ( Ex. 


Datemi la penna. | Donnez-moi la plu- 
a r 
_Voglio farci : unre-| Je veuxte faire ur : 
galo. préfent. 
Levandofi prefto. * En fe levant de bon- 
| | ne heure. 

Æccoci di ritorno, | Nous voilà de retour. 

 Ditegli 
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Diregli la ragione, Dites-lui la raifon. 
Per concederle la { Pour lui accorder la 
permiflione. . A permifion. | L 
: Moftrandovi la jer-| Ex vous faifant yoir 
tera …- la lettre, | 
Mandateci buona Envoyez-nous de 12 
mercantzia. | bonne marchandife. 


Les pronoms Éoits nous , & vous 
font quelquefois des pronoms perfon- 
nels, & d’autres fois des pronoms « con- 
jonétifs, La maniere de les exprimer en 
italien n’eft pas toujours la même ; puif- 
que fi les pronoms zous., & vous font 
perfonnels, parce qu’ils défignent dans 
la phrafe françaife les perfonnes qui 
agiflent, & qu’ils tiennent par confé- 
quent * place c du nominatif, ils fe tra 
duifent en italien par no! & voi, (Es x. 


:Noi amiamio la verità, | Nous aimons la vérité. 
Voi odiate la menfo- | Vous haïffez le men; 
: ga | fonge, | 


k s s'ils font confon@ifs, parce gi “ils i 1 
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diquent lés perfonnes qui reçoivent ou 
fouffrenc l’action, & qu'ils ne tien- 
nent par. conféquent point la place du 
nominatif, mais celle du datif, ou de 


laccufatif, il faut les traduire par ci 
& vi. ( Ex, 


Ella ci vedeva in-| Elle nous voyait en- 
fieme. _[ femble. 
Egli non vicapifce. |  Ilne vous comprend 
pas. 


Lorfque 1e pronoms conjonétifs 


français me : te : fe : nous, & vous 


font fuivis dans la phrafe de la parti- 
cule en, qui ie ts en italien par 
ne , & qu'on dit: en; t'en: S'en: ROUS- 
en: vOuS-En : il ne faut. pas les traduire 
en italien 2 mis ti: fi: co: vE, maïs 
pee e: fe: ce: ve, ne faifant 
qu'un mot du pronom con) jondif, & de 
la particule ne après avoir changé la 
voyclle du pronom en €. Ainfi au Jieu 


de dire. 


es # « 
\ 
: 
“ L 
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Mine. Mene. “! M'en. 
Tine. S Tene. - | . T'en. 
Sine. Si Sene. S'en. 
Cine. | & _ Cene.  Nous-en. 
Vine. " | Vene. | Vous-en.(Ex, 
Egli mene parld jeri. ‘1 m'en parla hier. 
Tu tene pentirai. . Tu t'en repentiras. 
Ella fene ritornd.: Elle s'en retourna. 
Voi cene defte due.” À Vous ndus en donnûtes 

US deux. 


Noi vene fcriveremo. 1 Nous vous en écrirons, 


Il en eft dé même, Jorfque” Les pro- 
noms conjondtifs font. fuivis dans la 
phrafe françaife des pronoms relatifs 
le & la, & de leur pluriel Les, qui s’ex- 
priment en italien par lo & la, au fin- 
gulier, & par LA & le, au ciel & 
que l’on die : | 
Me le: | Tele. | Sele. | Nous Îe, | Vous le. 


.Mela, | Tela. ] Se la, | Nous la. Vous la 


Me les. | Te Les, Se les, | Nous les, Vous les, 
Car il faut encore changer la, vôyelle du 


Su ne, ‘& ne fajre qu’ ug:mot du 


Ti; 
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pronom conjonétif & du pronom rela- 
tif; c'eft pourquoi au lieu de dire: 


Sing. Mit. | 


Tilo. 


. Vila - 
Plur. Mile... 


; Tile. : 
Sile, 


Cie. 
 Vile. € 
Re 





Au mafculin. 
[ Mslo.. Me le. 
x | Telo, Tele. 
p “Selo. |:Sele. 
_$ | Celo. Nous le, 
Là :Vilo. . Vous le. 
Meli. | Meles. 
, Teli, LE Teles, 
Seli. |. Se les. 
[ Celi. | ‘Nousles. 
l Veli. - Vous + 
| ÆEtau féninia. | 
Mel.  Mela 
= | Tela | Tele 
D See. 1 Sela 
À Cela. | Nousla, 
SA Vel, | Vous 
| Mele. ? Meles. : - 
À Tele, | Teles, 
_ [Sel | Seles 
Cele. | Nousies, 
Vele : | Vousles. (Ex, 


À 


ju 
hf 


Cr 
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Ella melo véndè care. Elle mele venditcher, 
Epli feli fece rendere. | Il fe les fitrendre. 


= Voicelacambialte. | Vous: nous la chan- 
; geâtes. ; | 

Noi vele .. Nous vous les prèté- 
 : TOR une 


Lui-en {e dit en italien’ pliené qui . 
s'emploie tant pour le a mafculin 
que pour le féminin. ( Ex. 


_ Ella vidde fo fra: | Elle v vit a fière, & 
tello, e gliene parld. | lui en païle: |. 
- Egli viddefua forel-} Il virfafœut, & ne 
L » € gliene parld.  [enparla. 
Leur-en s'exprime par ne loro et 
plaçant le pronom /oro Mer ee L da 


le verbe, ( Ex... 
| / 
Ella vidde i fuoi fra: Elle vit Les fières , & 


telli,-e ne parld loro, | leur en parts, : 


Egli vidde le fue fo.| Il vit fes fœurs, & 


relle, eneparlèloro. | lèur en para 


… Le lui enfin fe dit en italien glelo, 
Qui fait au pee gliele ( les lui ), & a 
Enjÿ 
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lui s'exprime par glela, qui fait au 


pluriel gliele ( les lui ). (CE x. 


Egli glielo confefss. | Ille lui avota. 

Noi glieli moftre-| nou les lui montré 
remo. FER tons... 

Voi gliela mtandafte Vous lalui note 


. Ell gliele renderà. | Elle les lui rendra. 


Les pronoms conjonéifs mi: ti : fi: 
él, ou le: ct, & ve fe placent, comme 
on à déjà dit, après le verbe italien, 


lorfqu'il eft à l’Impératif , à l’Infinitif, 


& au Gérondif, & après le mot ecco. 
Ce n’eft pas fculement quand ils font 
employés tous {euls dans la phrafe i ita- 
lienne , mais aufli lorfqu’ils font joints 
à la particule re ; OU aux pronoms re- 
latifs /o: la : Li : &.le, en fe fouvenant 
de ne faire quun mot du tout, & de 
retrancher la voyelle finale de Finf- 
nitif, (Ex. UE | 

ee raramente. | | Sérvez-vous-en raré- 

| meñt ù 
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y  Datemelo adeflo. Donnez - le moi à 
: préfent. / 
Ponendofela in tafca. En fe la mettant dans 
| | | la poche. 
: 7 Egli vi fcrive di _ 11 vous écrit de nous 
fegnarceli. [leslivrer. 
< Ella non ricufa dipre-| Elle ne refule: päs de 
flarvele. vous les prèter: | 
| ous più} Lui en parlant plu- 
!  volte, | feurs fois. 
5  Mandandoglielo que- En le lui envoyant 
.  flafera cefoir. - 


DES PRONOMS POSSESSIFS. 


ï Ilyaen italien de même qu'en fran- 
:- çais deux fortes dé pronoms polfeflifs, 
ï les uns copulatifs & les autres relatifs. 
: Les pronoms. _—— pr a 
font les fuivans. 


OR Mat. MES 
L Sim. Ir mio! Mon. 1! P2 I mie... |! Mes. 
| Htuo. ‘| Ton. | Ltuoi {4 Tes. 
I füo. Son. À Ifuon. | Ses. 
Il noftro. Notre. I noftri, , Nos. 
jh Il voftro, : À Votre. | 1 voftri, © Vos. 
1 loro. Leur. À Jloro. : ‘Leurs, 





Liv 
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| Féminir. 
© &. La mia. Ma _ | PZ Le mie, Mes: | 
La tua: Ta. Le tue. Tes: 
Lafua. | Sa | Lefue. Ses. 
La noftra. | Notre: Le noftre. Nos. 


Lavoftra: | Votre. Le vottre. Vos. 


La loro. Leur. | Le loro. "Leurs: 


Ils s'accordent donc en genre & en 
nombre avec les noms fubftaritifs dont 
‘ils forit âccompagnés. (Ex: 


Il mio cametiere. Mon valet de chambie: 


1 fuo cävallo. Sori cheval. 

La noftra provincia: Notre province, 

La voftra tenerezza: | Votre téndreffe: 

Le lora contefe. | Leurs différents. 
Exemples que les français ne metterit 
point d'article devant les pronoms pof: 
feffifs copulatifs, & qui lés italiens y 


eh mettent; ce qui s ’obferve noh {eu- 


lément au nominatif , mais auffi dans 


tous les autres cas des deux genres , & 


| des des nombres. ue 


L 


IL ft aifé dé comprendre par ce 
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Îl ne faut pas cependant placer en 

italien l'article défini devant les pro- 

noms poffefifs copulatifs, lorfqu’ils f ont 

joints aux dégrés de parenté, ou aux 
homs de qualité. (Ex. 


Mio cugino. . Moncoufn. : 
Noftra cognata. |. Notre belle-fœur: : 

© Voftra Altezza. | Votre Altefle: 
Sua Maefta. Ü SaMajetté. 


Mais cette exception n’a lieu qu’au u fin 
gulier ; caf au pluriel il faut employer 
l'article défini devant les prhoibs poffef- 
fifs copulatifs, quahd même ils feraient 
joints aux dégrés de parenté, ou aux 
noms de qualité. ( Ex: : | | 
1 miei nipoti. . | Mes : neveux. 

Lé noftre zié. Ÿ Nos tantes.- 


Le voftre Eccellenze: Vos Excellencés. 
Le loro Altezze. | Leurs Altefles. : 


Les pronoms pofleflifs relatifs s’ex- 


priment en italien tout à fait de même 


que les poffeflifs copulatifs. (Ex. 
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Rimandatemiilmiol Renvoyez-moi mon 
cane, ed io vi riman-| chien, & je vous ren- 
der il voftro. verrai le vôtre. 


Voi comprate delle! Vous achetez des 
cafe, e noi vendiamo | maifons, & nous ven- 
le noître, | dons les nôtres. 


Le pronom Loro foit pofeff f copu- 
Jatif, foit polfeffif relatif ne change ja- 
mais, & par conféquent on le met tant 
a.côté d’un mafculin, qu'à côté d'un 
féminin, & tant à côté du fingulier 
qu'à côté du pluriel. (Ex. 





JT loro dovere. ct, [ Leur do. 
1 loro feuardi. Leurs régards. 
La loro famiglia. : Leur famille. 
Le loro conféguenze. Leurs fuites. 


DES ProNoMs | DÉMONSTRATIFS. 


In’ a en italien à propremient par- 
ler que deux pronoms démonftratifs, 
oi : 

” Queflo. (Ce.:.ci, ou celui-ei), & 
Quello. (Ces. Rà,.ou celui-là ). 


\ 
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“ Le pronom gueffo eft en ufage, lorf- 

js qu'on montre une perfonne, ou une 
chofe, qui eft proche de nous. 

1: On fe fert du pronom quello, quand 
on parle d’une perfonne, ou d’une chofe 
qui eft éloignée. oo 

* . Pour les rendre du génre Ééninin : 

ë & Four former le pluriel < des déux gen- 

FE tes,il ny a qu’à fuivre la règle marquée 

ü furles adjectifs finis en o, c’eft-à-dire 

b. changer la voyelle finale o en a pour le 
féminin, en z pour le pluriel du maf- 
culin,&ene pour celui du féminin; 
Carilss accordent en genre, & en nom- | 
bre avec les noms fubftantifs dont ils 
font accompagnés, & fe déclinent par 

les articles indéfinis. (Ex. 


° | | Mafculin. 
Ÿ Sing. Queftoforeftieto. | Cet étranger-ci. 
Quefto paefe. Ce païs-ci. 


| 
Quels ftordito. |. Cer étourdi-là.” | 
Quéllo fpedale. Cet hôpital,  : É 

| | 
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Plur. Quefti ragazzi, Ces enfans-ci. 
Quéfti mobili, Ces meubles-éi. 

. Quelli fpofs Ces époux-là. 
Quelli fpecchj. Ces miroirs-. 

| Féminin, nn 

Sing, Quefta balia. | Cette noutrice-ci, 
Quefta fcatola. : Cette boëte-ci. 

* Quella mammana. Cette fâge-fémme À 
Quella piaëza. ‘ : Cette place:là. 

Plur. Quefiecontadine. | Ces païfannes. ct, 
Quefte caufe, . : | Cescaufes-ci 
Quelle Monache; Ces Religieufes-là. 
Quelle diffenzioni. Ces querelles-là. 


Cela s'exprime en italien par cd : 
ou par quefto. ( Ex. | 
 C1ù non mipiace.. .  Celane me plat pas, 
: Quefto farebbe imeglio. Ï Cela vaudrait mieux: 

Le pronos ce que ne fe dit pas tou- 
jours de même en italien ; car fi ce que 
eft dans la phrafe françaife faûs rapport 
à la phrafe précédenté son lexprime en 
italicn : par quel Fes ou par cio che, 
( Ex ess | | 


s } 


me 
ss 


! 
N® 
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Ditemi in grazial Dites-moi, s’il vous 


quel che, ox cid che vi plaît, ce qu'ils vous rér 


rifpofero. | pondirent, 


& fi le pronom ce que eft une confé- 
quence d’une phrafe antécédente, :l 


faut le traduire par z/ che, comme fi 


l'on difait en français le quoi ; ou la- 


quelle chofe. ( Ex. 


. Noi non gli facemmo | Nous ne lui fimes 
rifpofta alcuna: il che | point de réponfe ; ce 
egli riguardd « come un| qu l regardacomme un 


difpregia. Le à mépris. 


Le pronôm ce qui fait la ème 
règle, & par conféquent s’il eft au coim- 
mencement d’une phrafe, on le traduit 


par quel che, ou par aid che; ( Ex. 


. Quel che, ou cid] Ce qui m ’enchante 


AL m incanta è la fua | eft fa modeftie. 
modeftra  . | 


& s’il eft une conféquence d’une phrafe 


antécédentes on l'exprime pre 74 che. 


‘ # > É D 
+ t ” , À. :% 


k + 
LA io LS + 
1 Xe | * 
à : x 
# - ss FO % LR 


Nuuine à 
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Eghnonaveva alcun| Il n'avait point d’en- 
figlio : 1l che lo ftimol | fants : ce qui l’engagea 
à rimaritarfi. [à fe remarier. 
DES PRONOMS INTERROGATIFS. 
Les pronoms dont on fait ufage 
dans l'interrogation italienne, font ch: 
(qui) che (que), & quale (quel, où 
quelle ), qui fait au pluriel qua/r (quels, 
ou quelles ) pour les deux genres. ( Ex. 
Chi fiete voi? . Qui êtes: vous ? 
A che penfava ella : ?| À quoi fongeait-elle? 
Quale fù la ragione ? Quelle fut la raifon? 


: Quali donne fono] Quelles femmes font 
selle: _ -  { celles-là ? 


| DES PRONOMS RELATIFS. 


Les pronoms relatifs italiens 2/ quale 


(lequel), qui fait au pluriel Z quali (lef- 
quels) pour le mafculin, & La quale (là- 


quelle) qui fait au pluriel le qual (lef- 


‘quélles) pour le féminin , ne font guère 
en ufage, puifqu'il vaut mieux employer 


à leur place le pronom relatif che, qui 


tola, cheavevo perduta. 
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répond au pronom que , & qui eft indé- | 
_ clinable. Il peut par conféquent avoir 


fapport tant au genre mafculin qu’au 
féminin , & tant au nombre fingulier 
qu’au oluriel (Ex. | 
Ecco il denaro, che - Voici l’argent que 
voi m'avevate sv à 
Mi manderete 1 la- 
vori, che avréte finiti. 


vous m'aviez prêté. 
Vous m’enverrez les 
ouvrages que vous -au- 
rez achevés. 
J'ai retrouvé la botte 
qué j'avais perdue. | 
Cachetez les lettres | 


Ho ritrovato la fca- 


Sigilate le lettere , 
che avere fcritte, 


es 


que Vous avez écrites. 
Le pronom qui , dé il eft relétif, 
&, non pas interrogatif, s ‘exprime en 
italien par che, & non pas par cX, 
tant au mafculin qu’ au féminin, & tant 
au fingulier qu’au pluriel. (Ex. _ 
Quello che v’ha det-[ Celui qui vous a dit 


to cio , ha mentito. cela, a menti. . 
Vi fono molte don-] Il ya beaucoup de 

ne che non Sono i igno- | fethimes qui ne font pas 

ranti. ME | ignorantes. su 7 
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Les pronoms relatifs Lo (le), qui 
fait au pluriet Z (les) pour le mafcu- 
Jin, & la (la), qui fait au pluriel Ze 
(les) pour le féminin, font bien plus 
en ufage dans les deux langues. { Ex. 


Conofcere quel Ca- Connoiflez-vous ce 
valiere ? Non lo co- | Gentilhomme ? Je ne 
nofco. le connois pas. 

… Vedrete ogoi la vof- Verrez-vous aujour- 
tra amica ? Non la ve- j d’hui votre amie ? Jene 
drd. | la verrai pas. 


Ha ella comprato i] A-tlle acheté les 
* cavalli? Non li ha com- | chevaux ? Elle ne les a 
prati | pas achetés. 

Aveva egli prefo le Avait-il pris les 
chiavi? Non le aveva { clefs? Il neles avait pas 
prefe. | prifes. | 

Le pronon relatif dont ne s ’exprime 
pas toujours de même en italien ; car 
s’il tient en français la place du génitif, 
il fe traduit par le pronom g? cut; ( Ex. 

Non vi è nulla nelf JIln y a rien dans le 
mondo , di cui Iddio | monde, dont Dieu ne 
: non fia autore. | . {oit auteur. 





ëc 
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Et s’il tient la place de Pablatif , il Le 
traduit par le pronom da cui. ( Ex. 

Il corriere, da cui ill Le courrier : dont vos 

voftto maeftro di cafa | tre maître d’hôtel a été 


è fatæferito, parte in | bleffé, part dans l’inf- 


quefto punto, tant. 


1e particule relativé ex fe dit eñ 
italien ne, & la particüle relative y 
s'exprime par VZ, OU par 2. ( Ex. 


Quanto ne volete? | Corbin en voules : 


| vous 2. 
Egli non cirimarrà. I n'y reftera pas. 
Ella non vi ritorne-| Elle n’y rerournerait 
rebbe mai fola. .. . | jamais feule. 


La manière d'employer dans la conf 
truction italienne les pronoms relatifs 
Lo: La, leur pluriel lz : le, & les par- 
ticules relatives re & cr, qu vz diffère 
de la françaife en ce que Les italiens 
placent le tout après le verbe, lorfqu’ il 


eft à l'Impératif, à l'infinitif &.au Gé- 


rondif, & après le mot ecco, ne faifant. 
kK 
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-qu'un mot dü verbe, ou:du mot'ecco, 


& du pronom relatif & en retian: 


chant la opel. finale de lInfinitif, 
tout-à-fait . de même. _ fur les pro- 
noms conjonétifs, { Ex. :. =: 

Fatelo fubbito. ’ Faites-le tout de fuite. 


Egli andè à cercarla | Il alla la chercher 
Non facendone che “N’en faifant que deux 


due parti. |. f parties. 
Per rimanerci due | Pour y réfter deux 
giorni. :. [jours 
Mandatevi 1 fetvoi |. Envoyez-y le dome 
| +  ftique, 
Eccone un - altra En voilà une are 
pezza pièce... .. 


DES us IMPROPRES. 


Parmi Tes Pronoms impropres, qui 


ne déterminent point la perfonne dans 


le difcours italien, voici lés plus ufités. 
Chinnqué. : . Quiconque. à 


Ciafcuno , 04 ‘ogni. | * Chaque. 
* Ciaicheduno: 504 og. | = Chacun. 
nuno. RS He be ie 


re Mt di 
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Qualunque. Quelque... que, 
Qualcheduno, : ‘|  Quelqu'hs. 
Chichefa, | | Qui que ce foit, 
Alcuno. … ‘ ff. Aucun. : 

Certo. | Ÿ Certain. à 
Qualche. _ [ Quelque, . 
Âltro. Autre. 

Tutto. Fa | Tout, 

Tale. | Tel, ou telle, nr 
Neffuno, | Perfonne né, 
Niuno. . ; Pas un. 

Molti. | __ Plufieurs. 

L'uno, e l'altre. … -L'un & l’autre, 


La plupart de ces pronems.s’accor- 
dent en genre & en nombre avec les 
noms fubftantifs dont ils font accom- 


pagnés, ou dont ils tiennent Îa place, 
(Ex. 


H favio fi propone in Le age fe propofe 
tutté le fue azioni un FR toutes {es actions 
fine onefto. ‘© ‘© ‘June fin Honnête. 

Le menti volubili Lesefpritskégers cam. 
principiano molte cofe |-mencent beaucoup de 
fenza retmitrarhe. xl-4 chofes fans en achever 
cona, . us, | 'Aicune,. : 


Ki 
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D U. Y E R B + 


IL ” a.en. Lie de même gifen 
français trois fortes de verbes, favoir : 
, Adifs. “. Pañifs. l Neutres. 
| Les atifsexpriment une action faite 
. par le fujet. f Ex. | 
| Iddio punira i cattivi. | Dieu punira les mé- 

| | chans. 
Les pafñfs marquent une a@ion 
_réçue, ou-foufferte par le fujet. { Ex. 
| Les méchans feront 


* Jcattivi firanno pu- |” 
punis de Dieu. 


niti da Dio. 
Les neutres ne défignent so l'état 
du fujet. { Ex. 
 Quefta Feria À Cerre Dame danfe 


con molta.grazia. avec beaucoup de grace. 





DES “VERGSES AUXILIAIRE | 


Avant dé past des différentes çon- 
jogéiione des verbes italiens, il vaudra 
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mieux conjuguer les deux verbes auxi- 
Haires avere & effere, qui répondent 
aux verbes avoir & étre. 

Le verbe avere aide À la conjugaifon | 
de tous les tems parfaits de: tous les 
verbes actifs, & de ue an verbes 


neutres. { Ex. Hate 
Lo ho veduté nioltt : f Ta MENT de 
Regni.  . _- :.. | Royaumes. , !: + 
Églino avevanopran: |. Is avaient Fee: chez 
Li in cafa mia. _ } mor. 


® Le verbe efère s ‘emploie: pour la 
conjugaifon de tous les tems des verbes 
 pañifs, & des tems parfaits de quelques 
verbes neutres. .( Ex. 


La terra & rücaldatal. La terre " échauffée 


dal fole, parle foleil, | 
Elleno erano cu Be ‘Elles étaient “ 
ufcite, + | forties. Re CRE 


Il n'eft rée point €n ufage de 
placcr les pronorns perfonncis , 4 


Jo : tu : egli, oz ella. L Noi : voi: eglino, où 
eleno. D 


K iï 
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devant les verbes italiens, où chaque 
perfonne a une terminaifon différente. 
En effet fi l'on veut Conjuguer, paf 
‘excmple, le verbe pardare, on dit au 
fingulier: Lu oi 
Parlo.  , | Par {0 Parla. 

: & au pluriel : | 
 Parliamos Ÿ Parkte, . { Pin 
cat il eft aifé de comprendre pat les 
différentés: terminaifons des perfonnes 
de prefque tous les tems d’un verbe, 
s’il eft’À la première, à la feconde, ou 
‘à la troifième perfonne, & s’il eft au 
fingulier, où au pluriel ; au lieu qu'en 
français on eft obligé de placer les pro- 
noms perfonnels devant les verbes, 
parce que prefque routes les perfonnes | 
d’un tems du verbe français ont la 
mème terminaifon 3; a@ moins dans la 
| prononciation, & on les diftingue par 
‘le fecours des pronoms perfonnels en 


difant au 4 fogaliees : 
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Je.parle. 1 Tu parles -"F parle. 
8 au pluriele 4 © 
Nous parlons. k Vous parlez. 1 :Ils parlent. 


_ Cependant comime les trois perfon- 
nes du fingulier du Préfent, &:la pre- 
mière, & la {egonde perfonnie du fin- 


oulier de l'mpatfair du Subjonétif de 


tous les Verbes #aliens Oft: une c'termi 


ons femblable! & l'on dit’: . 


RP. À 


SurIoNCTIF* 


Pr4 ént. ” 
S. Che io parli. j Che ci parli. L. Chez ras | 
| Emparfait. US 


Sing. Che io para. . L Che: tu pale 


Il ne fera aavatitageux de conjupuer 

les deux verbes. ayxiliaires avere, & 

effére accompagnés des pronoms. -per= 

fonnels pour apprendre la manière de 

les placer faivagtique le cas. l'exipera. 
K iv 
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CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE 
AVERE. | AVOIR. 


TNDICATIF. 


Fa  Préfene. 
Sing. lo hoc : RL ai, 
Tu-hai. | Tuas. 
Eeli, ouai ha. Îl ; où elle a. 
Plur. Noi abbiamo. :-Nous avons. 
Voi avete, | Vous. Avez. 
Eplino, ou ‘allo , Ïls, ou elles ont. 
Ranno, oo Fr 
“£ mparfait 
Sing. o avEvo. Ne avais. _ 
| Tuavevis © | Tu avais. 
Egli aveva ‘| Il avait. 
Plur. Noi avevamo. | Nous. avions. 
Voi aÿévate, Vous aviez. 


—. avEvano. | Ils dm | 


: Paÿé définis 
Sing. To bb . y eus. | 
Tu aveftf. Tu ess” | 
- Egliebbe. l'Ileut. 


- "A ° s 


+ 


PI Noi avemmo avuto. 
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Plur. Noï avemmo. Nous eûmes. 
Voiavefte. Vous eütes. 
Eglino ebbero. {[ Ils eurent. 


_Paf]é indéfini. 


Sing. o ho avuto. . J'ai eu 
Tu hai: avuto. Tu as eu. 

Epli ha avuto, | Ilaeu. 

PI. Noïabbiamoavuto. | Nous avons eu. 
Voiavete avuto. | Vous avez eu. 
Eglino hanno avuto. Ils ont eu. ; 

Plufqueparfait. 
Sing. lo avevo avuto. À J'avais eu. 
Tu ayevi avuto. Tu avais eu. 
Egli aveva avuto. Il avait eu. 

PI. Notavevamoavuto.! Nous avions eu. 
Noi avevate avuto. | Vous aviez eu. 


Eglino avevanoävuto. |. Ils avaient eu. 


Parfait antérieur. 


Sing. Xo ebbi avuto. J'eus eu. 
Tu avefti avuto. Tueuseu. 
Egli ebbe avuto. Ileuteu... . *. 


Nous. eûmes eu. | 
| Vous eutes eu. . 


Voi avelte avuto.. | 
| Ils eurent ç eu. 


Eglino ebbero avuto, 





û 
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CS 


CFaur. .. 
. | F . s: | 
Sing. lo is J'aurais : 
Tuavran Tu auras. 
 Egliayràa. À Il aura. 


Nous aurons. 


PE 


Vous aurez. 
Hs auront | 


Plur., Noi avremo. : 
Voi’avrete. 
Eglino avrañno. | 





CIMPERATIRSS 


î 


paint de ! première perfonne. 


Sing. Abbi tu.‘ | + Aie. | 
 Abbia egli. ” ne Qu'il ant | 
Piur. Abbiamo Hoi. _ [ Ayons.. ne 
Abbiate voi. ds È Ayez. U 
Abbiano eglino. ; | Qw ils aient. | 
Sumroxerriou OrTaTIr 
+ Préfene. 


Sing. Che io abbiä.” | Que j'aie... 
Che tu atfaa; l Que tu aies 
Ch'egli abbia. ; " E Qùi ait, 

Pi. Che a RELES, . Quer nous ayons. 
Che voi abbiare. . | Que vous ayez 


LL ile 


Ch'eglino abbiano. | Qu’ ils aient. 
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Paffé imparfait. 

Sing. Che io avefi. Que j'euffe. 
Chetuaveñi, Que tu eufles. 
Ch'egli avefle, | Qu'ileut. 

Plur, Chenoiaveflimo. |. Que nous euflions. 
Che voi avélte, Que vous euffiez.” 


Ch'eglino aveffero. | Qu ‘ils euffent. 


TJ ems incertain. 


Sing. lo avreï. [ J'aurais. :: :- 
Tu avrefti. . Tu aurais. 
_ Egli avrebbe.. ‘TI aurait. 
Plur, Noi avremmio, .. Nous aurions, 
Voi avrefte, | OT Vous auriez. 
Eglino avrebbero. 1 Hs auraient. 


Pafjé défis 
S. Che io abbia avuto. |: Que j'aieeu 
Che tu abbia avuto. Que tu aies eu. x 
Ch'egli abbia avuto. | : Qu'il ait eu. L 


PI, Che noi abbiamo | : ” Que nous ayons eu. 


avuto. | | 
_ Che voi abbiate | _ Quev vous ee eu. 
avuto... ta N- 
Ch’ Ch'eglino abbiano de Qu'ils rs ii o 
avuto.' 7 É 
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Plufqueparfais. 


Sing.Se io avefñ avuto. 
Se tu avefi avato. 
Se egli avefle avuto. 


Plur. Se noti- aveflimo 


avuto. | 
Se voi avefte avuto. 
Se ‘eglino aveffero 

avuto. . 


Si j'avais eu. 

Si tu avais eu! 
S'il avait eu. 

Si nous avions eu. 


Si vous aviez eu. 


S'ils avaient eu. 


$ econd Pjuepafaie. 


, Sing. lo avrei avuto. 


Tu avrefti avuto. 
Egli aviebbe ‘avuto. 


Plur. Noi avremmo : 
JO avuto, 7. 
Voi avrefte avute. 
Eglino avrebbero. 


. avuto. 


J'aurais eu, 


Tu aurais eu. 


Il aurait eu. 


.… Nous aurions eu. : 


+ 


. Vous auriez eu. 


ls auraient eu. : : 


se 


Futur. _ 


ue NS 4 
CA is, 


Si lo avrd avuto. 
. Tu avrai avuto,.c ; 
Egli avrà avuto. 


J'aurai eu. 


na 


Il alifa eu. Po :! 


\ 
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PI. Noi avremo avuto.} Nous aurons eu. 
Voi avrete avuto. Vous aurez eu. 
Eglino . avranno __[" Is auront eu. 
_avuto. | 


TNFI NITI F, 
Préfent. 
Avere. ! Avoir. 
Pafé. 
| Avere avuro. | | Avoir eu, 
GÉRONDIF. 


_Préfène. 
Fr L Ayant. 


Paÿé. . 


Avendo avuto. | Ayant eu. 


CS. 


Participe. | 
Mafeulin. | _ Féminin. 1 


Sing. Avuto..: |. Eu. : Avuta: - ; Eue. 
Plur, Ava, . [ Eus.:|. FRET :: Rues. 
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CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE 
ESSERE: | ÊTRE. 


INDICATIF. 


Préfent. 
Sing. Jo fono. Je fuis. 
Tu fei. . Tues, 
Egli, oz ella è. . Il, oz elle eft. 
Plur. Noi fiamo. . Nous fommes. 
Voifiete. [| Vous êtes. 
Eglino , ou ellenol Ils, oz elles font. 
fono. - | ; | 
_ Paffé imparfait. 
Sing. Yo ero. | J'étais. 
Tuer | Tucrais 
Egliera. {|  Ilétair. 
Plur. Noi eravamo.  É Nous étions. 
_ Voi eravate. Vous étiez. 
Eglino erano. Ils étaient, 
_ Paffé défini. 
Sing. lo fui. Je fus. 


Tufofti .. ?} . Tufus. :: * 


ITALIENNE 


Pur. Noi fumimo. 
Voi fofte. 


Eglino furono. a: 
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Nous fûmes. 


Vous fûtes. 


Ils furent.  : . 


Pafjé indéfini. 


Sing. lo fono fato. 
Tu fei ftato. | 
Egli à ftato. 

Plur, Noi fiamo ftati. 
Voi fiete ftati. 
Eglino fono ftati. 


p] 
“ 


J'aiété, 
Tu as été. 

Il a été. 

Nous avons été. 
Vous avez été. 


* Is.ont été. 


Plufqueparfait. 


Sing. To erg faro. 
Tuer: ftaro. 


Egli era fato. | 


Pluriel. Noi. eravamo 


ati. | | 
| 


Voi eravate ftati. 
Eglino erano ftaui. 


J 'ayais été. 


: Tu avais été. : 


Il avait été. 
Nous avions été, 


Vous aviez été.’ 


Ils avaient été. 


Parfait antérieur. 


Sing. lo fui ftato. 
Tu fofti ftato. 
Eglhi fù ftato. 

Piur. Noi fummo ftati. | 
Voi fofte flati. 


Felino furono fraci. | 


J’eus été. 
Tu eus été, 
Il eùutété _., 


Nous eûmes éré, 
Vous eûtes été. : 


Ils eureng'été.!" 
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| Ho. | 
Sing. lo fard. Je ferai. 
Tu farai. | Tu feras. 
Egli farà. Il fera. 
Pliur. Noi faremo. | Nous ferons. 
Voi farete. Vous ferez. 
Eglino faranno. | Ils feront. 
Impératif. 
Sing. Si tu. pe Sois. 
Sia egli. Qu'il foit. 
Plur. Siamo noi. Soyons. 
Siate voi. OL Soyez. 
Siano eglino. Î Qu'ils foient. 


SUBJONCTIF OU OPTATIF. 


Préfens. 
Sing, Cheiofia. | Que ; je fois. 
Che tu fia. | , Quertu fois. 
Ch'eoli fia. Qu'il oit. 
_ Plur. Che noi fiamo. Que nous foyons. 
Che voi fiate, : | Que vous foyez. 


Ch'eglino fiano. | Qu'ils foient. 
Paffs 
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Paffé imparfait. 
Sing. Che io foffis | Que je fuffe. 
Che tu fofli. | Que tu fufles, 
… Ch'egli fofle, : Qu'il für. 
Plur, Che noi foffimo, 1. Que nous fuflions. 
._ Chevoifofte. ‘| Que vous fufliez. 
_ Ch'eglino foffero. Qu'ils. fuffenr, 


Te Ems znCertain. 


Sing. lo farei… Ne 
Tu farefti, ne 
Egli farebbe.': 

Pur. Noi faremñio. 
Voi farelte, 
‘Eglino farebbéro. : 


Je ferais. 


Tu ferais. 


_ I'ferait, 


Nous”fetions. 
Vous feriez. 
Is designs. | 


|: Pafé défi 


Sing. Che io fia ftato. 
Che ru fia ftato. 
Ch'egli fia ftato. 


Plur. Che noi amo 


flati, | 
Che voi fiate bad: 


Ch'eslino fiano fat 4 


\ 


. Que j'aie été. 

Que tu aies été. 
Qu'il ait été, 

Que nous-ayons été, 


L | ; / 
Que vous ayez €té, 
Qui aierit Été, 


ne Ù 
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Plufqueparfait. 

Sing. Se io fofi fato.| Sij'avais été. 
Se ru foffiftato.. ‘| Situavaisété 
Se egli foffeftato. ‘ES’ il avait été. 

Plur. Se noi foflimo Si nous nn été, 

fat. | 
Se voi fofte ftati. | Si vous aviez été. 


Se eglino foffero ftati. S'ils avaient été. 


Second plufqueparfair. 
Sing. lo farei ftato. | J'aurais été. 
Tu farefti flato. | | : Tu aurais été: : 


*_ Egli farébbe ftato. Il'aurait été. 
Piur, Noï: fatemmo | Nous aurions été: 


Rai À 
Voifarefteflati, ‘|  Vousauriez été, ” 
Eglino farebbero Ils auraient été. 

ftati. | "À 
RE 

Sing. lo fard ftato. J'aurai été. 

‘Tu farai ftato. . Fu auras été. 
Egli farà ftato. À H aura été. 


Plur. Noi faremo ftati. | Nous aurons été. 
Voi farete ftati. | Vous aurez été. 


Eglino faranno ftati À Ils auront été. 


SJ 
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-JNFINITIF. 
| Préfent. 
Effere. Être, 
Paf]é. | 
© Effereftato. | * Avoir été, 
 GÉRONDIF. 
Préfent. 
.  Effendo. { Étant, 
7: Pafé. 


Effendo ftato. ] Ayant été, 


Participa 
Mafculin. | Féminin. É 
Sing. Sato. Stata. ê Été | 
Plur, Stati, State. DE | 


… Left aifé de voir par la conjugaifon 
du verbe effere, qu’il fert à lui-même 
de vérbe auxiliaire, & qu'il ne faut 
Jèmais fe fervir du verbe. auxiliaire 
‘avere devant le participe /faro ; ainfi 

POur exprimer en italien : EU 


L i 
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J'ai été. EE ] lo fono ftato: . 
; buy | 
J'avais été. = Ÿ Jo ero ftato. 
, 1? D ï . 
J’eus été. È Jo fui ftato. 
Que j'aie été. n F  Cheio fiaftato. 
mn . Ne J . 
Si j'avais été. . .f S | Seio fofi ftato. 
J'aurais été. : [Jo farei ftato. 
_ J'aurai été. | lo fard ftato. 


& on ne doit jamais dire : | 


lo ho ftato.  : T Seio aveñiftato: 
lo avevo ftato. | To avrei ftato. 

Jo ebbi ftato. lo avrd ftata. 
Che io abbia flato. | 


au lieu que les Français placent tou- : 
jours le verbe auxiliaire avoir dans la 
conjugaifon des tems _compofés du 
verbe ‘étre. 7. 
|  Lorfque le nominatif du verbe effère 
..eft de genre, féminin , il faut accorder 
le participe ftato avec” le nominatif, & 
dire ffata au fingulier, & face au 
os | 
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DES VERBES RÉGULIERS. 


Les HÉvuÉ des verbes italiens ne 
fe terminent que de trois manieres , 
favoir : 


En are. . Cantare. Ballare. 
ÆEnere. |  Revere. _ Credere. 
En ire |. Dormire. Sentire. 


Cela forme trois différentes de 
gaifons, dont la connoiffance eft très- 
aifée, fi l’on retient bien ce qu ‘on va 
| lines 
_ De quinze tems qu’on trouve dans 
la conjugaifon d’un verbe italien fans 
y compter l’infinitif ni le gérondif, qui 
ne changent. jamais leur terminaifon, 
il y en a fept compofés, quatre géné- 
raux, & quatre fimples. 

On appelle tems compofés ceux qui 
font formés de quelques tems du verbe 
auxiliaire avere ,.& du participe de ce 
verbe ” l'on veut conjuguer. Ge font: 

L : 1 
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LePañéindéfini.  ?}. | 
Le Plufqueparfait. de l’Indicatif, 
_ Le Parfaït antérieur. | 


Le Pafté défini. 


Le Plufqueparfait. | —— 
Le fecond plufqueparfait. du Subjonäif. 
Le Futur. | | (Ex. 


Ho ftudiato attenta- J'ai étudié la leçon 
mente Îa lezione. atténtivement. 
Avevo di già pran-| J'avais déjà dîné. 
zato. | 
Quando ebbi cénato. Quand j'eus foupé. : 
Che io abbia ballato. Queÿ aie danfe. 
Se io aveffi {critto. Si ÿ j'avais écrit. 
| J'aurais répondu. 
Quand j'aurai [u. | 
On appelle tems généraux ceux, où 
la terminaifon des perfonnes éft tou- 
jours femblable dans tous les verbes 
italiens. Ce font : 


_ Avrei rifpofto. 
Quando avrd letto. | 


L’Imparfait, 
Le Futur. 


L'Imparfait. | Î & f | 
Le Tems incertain, . Du Subjonét É 


| è De l’Indicatif 


LS 
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Il n’eft pas poflible de fe tromper, fi 
l'on a bien appris ‘par cœur le verbe 
auxiliaire avere, puifque la terminai- 
fon des perfonnes de ces quatre tems 
dans ce verbe eft tout-à-fait femblable 
à la terminaifon des perfonnes des 
mêmes tems dans tous les autres verbes : 
italiens. On le voit effectivement par 
les terminaifons faivantes. 
L imparfait de l'Indicarif {e termine 
toujours en 


Vo : vi : va : vamo : vate : yano. 
Le futur du même mode fe ter- 
mineen.  - 
Ro : ral: r@: remo : rete : ranno. 


Liopuctsit du Subjonétif fe ter- 


mine en | 
SE : Ê : fe : Fimo: fie : [fero. 
Le tems incertain fe termine en 
Rei : refli : rebbe : remmo : refle : rebbero. 


I n'y a donc qu'à retrancher la 
| Liv 


_ 
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fyllabe finale re de l'infiñitif de tous 
les verbes italiens, & y fubftituer les 
terminaifons marquées ci-deffus pour 
en avoir les quatre tems généraux. 
On appelle enfin tems fimples ceux 
qui fe conjuguent fans le fecours du 
participe, n'empruntent point un des 
tems du verbe auxiliairé avere, & ne 
renferment aucune généralité. Ce font: 

Le Préfent. 
Le Paffé défini. 
: L'Impératif, & 
Lé Préfent du Subjonétif. 


où la terminaifon dés perfonnes eft dif- 
‘férente fuivant la diverfe conjugaifon. 
C’eft par cette raifon que ces quatre 
tems font les feuls, qu'il y a à appren- 
dre après avoir conjugué le verbe avere. 

Voici la manière dont fe forment 
toutes les perfonnes des tems fimples 
des trois. différentes conjugaifons des 
verbes italiens. 


è De l’Indicatif. 
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Préfent-de l'indicatif. 

On forme ce tems en retranchant 
la dernière fyllabe re de l'infinitif dans 
toutes les trois conjugaifons . & en 
changeant la voyelle qui précédait. Ja 
dernière fyllabe en o pour la pre- 
mière perfonne du fingulier ; ainfi des 
verbes. 

Cantare. Bevere. | Dormire, 

{ Ehanter. } ( Boire. ) ( Dormir. ) 
qu'on donne pour modèles des conju- 
gaifons des trois différentes terminai- 
fons des verbes, on forme. 

Canto. | | Bevo. j,_ Dormo. 

On change la voyelle qui précédait 
la dernière fyllabe de Finfinitif en z 
pour la feconde perfonne des.verbes de 
la première, & de la feconde conju- 
gaifon, & on ne la change point pour 
_ celle des verbes de la troifième. . 
Canti. | Bevi |. Dormi 
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_ Onnela change point pour la troi- 

fieme perfonne dans les verbes de la 

premiere & de la feconde conjugaifons, 

& on la change en e pour celle des ver- 

bes de la troifième. 0 
Canta À Beve. | Dorme. 

On forme le pluriel en changeant 
la voyelle qui précédait la dernière {yl- 
labe de l’infinitif en zamo pour la pre- 
mière perfonne de toutes les conjugai- 
fons. | | 

Cantiamo. | Beviamo. | Dormiamo. 

On la change en are pour la feconde 
perfonne des verbes de la premiere con- 
_jugaifon, en ete pour celle des verbes 
de la feconde, & en ze pour autre 
des verbes de la troifième. 

Cantate.. | Bevete. |  Dormite. 

On la charge enfin en azxo pour la 
troifrème perfonne des verbes de la 
première conjugaifon , & en ono pour 
celles des verbes des deux autres. 
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® Cantano |  Bevono: Dormonc. 
Préfent de l’ Indicatif. 


Cantare, o 














1 | a | 1amo, | ate. | ano. 
 Bevere. o | i | e | iamo. | ete. | ono: 
Dormire. [0 1 | € | iamo. | ite. | ono. 


Pafsé défint de P Indicatif. 

On forme ce tems en retranchant 
la dernière fyllabe re de l'Infinitif, & 
“y fubftituant la lettre z: pour la pre- 
mière perfonne de toutes les conju- 

gaifons. 


Cantai | Bevei. |  Dormii. . 

On fubftitue la fyllabe /£: au retrart. 
chement de la dernière fyllabe de lIn- 
_finitif pour la feconde perfonne du fin- 
guler de tous les verbes. 

Cantafti. | Bevefti. |]  Dormifti. 

On change la voyelle qui précédai la 
dernière {yllabe de l’Infinitif en o pour 
la troifième perfonne des verbes de la 


& 


. 
# 


Gras | ai 
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première conjugaifon , & on ne la 
change point pour celles des verbes des 
deux autres, en mettant par tout un 
“accent fur la voyelle finale. 


Cantè. | | Bevè. l : Dormi, 

. On forme le pluriel en retranchant 
Ja dernière fyllabe de lInfinitif, & en 
y fubftituant les lettres #70 pour la 
première perfonne dans toutes les < con: 
jugaifons. | | 

_Cantammo. | Bevemmo. | Dormimmo. 

On y fubftitue la Est fte pour la 


feconde. 
Cantafte. | Bevefte. Î  Dormifte. 


On y fubftitue enfin les fyllabes rono 


pour la troifième. 


Cantarono. | Beverono. | Dormirono. | 
Paÿé défini de l Indicatif. 


alt. là. ammo. afte. | arono. 


Bevere. ei. |'eftt. | à: ‘emmo. efte. | erono. 


e CEE EVE 
+ no: 
Dorrnire, | ii. | ifti. | À. | immo, | ifte. | iro 
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Impératif. 

On forme le tems de lImpératif, 
qui n’a point de première perfonne, en 
retranchant la dernière {yllabe de l’In- 
finitif pour la feconde perfonne du fin- 

gulier des. verbes de la première & de 
la troifième conjugaifons, & en chan- 
$éant la voyelle qui précédait la der- 
nière fyllabe. en z pour celle des verbes 
de la feconde- | 

Gant À -Bevis | Dormi. 

On la change en z pour la troifième 
perfonne des verbes de la première 
Conjugaifon, & en «a pour celles des 
verbes des deux autres. 

Canti - | Beva | Dorma 
| On forme le pluriel en répétant la 
. Première perfonne du pluriel du Prae- 
{ent de l'Indicatif pour en avoir la pre- 
Mière perfonne dans toutes les conju- 
Saifons. . nr. 


174 NOUVELLE MÉTHODE 

_ Cantiamo. } Beviamo. | Dormiamo. 
.… On répete aufli la feconde perfonne 
du pluriel du Préfent de lIndicatif pour 
en avoir la fetonde du pluriel de PIm- 
 pératif. 
CAB ] Bevete. | Dormite, 
On ajoute enfin la fyllabe no à la 


troifième du fi ngulier de ce tems pour 
en avoir la troifième du pluriel. ” ‘ 


Cantino: L: | Bevano. | Dormano. 









SR Impératif. 
Cantare, | a. | 1. | iamo. | ate, |‘ino. 
Bevere. 1. |°a. | iamo. | ete. | ano. 














Dormire, le f Le | iamo. | ice. 


n _ Préfènt du Subjonétif 


| ano. 


-:' On forme le fingulier de ce tems 
“dans toutes les conjugaifons en répé- 
tänt la troifième perfonne du fingulier 
de l'impératif. : 
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“Che io canti. { Che io beva. 1 Che io dorma. 
: Chetu canti. À Chetubeva. À Che tu dorma. 
Ch'egli canti. | Ch'eglibeva. } Ch'egli dorma. 





On forme le pluriel en changeant la 
L voyelle qui précédait la dernière fase 
de l’Infinitif en zamo pour la première 
| perfonne dans toutes les. conjugaifons. 
Che cantiamo | Chebeviamo. | Che dormiamos 
On la change ei en jate pour le fe- 
onde. . 
Che cantiate. 1 Che beviate. | Che doriiate. 
On ajoute enfin da {yllabe no° aux 
trois perfonnes du fingulier pour en 
avoir la troifième du pluriel. 


Che Cantino. | Che bevano. | Che dormano. 














Préfènt du Subjonétif. 
nec 144 |. cn re. ino. | 
Bevere. - | 2.1 a. | a. | iamo. | iate. | ano. 
Dormité, ‘a. [°a. | a. | iamo. | iate, | ano. 

SU AR nn ere De 0 € 0 


Lé: Gérondifs des verbes ialiens fe 
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forment auffi de linfinitif, en chan- 
_geant les terminaifons are :.ere , &ire: 
en ando : endo, & endo. 


Cantando. [ Bevendo. | Dormendo. 


Les participes des verbes de la pre- 

mière conjugaifon fe terminent en aro. 
Ceux des verbesde la feconde en wro. 
. Ceux des verbes de la troifième en 

to. nn. | | 

Cantato. ]  Bevuto. | J  Dofrmito. 

. MODÈLE de la conjugai{on des Verbes 

qui finiffenr a l'Infinitif à en are. 

CANTARE. | CHANTER. 


INDICATIF. 


| Préfent. 
Sing. Canto. Je chante. 
€ Ciné... 25] Tüchanes. 
| Cahta en |. 5, Hchante. 
_ . Plur. Dantiamgés {Nous thantons. 
7 Cantate. 77} Vous chantez. 
. Cantano, |’ llschantènr, 


Pa 
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Paffé imparfair. 

Sing, Cantayvo, Je chantais, 
Cantavi, | Tu chantais, 
Cantayva Il chantait, 

Plur, Cantavamo. Nous chantions, 
Cantavate, : Vous chantiez, 
Cantavano. {. ls chantaient, 

Paffé défini 

Sing. Cantai, _.. . Je chantai, 
Cantafti,  . # Tu chantas, 

| Cantd. . À. Hchanta 

Plur, Cantammo, . Nous chantâmes, 
Cantaîte. Vous chantâtes, 

- Cantarono. Îls chanterent, 
Paffé indéfini. 
Sing, Ho cantato, &c. | . J'ai chanté, 6c, 
Plufqueparfasr. 


$. Aveyp cantato, &c. | J'avaischanté, &x, 
Parfait antérieur. 
S.Ebbi cantato, &ç. { J'eus chanté, &c. 
. A M 
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Futur. 

Sing. Canterd. ! . Je chanterai. 
_: Canterai. . Tu chanteras. 
Canterà. °° [Il chantera. 
Plur, Canteremo. . Noûs chantérons. 

Canterete, = Vous chanterez, 
Cañteranno. | _ Is chanteront. 
sa Es e 
_ lrnpératif. 
Sing. Canta. Chante. 
Canti. . 1. Qu'il chante. 
Plur. Cantiamo.  Chantons. 
Cantate. Chantez. 
Cantino. Qu'ils chañntens 


SUBJONCTIF OU OPTATIF. 


Préfent. 


Sing. Che io canti, | _ Que je chante. 
Che tu canti. Que tu chantes. 


\ 


Ch'egli canti. |} Qu'ilchante. 
Plur, Che cantiamo. Que nous chantions, 
Che cantiate. Que vous chantiez. 


Che cantino, . | Qu'ils chansde 


 [n 


té 
0 
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Paffé imparfait. 
Sing. Che io cantaffi. | Que je chantafle. 
Che tu cantalf. Que tu chantaffes. 


* Checantafle.. | Qu'il chantät. . 
Plur. Che cantaflimo. | Que nous chantafions, 
Che cantaîfte. ‘ | Que vous chantañiez, 


Che cantaflero. 1 Qu'ils SE 


T ems incertain. 


Sing. Canet __ [ Jechanterais. 
Canterefti. Fu chanterais. 
Cantérebbe. Il chanterait, 

Plur. Canteremmo,. | Nous chanterions, 
Canrerefte. Vous chanteriezs 
Canterebber. Ils chanteraient. 


Paffé défini. 
Sing. Che io abbia n Que j'aie chanté, &c, 
tato, GC, | | 
Plufqueparfait. 
Sing. Se io avefii “| Si j'avais chante, ée 
tato , Ge es 
| Second plufqueparfair. 
$, Avtei cantatp.. Écal J'aurais chanté, dci 
M ji] 
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Futur. 
Sing. Avrd cantato, &c. | J'aurai chanté, &c. 
INFINITIF. 
Prefent. 
Cantare. [|  Chanter. 
| Paffe. | 
Avere cantato. { Avoir chanté, 
GÉRONDIF. 
 Préfen. 
Cantando. | En chantant, 
_. Paffé. | 
Avendo cantato. [| Ayant chanté, 
| Participe. 
| Cantato. | Chanté, 
MODÈLE de la conjugaifon des Verbes 
qui fe terminent à l’Infinitif en ere. 
BEVERE | Boire. 
| INDICATIF. 
Préfent. | 
Sing, Bevo. | Jebois. 
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Bevi. Tu bois. 
Beve. Il boit. 

Plur, Beviamo. Nous buvons. 
Bevete. Vous buvez. 
Bevono. . Ils boivent. 

Paffé impsrfait: 

Sing, Bevevo. Je buvais. 
Bevevi. Tu buvais. 
Beveva. _ Ibüvair. 

Plur, Bevevamo. Nous buvions. 
Bevevate. Vous buviez. 

” Bevevano. Ils buvarent. 
Paffé défini. 
( ; + | | | A 

Sing. Bevei. Jebüs. / 
Bevefti. Tu bus. 
Bevè. Il but. 


Plur. Bevemmo. 


Nous bümes. 


Bevefte. _ Vous bütes. 
Beverono. Ils burent. 
| Pafsé indéfinr. | 
Sing. Ho bevuto &c | J'ai bu, &c. 
… Plufqueparfait. 


S. Avevo bevuto, &c, | 


181: 


J "avais bu, Ec: | 


M 1j 
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Parfait antérieur. 


5, Ebbi bevuto 3 GC | | J ‘eus bu , Gc. 
© Futur. 
Sing, Beveto. Je boitai. 
Beverai. Tu boiras. 
Plur. Beveremo. . Nous boirons, 
Beverete, Vous boirez. 
Beveranno. Ils boiront. 
: - , {mpératif. 
Sing. Bevi. Bois, 
|. Beva. Qu'il boives 
_Plur. Beviamo. Buvons. , 
Bevete. Buvez. 
Bevaño. _ Qu'ils boivent. 


SUBJONCTIF, OU OPTATIF. 


Prefent. 

Sing, Che io beva. Que je boive.. 
Che tu beva. Que tu boives. 
Ch'egli beva. Qu'il boive. 

Plur, Che beviamo. : Que nous buvions, 
Che beviata Que vous buviez. 

Qu'ils-boivent. 


Che bévano. 
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| Pafsé imparfait. 
Sing. Che io bevefi. | Que je buife. 
Che tu beveff. } Que tu bufles. 


| Che bevefe. Qu'il bût. 
Plur, Che beveflimo, À Que nous buflions, 
Che bevelte, Que vous bufliez. 


Che bevéfféro. |} Qu'ils buffent. 
Tèms incertain. 


Sing. Beverei. Î Je boirais. 
Bevereftt _. } , Tu boirais. 
Beverebbe. | Ï] boirair. 


Plur, Beveremmo. LE Nous boirions, 
Bevetefte. [Vous boiries. 
Beverebberoe. . “# Ils boiraient. 


Pafié défini, 
Sing. Che io abbia. dE . Que j'aie bu, 8%. 


. vuto, &c 


 Plufqueparfait. 
‘Sing. Se io aveff,be- h Si j'avais bu, Ge, 
vuto , GE 
S econd Plfanépeaies 


S. Avrei bevuto 186 | J'aurais bu, &« 
Vutur. . 
is re bevuto, &r. Î J'aurai bus &c. 
M iv 
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TNFINITIF: 
P réfeñt: 
Bévete: | Boiré: 
| | .Pafsé. | 
| | Avere bevuto. LL Avoir bu: 
GÉRONDIF. 
Préfent. 
Bévéndo. : | En buvant. 
. Pafsé. 
_ Avendo bewuto: | ‘ Ayant bu: 
Participe: 

Bévuto. ! Bu. | 
MobELE de la conjugaifo dès Verbes 
qui fe terminent à l'infinitif en ire. 
DORMIRE, | DorMIin 


ÎInpicAïih 


Préfent. 
Sing Dériié. « | Jédors 
Dormi: Tu dors: 


Dotmé | Hdor 
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 Piur. Dormiamo. : + Nous dormons. 
. Dormite. Vous dormez: 
 Doïrmont. Ils dorment: : 
à » à - : . 
Pajsé imparfait: 

Jing. Dormivo: | Je dormais: 
Dormivi. Tu dormais: 
Dormiva. _{ ‘Idormait 

Pur. Dormivamo. Nous dorinions. 
Dormivate: |; Vous dormiez. 
Dormivano- ID Us dormaient, 

| Pañé définr. 

Sing. Dormi. . | Je dormis. 
Dormiftu : : Tu dormiss 

 Dormk . ‘| Il dormir. 

Plur, Dormimmo. Nous dormimes. 
Dormifte. Vous dormites: 
Dormironos  } Ils dormirent. 


| … Paÿé indéfini. | 
Sing. } Ho bite. Ga L- J'ai dormi, &c: 
_ Plufquéparfait. CT 


S, Aveto dormito, &r. | ” J'avais dorrhi, &c 
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Parfait antérieur, 


S. Ebbi dormito, &c. 1 


F utur, 


… Sing. Dormiro. 
Dormirai. 
D 

Plur. Dormiremo. 
Dormirete, 
Dormiranno. 


J'eus dormi, &c, 


Je dormirai, 


Tu dérinins. 


Il dérthira. 

Nous dorntirons. 
Vous deritirez. 
Ils déénainee 


ST Impératif. 


Sing. Dormi. … Dors. 
Dorma. | Qu'il dorme. 
Plur, Dormiame. Dormons. 
Dormite. | Dormez. 
Dormano. - Qu'ils dorntent. 


Sugroncrir, OU OPTATIF. 


| Préfé ent. 
Sing. Che; 10 dorma, 
Che tu dorma. 
… Ch'epli dorma. 
Plur. Che dormiamo. 
Che dormiate. 


"Che dormano. 


Que je dorme. 

Que tu dormes. 
Qu'il dotirie. 
Que nous dormions, 
Que vous dormiez. 


Qu'ils doymeht. 
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Paffé imparfait. 
Sing. Che io dormifi.f  Queje dormiffe. 
Che tu dormiffi, Que tu dormifles. : 


Che dormifle. | Qu'il dormit. 
Plur, Che dormiflimo. | Que nous dormif- 
| ... À fions. 
Che dormifte. Que vous dormifhez. 


Che dormiffere. |. Qu'ils dormiffent. 
_ Tems incertain. 
Sing, Dormirei. { ‘Je dormirais. 
Dormirefti. Tu dormirais. 
Dormirebbe, : 1] dormirait. 


Plur. Dormiremmo. | Nous dormirions. 
Dormirefte. Vous dormiriez. 
Dormirebbero. Ils dormiraient. 

Pafsé défini. 

Sing. Che ie abbia dor-[ Que j'aie dormi, &c 
mito, &6. | a 
 Plufqueparfait. 

Sing. Se io avefñ | Si sas , és 

mito , & La 
Second pl ET | 


$, Avrei doninivo, &e. À : J'aurais dormi, &e. 
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Futur. 
S. P dormito; 6e, | J'aurai dofnii, Éc 
| INFINITIF. 
| P f éfeñt. 
Dormire. | Dormir. 
Paffe. 
Avere dormito. l Avoir dormi. 
 GÉRONDIF.. 
Préfent. 
Dormendo. L En dormant. 
_ Pafse. 
Avendo dormito. Î Ayant dormi. 
| Participe. 
Dons |  Dorri. 
DES: VERBES PASSIFS. 
-..Il eft- tout-à-fait inutile de donner 
des modèles de la conjugaifon des Ver- 


bes paflifs, puifque ce ne ferait qu’une 
fépétition de la conjugaifon du Verbe 
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auxiliaire efiere , qui fe conjugue en 
italien de même qu’en français avec le 
participe du verbe aétif dans tous les 
tems, lorfqu’on veut former un verbe 
pañlif. ( Ex. : 

Sono afcoltato. Je fuis écouté. 
Ero difprezzato. | J'étais méprifc. 
Fui veduto. ‘’. _ Je fus vu. 

Sard temuto: | .Je ferai craint. 
Sii ftimato. Sois eftimé. 
Che io fia feriro.. | Que je fois bleffé, 
Se io foffi affalito, S1 j'étais attaqué. 
Sarei vinto. | Je ferais vaincu. 


DES VERBES NEUTRES. 


Pour conjuguer aifément les Verbes | 
neutres, il n’y a qu’à fuivre les’ regles 
qu'on a marquées dans la conjugaifon | 
des Verbes réguliers, puifque les neu- 
tres {e conjuguent de la même manière 
que les actifs fuivant leur différente 
terminaifon. É Un - 

: Parmi les verbes neutres il y en a 


# 
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quelques-uns, qui dans les tems com- 
pofés fe conjuguent par le fecours des 
téms du verbe auxiliaire avere, & 
d’autres qui fe conjuguent par le fecours 
des tems du verbe auxiliaire efsere. 


( Ex. | 
Ho caminato, J'ai marché, 
Sono caduto, | Je fuis tombé. 
Avevo merendato. J'avais goûté. 
Ero ufcito. J'étais forti. 
Avrd parlato. J'aurai parlé. 
Sard giunto. Je ferai arrivé. 
Avrei rifpofto. J'aurais répondu. 
Sarei nato. Je ferais né, 


DES VERBES RÉFLÉCHIS. 


Les Verbés réfléchis font toujours 
| accompagnés des pronoms conjonétifs. 
Onles con) igue en italien dans les tems 
fimples de la même manière que les ver- 
besactifs, & dans les tems compofés on 
les conjugue parle fecours du verbe efsere 
enplaçantle pronom conjoncifientre le 
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pronom perfonnel & le verbe, jufte- 
ment comme en français. { Ex. 


de lomi pento. | Je me repens. 
Tu ti penti. | Tu te repens. 


Egli fi pente. Il fe repent. 
Plur, Not ci pentiamo. Mous nous repentons. 
 Voi vi pentite. |: Vous vous repentez. 


Eglino fipentono.| Ils fe repentent. - 
DES. VERBES IMPERSONNELS, 
Il y à en Italien de même qu’en 
français des Verbes imperfonnels qui 
n'ont que la troifième perfonne du fin- 
gulier dans chacun de leurs tems. 
Ils fe conjuguent de même que les 
Verbes actifs ; mais dans les tems com- 
pofés ils demandent en italien les tems 


du verbe auxiliaire efSere. ( Ex. 


| Piove. Il pleut. 
Piovevas | Il pleuvait. 
Piovè. Il plut. 

È piovuto. Il a plu. 

Era piovuto. |  Ilavaic plu 
Fù piovuto, Il eût plu. 


Pioverd. L at: pleuvess.” _ 
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La particule /? qui répond à la par- 
ticule françaife oz compofe la feconde 
efpece des verbes imperfonnels italiens, 
nonobftant que la particule foit em- 
 ployée à côté des verbes actifs, ou u des 
neutres. { Ex, 
Si fente dire, On entend dire. 
Si rideva molto.” | On riait beaucoup, 
_ Les Verbes imperfonnels qui fe con- 
juguent en italien avec. les pronoms 
conjonctifs ; & qui n’ont que la troi- 
fième perfonne du fingulier forment. 
© la troifième claffe. { Ex. 


Mi difpiace. Je fuis fâché, 
. Gli difpiaceva, | Il était fâché. 
Le difpiacque. } Elle fut fâchée, 

" Ci difpiacerà. Nous ferons fâchés, 
Che ti difpaccia. Que tu fois fäché. 
Che vi difpiaceffe. | Que vous fuffiezfâchés. 
Difpiacerebbe loro. f Ils feraient fâchés. 


DES VEÉRSES IRRÉGULIERS. 


Il y a dans chacune des crois conju- 
gaifons 
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gaifons des Verbes italiens quelques- 
uns qui en certains tems ne fuivent pas 
la règle générale, & qu’on appelle pes 
cette raifon irréguliers. 

Il n’y en à que quatre dans la con- 
jugaifon des verbes qui fe terminent à 
l'Infinitif en are : ceux qui finiflent en 
ere font prefque, gous irréguliers : parmi 
ceux en tre il y en a beaucoup. 

Pour comprendre aifément la ma- 
nière de sonne les verbes irrégu- 
liers , il n’y a qu'à bien faire atten- 
tion aux remarques fuivantes, qui dé- 
truifent entièrement toutes les difñ- 
cultés. | 

‘ L'irrégularité d’un verbe italien ne 


peut fe trouver que dans les quatre 


tems fimples , puifque quant aux tems 
compofés ce n’eft que le verbe auxiliaire 
avere que l’on conjugue accompagné du 
participe ; & quant aux tems géné-. 
raux, ils fe conjuguent dans les verbes 
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irréguliers de la même. manière que 
Fe les réguliers. | 

Un verbe donc peut être tout au 
plus irrégulier aù préfent & au paflé 
défint de l’Indicatif, à Impératif , & 
au préfent du Subjonétif. 

Il y en a cependarit quelques-uns 
qui font irréguliers ay préfent de In- 
dicatif fans qu'ils le foient au paflé dé- 
. fini tels que les verbes: 

Andare. [  Sedere. Ï _ Salire. 
& d’autres qui font irréguliers au pafé 
défini fans qu’ils aient été au préfent 
tels que les verbes : | 

Vedere. [  Rifpondere | _ Leggere. 
Mais fi un verbe à été irrégulier au 
préfent de lindicatif, il le fera auffi à 
l'Impératif, & au Préfent du Subjonétif 
par le rapport qui eft entre ces trois 


tems. 
La es & Îa dt perfonne 
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du pluriel du préfent de Indicatif d’un 
verbe irrégulier font toujours régu- 
lieres & jamais irrégulières. { Ex. 

-Andiamo,. Sediamo. Saliamo. 

Andate. Sedete. Salite. 

U ya toujours trois perfonnes régu- 
lières au paflé défini d'un verbe irré- 
gulier : ce font, | 

La feconde du fingulier, nee 

La première &7 du pluriel.  .  - 

. La feconde . (Ex. 
Vedefti. | Rifpondefti. | | Leggeli 
Vedemmo. | Refpondemmo. Leggemmd: 
Vedette. Rifpondefte. Lepgefte. 

Les trois irréguliers font | par | con- 

quent | 





La première 


IF 
La troifième, ta gu … 
la troifième du phuriel. De de 


On les formera aifément f vi 1e. 
fouvient que la première pérfonne du 


N ij 
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ni op eft toujours terminéé en £; 
 Viddi. l Rifpofi. UV Lei. 
On change la voyelle finale 2 L de la 
première Ne en: € pour en avoir 
. la troifième du fingulier. 


Vidde. Î  Rifpofe. l Lee. 

On ajoute enfin |x {yllabe ro à la 
troifième perfonne du fingulier pour 
former la troifième du pluriel. 
Viddero.. | Rifpofero. | | Leèro. 


Quant à P'Impératif d'un veibe né 
gulier , il nya qu'à apprenäre par 
cœur la feconde & la troifiè ème per- 


fonne du fi ingulier: ( Ex. 
Va. Siedi. ali. 
Vada. | Sieda. | Salsa. 


puifque la première & Ja feconde. du 
pluriel font toujouis. réguliers, & : ja- 
mais irrégulières: ( Ex. 


œ 


be 


ON: ë 
“$ediamo, _Saliamoi 
Sedétel | lite. 


 Andiamo. | 


|Andaré. 
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& qu’en ajoutañt la fyllabe no à la 
troifième perfontie du fingulier on a 
Ja troifième du pluriel. { Ex. .. 
Vadano. |  Siedano. | ‘-Salgano. 

Il n’y a enfin rien de plus aifé que 
de former le préfent du Subjonétif d’un 
verbe irrégulier ; car 1l ne faut que fui- 
vre la regle marquée fur les verbes ré- 
| oulers, c’eft-à -dire répéter la troifième 
perfonne du fingülier de Fimpératif 
pour en. avoir lés ‘trois perfonnes du 
fingulier du préfent du Subjon@tif, qui 
ont toujours une terminaifon, fembla- 
ble , en difant : : 


-Che io falga. 





Che 10 LL Che io f . 
Che tu vada. | Che tu fieda. | Che tu falga. 
Ch'egli vada. | Ch'egli fieda. F Ch'egli falga. 





terminer enfuite la premiere perfonne 
du pluriel du per du __— en 
1amo : | 

Che andiamo. | Che fediamo. | Che faliamo. 


N ii 
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& la feconde en care : 


À 


Che andnte. | Che: (ediate. [ Che faliate. 
parce que ces deux perfonnes font tou- 
jours régulières & jamais irrégulières ; 
& ajouter enfin la fyllabe 70 aux trois 
perfonnes du fingulier pour en avoir x la 
troifième du pluriel. 


Che vadano. | Che fiedano, L Che lgano. 


" Lorfqu on fait bien conjuguer les 
vel réguliers, on n’a point de peine 
à conjuguer les verbes. irréguliers dans 
les tems qui n’ayant point d’irrégularité 
fuivent la regle générale dans leur ter- 
minaifon. C’eit pourquoi on omettra 
dans les conjugaifons fuivantes les tems 
qui. fe conjuguent de la même manière 
que dans les verbes réguliers. Au con- 
traire on appercevra avec plus de faci- 
lité où eft l'irrégularité des verbes qui 
ne font irréguliers que dans les tems 
marques ci-deflous. 
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CoNIuGcAISON des Verbes irréguliers 
| qui fe terminent en are. 
ANDARÈ | ÂLLER. | 
INDICATIF. 
Préfent. ( Je vais, ou je vas). 
S. VD, ôu vado.. Vai. .. . . . Và. 
P. Andiamo..... Andate, . ... Vanno. 
. ÎMPÉRATIF(Vah. 
Sing. ce N sue ss VV add: 

Plur. Andiarho. .. Andate. . . : Vadano. 
SUBJONCTIF. 
_Préfent. ( Que j'aille ). 
$. Che io vada. .. Che tu vada. . Ch'egli vada. 
P. Che andiamo, . Che andiate, . Che vadäno, 

DARE.. | Donner. 
INDICATIF. 
Préfent. ( Je donne ). 

Sing. Dè. . . Dai ... DE | 

Plur. Diamo. . . Date... ... Danno. 

-Paffé défini. ( Je dorinai }. 
Sing. Diedi, . . . Defti. . . . ... Diede. . 
Plur:s Démmo. . . Defte. . . .. Didero. -. 
N iv 


' 
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IMPÉRATIF. (Donne). 


Sing. Di. Da | 
Plur. Diamo. . .. Date. ...:. Diano. 


SUBIONCTIF. 


Préfent. ( Que je donne 


Sing. Che io dia:. Che tu dia... Ch’ egli da: 
Plur, Che diamo.. Che diate. ... Che diano. 


_ FAREz. | ".. RE. 
TNDICATIF. 


* Préfent. ( Je fais. J 


S. Fo, ou faccio. . Fai. . . …. . Fa. 
PJ, Facciamo. .… . Fate, . ... . Fanno. 


Paffé défini. ( Je fis ). 
Sing. Feci. . . . . Facefti. . . : . Fece. 
Plur, Facemmo, . Facefte. .  Fecero. 
JMPÉRATIF. (Fais). 
| Sing. . ° ee Fa. . ee + + + Faccia. 
Plur, Facciamo.. . Fate, . . . . . Facciaños 
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_SUBJONCTIF. ; 
 Préfenr. ( Que je faffe ). 

S. Che io faccia.. Che tufaccia.. Ch'eplifaccia, 
 P, Che facciamo.. Che facciate. . Che facciano. 
Parricipe, . . . .. Fatto... . . . Fait. 

Le verbe fare n’eft que J'ancien vCr- 
be facere : en effet dans toutes les pet- 
fonnes qui ne font pas irrégulieres, on 
le conjugue aujourd’hui comme fi l’on 
difäit encore facere, excepté le futur 
de lIndicatif & le tems incertain ,' qui 
fe forment de l’Infinitif fare en difant 
fard & farer. #4 


STARE. | DEMEURER. | 
INDICATIF. 
Préfenr. ( Je demeure ). - 

Sing, Std. . . + . Stai. . .'.… , Stà. 

Pur, Stiaino. es" State. .. se Stanno. Ê | 
. Paffé défini. ( Je demeurai ). 

Sing. Stetti. . . . Stefti. . .... Stette. 

Piur. Stemmo. CR Stefte. : e 7 Srertero. 
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IMPÉRATI Fr. ( Demeure ). 


Sing. se St « ... . Stia. 
Plur, Stiamo, . . State. . ... . Stiano. 


SUBJONCTTF. 
Sing. Che io ftia. . Che tu ftia. .… Ch'egli ftia: 
Plur, Cheftiamo.. Che ftiate..… . Che ftiano. 
Conjugaifon des Verbes irréguliers qui 
fe terminent à PInfinitif en ere. 
SAPERE | SAvorn. 
| INDICATIF. 
Préfent. (Je fais). 


Sing. Sd... . .Sai. ......Sà 
Plur. Sappiamo..… Sapete. . . -. Sanno. 


| Pafé défini. ( Je fus ). 


Sing. Seppi....., Sapefti. .,, , Seppé 
Pur, Dapenimo, Sapeñte, ous Seppero, 


IMPÉRATIF. ( fache ). 


Sing. ss Sappi. . . . . Sappia. 
Plur, Sappiamo. . Sappiate. . . . , Sappiaho. 
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SUBJONCTIF. 
_Préfent. (Que je fache ). 


S. Che io fappia. . Chetu fappia.. Ch'egli fappia 
P. Che fappiamo.. @he fappiate.. Che fappiano. 


PARERE"| PARAÎTRE. 
INDICATIF. 
Préfent. C Je parais L. 


Plur. Pajamo. . . Parete. . . . . Pajono. | 
Pafé défini. ( Je parus ). 
Sing. Parvi. . : . Parefti. . . . . Parve. 


Plur, Paremmo. .. Parefte. : . . . Parvero. 
IMPÉRATIE (Paris). 
Sing. — Paja. . | ns Paja. | 


Plur. —. :  Parete. .. + « Pajano. 
SuBrONCTIF 
| Préfent (Que; je paraiffe ). 


Sing. Chei 10 paja.. Che tu paja. .. Ch'egli paja. 
PL, Che pajamo. . Che pajate. . . Che pajano. 


Le verbe parere perd le premier € 
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au futur de lIndicatif. & au tems in- 
certain, pour éviter l’équivoque qui en 
pourrait réfulter ; car fil’ondifait parerd 
& parerez , ce feraientde futur de l’In- 
dicatif & Île tems incertain du verbe 
| parare qui fignifie parer; © "et pour- 
quoi il faut dire : | 

Au futur “| Part. 
& au tems incertain * “|: Parrei: : 


DorERE. Dxvoir 


INDICATIF. 


+ 


 Préfenr. (Je dois k 


Sing. Debbo. ... Devi. . . Deve. 
Plur, Dobbiamo.. Do. .. . Debbono: 
| T MP ÉRAT ÎF. ( À bu 
Sing. .… Devi. .....Debba. 
Plur, Dobbiamo. . Dovere. . + Debbano. | 
SUBIONCTIF.. 


… Préfene. ( Que; je doive ).… 
if Che: io debba.. . Che tu debba.. Ch’ “+ debba 
P.Che dobbiamo.. Che dobbiate., Che debbano, 
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SEDERE. | S'ASSEOI!R. 


INDICATIF. 
Préfent. ( Je m'affieds ).' 


Sing. Siedo. ... . Siedi. ... . . Siede. 
Plur. Sediamo. . . Sedett. . . . . Siedono: 


LÎMPÉRATIF.(affleds-toi ). 


Sing. …Siedi. . .... Sieda. 
Plur. Sediamo. . . Sedete, . ... _Siedano. 


SUBIONCTIF. 
Préfent. ( Que je n’afleye. ) 
$. Che io fieda. .. Che tu fieda. . Ch'egli fieda: 
P. Che fediamo. . Che fediate.. Che fiedano. 


POTERE. | Pouvoir. 
INDICATIF. 


Préfenr. ( Je peux, ou puis). 


Sing. Poflo.'. .. Puol. :. .. . + Puo, ss 
Piur. Poffiamo. . | Potete. s . . Poflono. sie 


Point oe A 
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SUBJONCTIF. 
Préfent. ( Que je puife. ) 


S. Che io poffa. .… Che tu poffa. . Ch'egli poffa. 
P. Che pofliamo. . Che poñliate. . Che poffano. 


Le verbe porere perd le premier e au 
futur de lIndiçatif & au tems incer- 
tain, pour éviter l’équivoque qui pour- 
rait en réfulter; car fi l’on difait porerd 
& poterez, ce feraient le futur & le tems 
incertain du verbe porare , qui fignifie 
tailler les vignes ; c’eft pourquoi il faut 
dire : 

Au futur. | Potrè. 
& autems incertain. |  Potrei. 


TACERE. | SE TAIRE. 


 LNDICATIF. 
Préfenr. ({ Je me tais ). 
Sing. Tacio. . . . Taci. .... « Tace, 
. Plur, Taciamo. . . Tacete. ., .:, Taciono, 
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Paffé défini. ( Je me tus ). 
Sing. Tacqui. . . Tacefti. . . . Tacque. 


eu COR Ve 


Plur. Tacemmo.. Tacefte. . . . Tacquero. 


TIMPÉRATINF,(tais-toi ). 
Sing. es Taci . +" Tacia, 
Plur. Taciamo.…. Tacete. . . , . Taciano. 

SUBJONCTIF. 
Préfent. ( Que je me taife.) 


$ Che io tacia…. . Che tu tacia. . Ch’egli tacia. 
P. Che taciamo. . Che taciate. . . Che taciano. 
Participe. e ee %* ee à Taciuto. e. ee ee Tu. 


Les verbes gracere ( coucher) &} pia- 
cere ( plaire ) fe conjuguent tout-à-fait 
de même que le verbe zacere. 

RIMANERE. | RESTER. 
INDICATIF. 
Préfent. ( Je reite ). 


S. Rimanso. .…. , .,- Rimani. . . . Rimane. 
P. Rimaniamo. Rimanere. ee Rimangonot 
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Paffé défini. ( Je reftai ). 

$. Rimañi. . . Rimanefti. . . Rimafe. 

P. Rimanemmo. . Rimanefte:. .. Rimafero; 


TMPÉRATIF.(xefte.) 


S. … ... Rimant. . .. Rimanga. 
P. Rimaniamo. . . Rimanete. .., Rimangano: 


#” 


SUBJONCTIF. 
Préfenr. ( Que je refte ). 


$.Che io rimanga..Tu rimanga. . Egli rimanga: 
P. Che rimaniamo.Rimaniate. . . Rimangano. 


Participe. . . . . .Rimafñto. . . . Refle. 


TENERE. | TENIR. 


ÎNDICATIF. 
Préfent. ( Je tiens ). 


Sing. Tengo... . Tieni. . . . . Tiene. 
Plur. Teniamo. .. Tenete. . . . Tengono. 


LL. 
_Paffé défini. (Je uns ). 
Sing. Tenni. . . . Tenefti. . . .‘Tenne. 
Plur. Tenemme. . Tenefte. . . : T'ennero. 
IMPÉRATIF. 
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Iur£ÉRaTir. (Tiens) 
Sing L ….. Tieni, . + Tenga ii 
* Plur, Teniamo. … Tenete. .. . . Tengano, 
dr Mo de 
Prifi. | Que je tidane ). x 


S. Che: io rengas » . Chetu tenga. Ch’ rglie rene 
PI Che teniamo.. : Che eniate. 7 Che tengane, 


Le verbes. qui fe terminent à l’Infi- 
nitif en nere, “perdent Ja fyllabe ne au 
futur de lTndicatif & au tems incer- 
tain , & doublent à fa place la lettre rs 
c'eft pourquoi il' faut dire : … : 


Au futur de l'Indicarif + . 2. Rimär : terrd. 
6 au tems incertain... . . Rimarre : : terrei, | 


SOLERE J ÊTRE ACCOUTUMÉ. 
INDICATIF. 
Préfenr, ( Je fuis accoutumé ). 
LR 7 


Jing. Soglio, .-0 Suoli, . +. Gi Suole, 
æ. dur . Sogliamo, . Solete. 1 Sogtiono, 
‘ O 
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FRUEIATIA (Sois accoutumé ). 


Sing. te  Suoli. . 2." . « Soglia. 
Plur. Sogliiho. #. Selete. Sogliano. :” 


LeSTBEIONCTIF. 
Préfene. { Que je fois accoutumé ). 
8. Cheio foglia... Cherudoglia,, Ch'egli foglia, 
P.Che Sogliamo.. Che fogliare. .Che fogliano. 


dial fau à SONO. 0 D + Accoutumée 


a I Vouroin 
COS TNDrcATIE | 
“Préfenr. (Je veux. ) 


Sing. Vogli: ee Vuoi.. . Vuole. . 
Plur, Vogliamo. . . Volere. . .. + Vogliono. 


. Pafsé défini. ( Je ie: 


Sing. Val. «. Volefi. . : . Volle.. .:: 
PI, Volemmo. . . Volefte.,... Vollero 


Point d'Impératif. 
SUBJONCTIF. 
Préfène. ( Que je veuille ).' | 
8. Che io. voglia. . Chetu voglia.. Ch'egli veglis 
P. Che vogliamo.. Che vogliate.. Che vogliaro. 
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VALERE. | Varoïr. 

INDICATIF. 

Préfent. ( Je vaux ). 


Sing. Vaglio. . . Vali.. . Vale. 
Plur.  Vagliamo. . Valete. . . « Vagliono. 


Paf]e défini. ( Je née ). : 


Sing. Valfi. . . . Valeft .., Vale. | 
Plur. Valemmo. .-Valefte. .. . . Valfero. 


| À MP É R 4 T1 F. {Vaux ). - 
Plur. Vagliamo. és Valete. :.. . Vagliano.. 
che hs 
: ! Préfenr. (Que je vaile). 
S. Che io vaglia. . Chetuvaglia.. Ch'egli vagli 
-P. Che vagliamo.. Che vagliate. . Che: vagliano. 
DoLERsSI: Ll SE PLAINDRE. 
OC INDICATIF 
Préfen. (Je me Pr ) | 


Sing. Mi dolgo.. Ti duoli. . .. Siduole. 
Plur. Ci dogliamo Vi dolere. Si _— 


Où. 
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 Paffé défini. ( Je me plaignis ). 
Sing. Mi dolfi. .. Ti dolefti. . . Si dolfe. 
Plur. Ci dolemmo.Vi dolefte, . . Si dolfero. 
ÎMPÉRATIF. ( Plains-toi }. 
Sing. 7 .. Duoliti." … : , Dolgañ. 
Plur, Dogliamoci. Doletevi, . . Le ml 
“SUBIONCTIF. 


Préfèni (Que) je me plie ). 


S.Chè: io mi idolga. Tu ti ti dolga. . Egli fi dolga. 
P. ire ns Rs dogliare. : : Si dolgano. 
Participe, “ :. Dolto. : : : , Plaint. 

Les verbes qui fe terminent À l’In- 
finitif en ere, fuivent la regle des ver- 
bes finis en ere ; c’eft-à Fra ils per- 
dent da- fyilabe. le au futur de lIndica- 
tif & ay jems incertain, & prennentà 
fa place un autre r; c ft pourquoi il 


faut dire : En 


Ki + 
€ free 
\ 


Von. 
Au futur dé l'Indicatif. Vartd. a _- 
ot \Mi ro Pr 


# 
“ & 4 
+ L 4 
%, 
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) Vorrei. . 
Et au tems incertain. + Warrei. 
Le N\Mi dorrei, 

. Le verbe filere n'eft pas compris 
dans cette règle, parce qu'il né s’em- 
ploie pas au pañfé défini, ni au futur de 
l’Indicatif, ni aù tems incertain, & que 
cés tems fe conjüguent par le verbe 
auxiliaire <êre joins au ee folo, 
& lon. ee CC 
Fui foliro.. …. .. Saë folito.. ; Satet folito: ; 


CFOCLIERE Porter 
INDICATIF. ui 
Préfent { Jôte ; 

Sing. Tolgo.‘. =. Togli. . . ‘ . Toglie. 
Plur. es . Togliete. …. . Folgono. 


” Pa défini. (J'ôtai } 
Sing. Tolfi. :. £. : Togliefti. ..Tolfe. 
Plar: Toÿlicinmo. Togliefte. : . : Folfero. 
“av T mp É RAT IF: (dre, 
Sing. N—- . Togli. .  Tolga. 


Plari Toglramo. .’,  Togliete. .: .Folganoi 
O ti 


Lé 
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SUBJONCTIF. : 


Préfent. ( Que j'ôte ). 


S. Che iotolga. .. Che tu tolga. , Ch'egli tolga: 
P. Che togliamo.. Che togliate. . Che tolgano. 


Participe. . . . .Tolto. . . . , ôté. 


Les verbes Cogliere ( cueillir 3 
Scegliere ( choifir } & 
Sciogliere { délier DA 
qui fe conjuguent tout-à-fait de même 
que le verbe sogliere ; s'expriment auf 
par les verbes corre : fcerre, & fcéerre; 
c'eft pourquoi au lieu de dire, 


Au futur de lIndicatif, .: | 


: Coglierd.  : |. S |. Conè.… 

: Sceglierd. . . © À “n: | : Scerrd. : 
Scioglierd. LS _L. Sciorrè. 

& au temsincertain: À à |. x 

_… Coglierei.. |: Coire. 
Sceglierei. : | a | Scerrei 
Scioglierei. Re | Sciorrei. 


Les vérbes rardunre. {conduire }, 


ge k 
-14 Ce 
L 
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trarre | tirer ). & porre ( mettre), font 
aujourd hui en ufage au lieu des. an- 
ciens verbes conducere , traere & ponere. 

Le verbe condurre n'eft ‘irrégulier 
qu’au paflé défini : : dans tous. les autres 
tems on le conjugue comme fi l'on 
difait encore conducere: Mais il faut en 
excépter le futur de Indicatif & le 
tems incertain où l'on doit dire: 


| Conduns 2 Condurrei. . 


_CoND nee l de IR E. 
INp ICATIF. | 
Pafsé défini. ( Je conduifis ). 
Sing. Conduffi., . Conducefti. . . Condulfe. 


P.Conducemmo.. Conducefte. . . Conduflero. 
Participe. . . . .. Condotto. . .. Conduit. 


Le verbe zrarfe fuit la même regle, 

& par Sant ins fon irréoularité eft. 
de la même nature que Pirrégularité 
du verbe condurre. 


O iv 
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. TRARRE. 1 Tirer 
notéarir: » 
Pape pt x Je tirai } 


sole s 


Plur. Traemmo, : Trace, és . Traffero. on. 
Paridpe ss 0 : Tratto. 0 Tiré, 


Le Pr porre dal ef irrégulier 
au préfent & au pale défini de l’Indi- 
catif, à l'Impératif & au préfent du 
Subjon@if :'dans les autrés rems on le 
conjugue comme fi l’on difait encore 
ponere, hormis le futur de l'Indicatif & 
le tems incertain où il faut dire : 


LE Porrd & Porrei. | 
PoRRE. | METTRE 

| INDICATIF: 
…  Préfenr. (Je mets). er 
Sing. Pongo. Pont à Dons | 


Plur. Poniamo. , . Ponete. . , ,; Porigono, - * 


2 - 
rt! dt 


"CISALTIENNE 219 
Pafjé défini. (Je mis ). 

| Sing. Pofi, . . . . Ponefti. . .… Pofe. 

Pur. Pons Ponefte, . . . Pofero. 
TMPÉRATIF. (Mets ). 

Sing, , Poni «+... + Ponga. 

Plur. Poniamo. . . Ponete. . . . Pongano. 

SUBJONCTIF. 
Préfent. ( Que je mette ). 

S. Che io ponga.… . Che ï pong. Ch'egli ponga 

P. Che poniamo.. Che poniare.. Che pongano. 

Participe... . . + + Pofto. . . . . mis. 

Il y à un n grand nombre de verbes 
finis à Flnfinitif : en ére , qui ne font 
irréguliers qu'au paffé défini de l'Indi- 
catif & âu participe. En voici le recueil 
où l’on ne met que la première pér- 
fonne du fingulier & le participe, parce 
qu’on Îes conjuguera ‘aiféménc, fi l'on 
fe fouvient de ce qu'ona déjà dit à ce 
fujet ; c'eft-i-dire que la première per- 


fonne du fingulier du paie défini d'un 
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verbe irrégulier fe termine toujours en 
2, qu'en changeant Îa lettre z en e on 
forme la troifième du fingulier, qu’en 
ajoutant À celle-ci la {yllabe ro, on a Ja 
troifième du pluriel, & que les trois 
autres perforines font toujours régu- 
lières & JAinas irrègulières. | 


TABLE des Verbes finis a Plat 
en ere qui ne font. crréguliers qu’au 


_ pallé défini & au participe. 


___Infinitif. Paff déf. Participe. 


Accendere. | Allumer. | Accef. L Accefo. 
Accorgere. | Apercevoir ! Accorfi. | Accorto. 
Affliggere. | Afliger. | AfliMi. | Affitto. 
‘Ardere. | Brûler. Arf.  Arfo. 
_ Affumere. | Entrepren- ! Aflunfi. Affunto | 
| | dre. de 
_ Cadere. { Tomber. | Caddi.- 
Cernere, |'Tamifer. | Cerf. 
Chiedere. | Demander. Chief. at Chiefto. 
Chiudere. | Fermer. Chiuf. Chiufo. 
Cingere. | Ceindre. L Cinf. : | Cinto. : 


Los. 
Certo. 
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Tnfinitif, Paffé déf.} Participe 
Circonci- ae Circon- | Circonci- 
dere. : | | cifl  L fo. 
Concludere ! Conclurre. | Conclafñ | Conclufo 

Conofcere. | Connaître. { Conobbi | Conof- 
: : | | ciuto. 
Controver- | Controver-} Contro- | Contro- 
tere. fer. verfi. vero. 
Correre.  ! Courir. Corf. Corlo. 
Crefcere. | Croître.  } Crebbi. À Crefciuta 
Crucifigge-|\Crucifier. } Crucififfi | Crucififlo 
re, . de . 

_ Cuocere. | Cuire. | Coffi jf Cotto. : 
Decidere. | Décider. .| Dec. : | Decifo. : 
Difendere.! Défendre. | Difef. | Difelo. ‘: 
Dipingere. | Peindre. | Dipinfi. | Dipinto. 
Dirigere. ! Adreffer. | Direfis Ÿ Dirétte. : 
Difcutere. | Difcuter. | Diff. | Difcuflo. 
Diftinguere| Diftinguer. | Difinfi. | Diftinto, : 
Dividere. 1 Divifer. Divif. 1 Divifo. :: 
Fingere. | Feindre.. {!Finfi. | Finto. . : 
Fondere.: | Fondre.. 1 Fulfi. Fufo. 
Frangeres .| Caffer. |} Franfi. | Franto. 
Friggere. | Frire. V'Frifii. Fritto. : 
Ginngere. 





L 


Arriver. | Giuof. ‘| Gymnto... 
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TInfinitif, 
Immergere née 
Leggete. [Lire ! 
Mettere. | Mettre. 

_ Mordere. : Mordre., . 
Mungere, - | Traire. 
Mrovere. . | Mouvoir. 
Naïfcere. | Naître. : 
Nafcondere | Cacher. | 
Negligere, | Négligèr. 
Nuccere.. | Nuire, 
Opprimere | Accabler 

_ Percuotere. | Frappet. ‘ 
Perfüadere, 1 Perfuader. | 


Piangere. | Pleurer, : 


Porgere, "| Donner. 


Premiere. : Prendre. 
RES Protéger. 
Pungere, ‘| Piquer. 
Redimere. | Racheter, 
Reggote. Régir. . : 
Ridere.. | Rire: : 


Rilucere.. 
River ! 


Briller. : 
Réfaudre. 


- | Mefh. 


LE 
| Mof. : 


Radére, | Rafer: : 





1 Paffé def. 


Immerfi. 
Lefli. 


Morfi. : . 


Nacqui. 
Nafcofi. : 
Negleffi. 
Æ Nacqui. 
D 


Prefi. 
Protefi. 
Punfi. 
Rañ. . 
.Redenfi. 
Ref. : 
Rif. 
Riluf. 
Rifolf. : 











. Morfc. 


5 Munto. 
| : l'Moflo, | 





Nafcofo, 
Negletto. 
Nociuto. ’ 
Oppreflo. 
Percoffo, 
Perfuafo, 


| Nato. 


Protetto., 
Punto. 
Rafo. 
Redento. 
Retto. 
Rifo. 


> ‘+ dé e- € 


Trittne: 


Participe. 
Iimerfo. 
| Letto. 


‘Malo. ‘ 


_ _ ES LS 
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Infinitif. “| Pal def Parücipe. 
Rifpondere Ronde, Rifpof. Rifpofto. 
Rodere. Ronger. Rofi. | Rofo. 
Rompere. | Rompre. | Rapp. Rotto. 
Scendere. | Defcendre. | Scefi. . Scefo. 
Scrivere. Écrire. | Sci. À Scritto. 
Sorgere. | Se lever. | Sorf. | Sorto. 
Spargere. ; Répaudre.- | Sparf: * ESparfo. 
Spendere. | Dépenfer. le {Spelo 
Spengeré.. | Éteindre.. ‘| Spenf. | Spento. 
Spergere. | Détruire. | Sperfi. | Sperto. 
Spingere. Pouffer. Spinfi. | Spinto. 
Stringere. : | Serrer. Strinf. À Stretto.:! 
Struggere. : Fondré. . {Struffi. | Strurto. : 
Succedere. | Succéder.. . | Succeff. | Succefo: 
_Sveliere. - = Svelf. :! Svelro. : 
Ten der. T'endre Tel. re. 
Tingere. | Teindre Tioñ,  \Tinro. : 
Torcere. | Tordre. “ | Torf. | Torto. : 
Uccidere, | Tuer. Uocifi. Uctifo. : 
Ungere. Oindre. | Unfi.  J'Unto. 
Vedere. Voir. _: } Viddis | Vifto, 
Vincere. {| Vaincre. | Vinf.. À Vinto. 
Vivere. : | Vivre, -.! Vif, : Vifuto. 
Volgere,. | Tourner, : Vol. 1 Voltor 
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Les verbes al/udere ( faire allufion ), 
affiflere ( aflifter ), efigere ( exiger ou 
retirer } ne font irréguliers qu au parti- | 
cipe, & on dit: 


Allufo. ...... Affiftito. . . . Efatto. 


Part les verbes finis en ere il y en 
à d’autres irréguliers qui ne font que 
des ‘verbes compofés . ou dérivés de 
ceux qu’on a mis dans le recueil. 

En effet les verbes, par exemple : : 


Poffedere. Pofféder. 2 der. 
Difpiacere. |'Déplaire. : S |Piacere. 
Contenere. Contenir. S 3. ] Tenere. 
Diftogliere. | Détourner. | $ À | Togliere. 
Accogliere. | Accueillir. | JS | Cogliere. 
Produrre. Produire. $ . Condurre, 
Diftrarre. | Diftraire. | © À |Ttarre. 
Compôrre. | Compofer. 8 S Porre. 

_ Acçadere. 1 Arriver! à ® f Cadere. 
Acçrefcere. | Augmenter Te Crefcere. 
Offendere. | Offenfer. TS. Difendere. 
Promettere. | Promettre, S { Mertere. 
Imprimere. | Imprimer, L À  aeué 
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Conjagaifor des Verbes ee ps 
à l’Infinirif en ire. | 
Il n’y à que trois verbes finis en ze 
qui fuivent la même irrégularité que 
les verbes finis en ere. Ce font: 


Dire. è ee. es. Salire. s'é ee. Venire. 


DIRE. | Dee. 
INDIcAT:r. 
Préfent. ( Je dis }. 


Sing. Dico. . + + Dici. .. . . . Dice. 
Plur. Diciamo. . . Dite. :.: : . Dicono. 


Paffé défini. (Je dis). 
Sing. Difli, . ,., . Dicefi. . . . Difle. 
Plur. Dicemmo, , Dicefte. . . . Diflero. 
-LMPÉRATIEF. (dis } 
Sing. +. Di... eee Dica 
Plur. Diciamo. . .. Dite.. ,... Dicano: 
Sübioncrir. 


Préfen. ( Que je dife ). 


_ Sing. Chéio dica.. Che tu dica. . .Ch'éoli dica. 
7: Plur. Che diciamo. Che dicrate... Che dicange 


“ La) 


Participe. Ds + Dertos. . 4. Die - 
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Le verbe dire n’eft que l’ancien ver- 
be dicere. En effet dans toutes les per- 
fonnes qui ne font pas irrégulieres, on 
le conjugue aujourd’hui comme fi l’on 
difait encore dicere, excepté le futur 
de lIndicaif & le tems incertain qui 
fe forment de l’Infinitif dre, en difant: 

Did & Direi. 
SALIRE. | MONTER. 
INDICATIF 
._Préfenr. (.Je monte. ) 


Sing. Salgo. . : . Sali. . . . . . Sale. 
Plur. Sagliamo. . . Salite. . . . . Salgone. 


IMPÉRATIF.( Monte). 
Singe  ...Sali , ... : Salga. 
Plur. Sagliamo. . . Salite. . . . . Salgano. 
SUBJONCTIF. 
.…. -Préfent. ( Que je monte ). 
S:Ghe io falga.…. . Che tu falga. . Ch'egli falga. 
\ PA Che fagiiamo., Che fagliate, ; Che Salgane. 
| V'ENIRE. 
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VENIRE. | VENIR. 
: 
INDICATIF 
Préfent. ( Je ‘viens ). 


Sing. Vengo. . . . Vieni. . . . . Viene. 
Plur, V eniamo. .. Venite. . . . Vengono. 


di défins. ( Je vins ). 
Sing. Venni. . . . Venifti. . . . Venne, 
… Plur, Venimmo.. Venifte. . . . Vennero. 
TMPÉRATIF.(Viens). 
Sing. __... Vient. ..:.Venga. 
Plur, Veniamo. .. Venite. . . . Vengano. 
SUBJONCTIF.. 
Préfent ( Que ; je vienne L 


S. Che 10 venga.. Che tu venga. . Ch’egli venga 
P. Che veniamo.. Che veniate. ‘Che vengano. 
Participe, . . . . Venuto. . . . Venu. 

_ Les verbes qui fe terminent à l’Infi- 
nitif en nire fuivent la règle des verbes 
‘ finis en {ere & en nere; c'eft-à-dire, 
ils perdent la fyllabe né au fucur de 
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JInditatif -& au tems incertain, & 
prennent. à fa place ün autre r. C'eft 
pourquoi il faut dire : 

| Verrd & Verrei. 

Il ÿ a encore trois verbes finis à l’In- 
finitif en ré, qui ne font pas irrégu- 
liers dans la terminaifon ; mais ils 
ge quelques létrres à.la première 

A la feconde fyllabe dans quelques 
| a de Pen tems. 


Ge font : | 
Udire: « .. ‘Ufcire. FN 


UDIRE. { ENTENDRE 
InNDrÉATIF 


Préfènt. ( Le entends A 


Sinp. “Odo. : : Oùi. . se . Ode. | 
. Plur, Udiamo. . Udire. . +. + Odono. 


Tupé RATIF. “CEntends ; > 


. Sing. 1. Odi.....Oda 
“Plur. Udiamo. . . Udite, hu.  Odans. 


+ 
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SUBJONCTIF. | 
Préfent. ( Que j'entende ). : 
Sing. Che io oda,. Che tu oda... Ch'egli oda, 
Pur. Che udiamo. Che udiate.., Che odano, 


USCIRE. | Sortir 
INDICATIF. 
Préfent. (Je {ors ). 


Sing. Efco. , ... Efci . . 4. . Efce. 
Plur. VUfciamo. . . Ufcite,, . . . Efcono, 


TMPÉRATIF,.(Sors). 


Sing. .….. Efci., , . . . Efca. 
Plur, Ufciamo. .. Ufcire..., . Efcano. | 


SUBJONCTIF. 


Préfenr. ( Que je forte). 
Sing. Che io efca. Che tu efca… -Ch'epli efca, 
Plur. Che ufciamo.Che ufciate. Ch'’efcano, 


MOoRIRE | Mourir. 
TNDICATIF. 
Préfent. ( Je meurs }), 


Sing. Muojo. . , Muori. .. .. , Muore. 
| Pur. Muojame.. ; Morite.. _— +. Muojono. | 


Pi 
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IMPÉRATIF. ue 


Sing. | . Muori. .. . . Muoja. 
Plur. Muojamo.. . Morite. 5 + Muojano. | 


SUBJONCTIF. 
Préfèn ( Que je meure ). 
$. Che io muoja. . Che tu muoja..Ch’egli muoja 
P/, Che muojamo.Che muojate.. Che muojano. 
Participe... . . . Morto. .. . . Morr, 

Il y a enfin un grand nombre de 
verbes finis à l’Infinitif en ire, qui ne 
. font irréguliers qu’au préfenc de lIndi- 
catif, & par conféquent à . l'Impératif 
& au préfent du Subjondtif, & qui 
prennent tous les fyllabes z/co à la pre- 
mière perfonne ‘du fingulier, les fylla- 
bes 2/c: à la feconde, les fyllabes 1fce à 
la troifième & les fyllabes ifcono à la 
troifième perfonne du pluriel du pré- 
{ent de l’Indicatif. | 

La même irrégularité fe trouve à 


Impératif & au prélent du Subjondif : 
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eomme il eft aifé de voir dans la con- 
jugaifon du modele fuivant. —— 

PUNIR.E. | Pure. 
| INDICATIF. 
Préfent. ( Je punis ). 
Sing. Punifco. . . Punifci. . . . Punifce. 
Plur. Puniamo. . . Punite. : . . He : 
TMPÉRATIF. (Punis ). 


Sing. ,..Punifi. . . . Punifea 
Plur, Puniamo. . . Punite. . . . . Punifcano. 


SUBJONCTIF. 


.… Préfene. (Que je puniffe ). ). 
S. Che: 10 punifca..Tu punifca.…. Egli punifcæ 


PI, Che puniamo..Puniate. . . . Punifcano. 
Voici le recucil de tous les verbes où 
lon trouve cette irrégularité. 
TABLE des verbes irréguliers finis à 
L "Lfinteif en ire qui fe conjuguent de 


même que le verbe. punire. 


Li nfniif. | | Préfenr. 
MER: ‘Embellir,. . Abbellifcos 
Abolire,." : sf 5  Abalifcos * . 


P üj 
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Trfinitif. 

Aborrire. ner en fior- 
: _ . teurs 
Abortire. | Avorrer. 
Addolcire, | Adoucir. - 
Adempire. |! Remplir. 
Aderire | Adhérer. 

Agire. Agir. 
Alleggerire. | Alléger. 
 Ammollire. ! Amolir. 
Ammonire. |’Avertir. 
Ammorbi-' | Adoucir. : 
dire. | L 
Ammutire, Devenirmuer. 
Annichilire. Anéantir, ” 
Annobilire, } Annoblit. 
Apparire. Paraïître, 
Appañlite. | Flécrir. 
Appetire. *- | Defirer, 
A HE Applaudir. 





Ardire. Ofer. 
Arricchire, | Entichir, 
Artoflire, Rougk, | 


. Arroftre. Rotir. 
Aflilire. Attaquer. . 
Affaporire, - FSavourer, + 


| 


Préfent. 


Aborrifco. 


Abortifco. 
Addolcifco. 


Adempifco. 
Aderifco. 


| Agifco. 


Alleggerifco. 
Ammollifco. 


: | Atimonifco. 


‘} Ammorbidif- 


co. 
Arimutifco. 
{ Annichilifco. 


Annobilifco. 


Apparifco. 


1 Appañifco. 


Appetifco. 


Applaudifco. 


Ardifco. 
‘Arricchifco. 
Arroffifco. 
Arrofti{co. 


if Affatifco. " ‘ 
: | Affaporifco. . 
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Infinitif. 


Affecire. 
A flopire. 
Aflorbire, 
Aflordire. 
Afortire. 
Atterrire. 
Attribuire. 
Avvilre. 
Balbutire. 
Bandire. 
Bianchire. 
Brunire, 
Capire. 
Chiarire. 
Colorire.. 
Colpire. 


Comparire. 


Compartire. 


Compatire. 
Compire. 
Concepire.- 
Gondire.. 
Gonferire. 


Confeguire: | 


Coftituire, 


Affirmer. 
Affoupir. 
: Aflouvir. 

Etourdir. 

Affortir. 
.Effrayer. 

‘ Attribuer. 
 Avilir. 
.Balbutier. 
Bannir. 
Blanchir. 
Brunir. 


Eclaircir. 
Colorer. 
Frapper. 


Paraïître. 


‘ Cr een nee er Nec) due "©" "4" "| 
+ pe = re Se + 


: Compatir. 
: Accomplir. 
€ Concevoir. 





Conférer. : 


Obtenir. 











Comprendre, 


 Accorder. : : 


Ÿ Affaifonner. : 


Confutuer.: : 


2: 5 1_ 
; Préfet Eos 
Afferifco. , 
Afopifco. 
‘Aflorbifco. : - : 
‘Aflordifco. 

° Affortifco. 
: Atterrifco. 

- Attribui{co. 


[Avvilifco. 


1 Balbutifco.. . 


Bandifco. 
;Bianchifco. 
Brunifco. 
 Capifco. 

; Chiarifco. 


_E Colorifco. 


| Colpifco. 


; Comparifco. : | 


: Compartifco, 
: Compatifco. 
| coma 
Concepifco. : 
Condi{co. . 
Conferifco. : 
Conféguifco. : 
Coftiuifos 2 
" P: 1 : 
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 nfinif. ” Préfent. 
Cofguire. Conftruire, | Coftruifco. 
Cuftodire | Garder. . | Cuftodifco. 
Digerire. Digérer. | Digerifco. 
Diminuire. . Diminuer. | Diminuifco. 
Efaudire. -. | Exaucer. _ H Efaudifco. 
Efibire. Offrir, . : | Efibifco. 
Fallire. Faillic, : T'Fallifco. . 
Favorire. . | Favorifer. :.  fFavorifco. 
Ferire | Bleffer.. : | rerifco. .- 
Finire. | Achever. . . | Finifco. 
Fiorire. :. | Fleurir. 4 Hiorifco. 
Garantire... À Garantir. . : - | Garantifco. 
Gemire... . } Gémir. = | Gemifco. 
Geftire. | Gefticuler. | Geftifco. 
Gradire. Âgréer. HE Gradifco. 
Guarire. :: |'Guérir. , { Guarifco. 
Guarnire. Garnir. | Guaranifco. 
Imbaftardire. | Dégénérer. . . | Imbaftardifco. 
Imbeftialire. } Devenir brutal, ; Imbeftialifco. 
Imbruttite. | Enlaidir.  £ Imbruttifco. 
Imbuonire. | Devenir bon. : ! Imbuonifco. 
Immalignire. | Empirer.-.: : Immalignifco. 
Impadronire. | Emparer. :: | Impadronifco, 
Impallidifco, 


linpallidire. | Pälir. 


Impaurire.-  f Faire peur: ‘{ Impawifco. 


Y : 
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Infinitif. E Prefent. 
Impazzire. Devenir fou. : | Impazzifco. 


Impedire. Empècher. ‘Impedifco. 


Impiantire, | Paver. — | Impiantifco. 
Impiccolire. | Diminuer. 1 Impiccolifco. 
Impietrire. | Durcin - | Impietrifco. 
Impigrire. | Devenir paref-| Impigrifco. 
|  V feux | | 
Importunire. |'Importuner.. | Importunifco. 
Impoverire. | Devenir pauvre £ Impoverifco. 
Impuntire, | Piquer. .. + .f Impuntifco.. 
. Imputridire. | Pourrir, Imputridifco. 
Inacidire. Devenir âcre. | Inacidifco. | 
Inaridire. Sécher. . ‘ | Inaridifco. 
Inafprire. | Aigrir. Hnafprifco. 
Incallire, Endurcir, | Incallifco. 
Incarnire, Encharner. Incarnifco. . 
Incenerire. | Réduire en cen- | Incenerifco.. 
dre. | 
Incivilire. | Policer. À Incivilifco. 
Incollerire. ! Fâcher. . : | Incollerifco. 
Incrudelire. Pari cruël. | Incrudelifco. 
Indebolire. | Affaiblir. "| Indebolifco. - 


Indurire.. | Devenir ferme, | Indurifco. 
Infaftidire, : | Ennuyer. . Infaftidifco® , 
| Inferocire. . | Devenir ul Inferocifco. 
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| Indicatif. Préfene. 
Influire. | Influer, _Influifco, 


Infragilire.. | Devenir fragile. | Infragilifco. 
Ingagliardire | Devenir fort. | Ingagliardifco 
Ingelofire. | Devenir jaloux, ['Ingelofifco. 
Ingentilire. | Devenir délicat | Ingenrilifco. 
Ingerirfi. [Se mêler. .UM'ingerifco. 
Inghiottire. | Avaler, Inghiottifco. 
Iogiallires  ['Jaunic ‘Ingiallifco. 
Ingobbire. | Devenir boffu.. ‘Ingobbifco. 

















Ingrandire, Grandir. | Ingrandifco. 
Infipidire. | Devenir fade. | Infipidifco. 
Infolentire. Devenir info Infolenrifco. 
© lent. | 

Infuperbire, | Devenir fier. T'nfaperbifco. 
Intengerire, Attendrir. À Intenerifco. 
Intimidire. Écii der. À rm 
Intimorire, Intimorifco. . 
Inverdire, Reverdir. Inverdifco. 
Invigorire, | Devenir vigou- | Invigorifco. 

DE reux, . u + | 
Irrugginire. | Rouiller. .  :| Irrugginifco. 
Languire. :: ! [anguir. AE SERUCO e 
Marcire. | Se-poufrir. Marcifro.  : 
Mentire. | Mentir. Meptifco. 
Mucidire. |: Se cotrompre, : Mucidifco. 
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 Tnfinirif, Prefent. 

Mugire, Bengler. Mugifco. 
Munire. Munir. Munifco. 
Nudrire. Nourrir, Nudrif{co. 
Offerire. Offrir.  : | Offerifco. 
Ordires ‘ |'Ourdir.:  |'Ordifco. 
Partire. | Partager. | Partifco. 
Partorire. Accoucher. = EPartorifco. 
Perire, FPérir, ‘ Perifco. 
Proibire, Défendre. Proibifco. 
Pulire. Nettoyer. Pulifco. . 
Rancidire. | Devenir rance: | Rancidifco. 
Rapire. Ravir. | Rapifco. 
Rimbambire, | Devenir enfant. | Rimbambifco. 
Ringiovenire Rajeunir. Ringiovenifco 
Riverire. 1 Révérer. Riverifco, 
Ruggire, , Rugir. Ruggifco. 
Sbalordire. | Etourdir. Sbalordifco. 
Sbigottire. Déconcerter. Sbigottifco. 
Scaturire. Saillir. ‘ - | Scaturifco. 

… Schermire. | Efcrimer. + | Schermifco. 
Schernire. | Se moquer... | Schernifco. 

_Sciapire. Éventer. Sciapifco. 
Seppellire. [Enterrer.. | Seppellifco. 
Smarrire, ©  J'Égarer.  : | Smarriféo. 
Sparire, Difparaitre, © : | Sparilco 


_ 
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Infinitif. Préfent. 
Spedire. . | Dépêcher. | Spedifco. 
Stabilire. . | Établir. | Srabilifco. 
Stolidire. | Devenir imbé- | Stolidifco. 
ne cille. | | | 
Stordire. | Étourdir. Stordifco. : :: 
Stupire. Étonner. Stupifco. 
Suggerire. | Suggérer. Suggerifco. 
Supplire. Suppléer. Supplifco. 
Svanire. | venter. Svanifco. 
Tradire. | Trahir. | Tradifco. 
Tramortire. | S'évanouir. Tramottifco:. 
Trafgredire. | Tr anfgrefler. ‘| Trafgredifco. - 
Ubbidire.  |'Obéir. |'Ubbidifco. 
Unire. Joindre. Unifco. 


Dans la conjugaifon du verbé ardire 
qui répond äu verbe ofer , il n’eft point 
en ufage de dire au préfent de lIndi- 
catif ardiamo , ni au préfent du. Sub- 
jonétif che ardiamo, ni che ardiate , 
parceque ces môts- proviennént du 
verbe ardere , qui fignifie bräler. Pour 
éviter donc lé équivoque qui pourrait. en 
réfulter, il faut dire : 


_ 


/ 
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Au Préfent de À Indicatif. 
Abbiamo ardire. |. Nous ofons. 
À l'Impérauf. 
Abbiino ardire.. À ‘ Ofons. 
Et au Préfent du Subjondif. 


Che abbiamo ardire. | Que nous ofons. 
Che abbiate ardire.  } Que vous ofiez. 


Parmi les verbes irréguliers qui fe 
conjuguent de même que le verbe pu- 
rire , il n’y a que le verbe compartre qui 
{oit irrégulier au paflé défini de lndi- 
catif & au participe. , _—. 


COMPARIRE. | Paraîrae. 
INDICATIF. | 
à Palfé défini { Je parus ) 
Sing. Comparvi.… Cortiparifti. is Conbné 


PI. Comparimmo:Comparifte. .… Comparvero 
Participe. Re . Comparfo. .. Paru. 


Les series L dés (ouvrir );: coprire 
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(couvrir ), offrire ( offrir ), foffrire 
( fouffrir ), & /coprire ( découvrir ), ne 
. font irréguliers qu’au participe, & on 
dit : 

Aperto. . . Coperto. . . Offerto. 

Sofferto. . . . . & . , . . Scoperto. 

Parmi les verbes finis en zre., il y 

en a d’autres qui font irréguliers ; mais 
ils'ne font que des verbes compofés ou 
dérivés de ceux qu’on à mis dans le 
recueil. En effet les verbes par exemple: 
-Difdire, | Dédire. 4 à, | Dire. 
Convenire. | Convenir. | F2 | Venire. 


Difubbidire. | Défobéir. | FÈÈ | Ubbidire. 


à 
° AS LV : 
Smentire. | Démentir. SE Mentire, 
Scolpire. Graver. N 


N Colpire. 
I 


Il y a en italien de même qu’en 
français trois fortes de Participes , fa- 
voir actifs, pallifs & -abfolus. | 

Les Participes font actifs, lorfqu'ils 





\ 
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font précédés du verbe auxiliaire avere, 


qui ne s'emploie ordinairement que 


dans les phrafes aétives. { Ex. 


Holettola voftralettera | J’ai lu votre lettre. 
Avevo fcommello una‘! J'avais gagé une pif- 


doppia. tole. 
Ïls font pañfifs quand ils font précé- 


dés du verbe auxiliaire effére qui eft 


toujours en ufage dans les phrafes paf. 
fives. ( Ex. 


Sono caftigato dai miei | Je fuis puni par mes 


genitori. |  parens. | 
Ero raccomandato da | J'étais recommandépar 
più perfone. | plufiears perfonnes. 


Les Participes abfolus font accom- 
pagnés des. gérondifs des verbes auxi- 
liaires -averdo & effendo. ( Ex. 

Avendo chiufo la f- | Ayant fermé La fenê- 
neftra, ed avendo aper- | tre, & ayant ouvert la 


to la porta. | porte. | 
Elfendo ftato nomi-| Ayant été nommé 


_ nato.dal Configlio, ed} par le Confeil ,-& élu 


eletto dal Rè. | | par lé Rés. 
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DE L’'ADVERBE. 
| L’'Adverbe détermine dans le dif 


cours italien de même que dans le fran- 
“çais, les diverfes circonftances qui ac- 
compagnent nos idées & nos aétions. 

_ Les Grammairiens diftinguent plu- 
fieurs fortes d’Adverbes , favoir : 

_ Les Adverbes de tems, tels que 


Adeflo. | À préfent. 
Adeflo adeffo. - : Tout à l'heure, 
Sempre. .. Toujours. 
Mai . Jamais. 
In avvenire À l'avenir. 
. On = À cette heure, 
: Speo. | : Souvent. 
.…. Ogg Aujourd'hui. 
Dimani. Demain. | 
Jen. . Hier. 
Qualche volta. 1 Quelquefois. 
Altre volte. ” D'autrefois. 


Les Adverbes de lieu tels que : 
Ove. [Où  {Quiomqua.dlci . 
D'’onde. D'où. | Ivi. | J +; Où là. 

| In 
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In {ù. En haut. {| Altrove. Ailleurs. 
Ingiù JEnbas || Aldilà, Au-delà. 
Sopra. Sur. Per tutto. Par tout. 
Sotto. Sous. Allintorno. { Au tour, 
Fuori. | Dehors. || Apprefño. - | Auprès. 
Dentro. | Dedans. || À canto. L A côté. 
Vicino. ! Près. In cafa, oz da | Chez, 
Lontano. | Loin. . Îl In faccia. Vis-à-vis 


Les Adverbes de quantité tels que: 





Molto. ! Beaucoup. || Abaftanza | Aflez. 
Poco. Peu. || Niente. | Rien. 
Più. Plus. 1] Almeno. ! Du moins: 
Tanto. | Tant de. || Dipit. | Davantage. 
Quanto. | Que de. || Affatto. | Tout--fair. 





Quafi. | Prefque. || Troppo. [ Trop. 

= Les Adverbes de manière tels que : 
À gara. | A l'envi. || Appunto. | Précifément 
À pofta. : | Exprès. || Cofi. Ainfi. 

In vano. } En vain. || Mediante | Moyennant. 
Male. | Mal.  Ü Bene. Bien. 


© “A'difcrezione.  { A la merci. 

. Seriamente. .’. .. |. Sérieufement. 
.Umilmente, © :}  Humblement. 
Saviamente. | Sagement. 
Allimprovifo. .-.f:. À l'imprévu. 


Q 


f 
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_ Ciecèmente. Aveuglément. 
Dottarente. Savamment. 
Riccamente, Richement. 

- Unitamente. Conjointement. 
_ Agevolmente. |  Aifément. | 
Crudelmente.  Ÿ  Cruellement. 
Vergognofamente, |  Honteufement, 


| Les Adverbes d'ordre tels que : 


Avanti. | Auparavant. | Dipoi. Le Gi 
Prima. | D'abord. Indi. Dore 
Dietro. | Derrière: | Innanzi. | Avant. 
Doppo. | Après. | | | 
Les Adverbes de motif tels que : 
Perche. | Parceque. Come | Comment 
Poiche.  ! Puifque. FQuando. | Quand. 
Percid. . Pour cela. | À câgione | À caufe. 
Percioche { Car. Quanto. } Cowmbien. 
Perd. Cependant { Onde. } Ain. | 
Les Adverbes d’affirmation tels que : 
Si. Qui. | Senza dubbio | Sañs doute 
Certo. certes } Senza fallo. | Sins faute. 
Verimente. | Vraiment, D 
Certamenre | Certainergent, 1 
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Les Adverbes de négation tels que: 


Nienteaffato. | Point dutout. 
In conto alcuno Aucunement. 


Non. 
Ne pas. 


No. 
| Non. 








Les Adverbes de doute el que : 
Peut-être. 
Apparemment. 
Vraifemblablement. 


Forfe ou pudeffere. 
: Probabilmente. 
Verifimilmente. 





Les Adverbes enfin d'interrogation 
._ tels que: . on. ne 
Perche ? ! Pourquoi? | Quanto ? Combi: 
Come ? } Comment ? Il Quando ? | Quand? 

La plupart des Adverbes furtout de 
manière, font terminés en italien en 
mente , & fe forment des à ci en 
cette façon. 

Si l'Adjetif fe termine en o, on 
forme l’Adverbe en changeant la és Lol 
le finale o en amente ; ainfi 


Des Der » | 
Aftuto ( Adroir}, € Nuovo (Nouveau) ; 
| Q: ij 
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on forme les Adverbes : 
Afturamente. _ Adroitement, 
:N uovamente. Nouvellement. 


Si l'Adje®if fe termineene, PAd- 
verbe fe forme alors en ajoutant à l’Ad- 
jetif les. fyllabes mente ;. ainfi : 

_ Des Adjectifs , 

© Paziente. a | Patient. 
:’ Infolente. Infolent. 
on forme les Adverbes : 


: Pazientemente, Patiemmenr. 
Infolentemente. Infolemment. 


Si PAdjettif fe termine en Ze , ou en 
re, on forme l’Adverbe en retranchant | 
fa voyelle finale e, & en y ar sut 
les res mente ; ainfi: | 


r.. , . . Des HR, 

. Umile.  [  Humble. 
Particolare. . |. Particulier. 

on forme les Adverbes : : 


Umilmente.‘ | ‘Humblement. 
Patticolarmente. | Particulièement 
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On trouve aufli en italien des Ad- 
verbes fuperlatifs , qui fe forment :en 
changeant leurs tetminaifons amente : 
emente ; Ou meñbe en z/ffr mamenté ; ainf: 


Des Adverbes,  . 
Graziofamente. cp Agréablement. , 
Prudentemente.. Prudemment. : 
Civilmente. ee Poliment. - 
Regolarmente. - Régulièrement. : 


on forme les fuperlatifs : 0 


Graziofiffimamiente. Très - sgréablerent: 
Prudentiffimamente, Très-prüdemment. 
Civiliffimamente. . . Très-poliment. 

Résolariffimamente. | Très-régulièrement. 


Les Adverbes, qui ne fe terminent 
pas en. mente, deviennent fupérlatifs 
en rctranchant leur voyelle finale, & 
eh! y fubftituant les sisi -iffimo ; 


ain/fi : : 


Des Adverbes , 

‘ Bene. | Bien. ‘ 
Male. se À: Mal © 
Qi 
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Molté. !: _ Beaucoup, 6x bien. 
- Peco. nu, Peu. , 

… Speñlo.  —… . Souvent. 

. Tardi. | | Tard. 

Volentieri. | | Volontiers. 


on forme les fuperlatifs à 


Beniffino. Ti&. bien. 
Maliffimo. Très-imal. 
Moltiffimo. Très-bien, 
Pochiffino. - Très-peu. 
Spefiffimo. ©. Très-fouvent. 
. Tardifimo. | Très-tard. : : 
Volentieriffimo. Très-volontiers. 


DE L A PRÉPOSITION. 
La Prépañtion défigne en italien de 


même qu’en français , les différents 
rapports qu'il y a entre les Noms, 
les Pronoms, les Verbes & les ‘Ad- 
verbes. 

Elle marque la place, l’ordre, lu- 
nion , la féparation, 'oppoñtions* le 
but, ou du fpécification. 
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Les Prépofitions de place font : 








In. Dans : en. [| Sotto. | Sous. 

Fra. Parmi. Sopra. Sur. 

Tra. Entre, Dietro. Derrrère, 
Verfo. } Vers. Fuori. Dehors. 
Innanzi, | Devant. À Dentro. Dedans. 


Celles d'ordre font : 





Prima. | Avant. . [Fra. | | Dans. 
Doppo. } Après. Dipoi. ÆEnfuite, 

_ Celles d’unton font : a 
Con. Avec.  f Durante. | Durant. 
Per.  {Pour. Il Secondo. [ Selon. 

* Celles de féparation font: 

Senza. [Sans {|| Fuoriche. | Hormis. | 
Eccetto. l'Excepré. | Alla riferva ] À laréferve 


Celles doppofition font : | 
Contro. 1 an Non oftante, | Nonobftant, 
Malgrädo | Malgré À Non dimeno | Néanmoins 
Célles de bat font : | 
Incirca. | Envers. {| intorno. | Touchant. 
Celles enfin de fpécification font : 
Di. | de. | da. [de 
à à - HN per, : pour. 
| | | Q:iv 





: 
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DE LA CONJONCTION. 


1 Conjonétion eft en ufage dans 
Je difcours italien de même que dans 
le français pour rapprocher deux ou. 
plufieurs idées, qu'on veut exprimer 
_ dans une feule phrafe. { Ex. . 

Voi, ed io fappiamo ” Vous & moi favons 

Ja lingua Italiana, ma l'Italien , mais votre 
voftfa forella non la sà. | fœur ne le fait pas. 

Les conjonctions italicnnes Les. plus 
ufitées font Îles fuivantes. 


E.  . [&. {|Percièche Car. . 
Se. Si. Affinche. | Afin que. 
Quando. | Quand. d. ‘ Ou 
Purche, | pourvuque || Ovvero. À Ou bien. 
Cioë, | C'eftädirelNè. [Ni 

Percid. Pour cela. || Che. | Que. 

Perd. | Cependant || Ora. Tantôt. 
Pertantd. | Pourtant. Dipid. En outre. 


Mentre che | Tandisque || Ancora, Mème. 
ÂAllorache. | Lorfque. N Cost. . | Auf | 
Toftoche, : ! Dès Lui Î Perche, ‘J'Parceque 
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Benche. [| Dei refto ! Au refte. 
Sebbene. : Quoi 1] Maflime | Surtout. 
uoique. . 
Ancorche. . Foie Puifque. 
| Quantunque- Giacche Ÿ 
Mi. | Mais. | 


DE L'INTERJECTION. 


L Interjeétion fralienne de même 
que: la françaife n’eft qu’ un mot inva- 
riable qui exprime quelque mouvement 
{ubit, foit de douleur, foit de ; joie, de 
curiofité, d’applaudiffement, de mé- 
pris, de crainte, ou de colère. 

Les interjeétions. italiennes les plus 
ufitées font les fuivantes. 


+ _.. ss 











Ahah! JAhaht | af [| Mafoi. 
Eh eh! Eh eh! : A'Bravo. | Fortbien. 
Ohoh! |Ohoh! ..|:Oibè. Fi donc. 
Zitto. Paix. : 1 Sù via. | Allons. 
Animo. | Courage. [Prefto. | Vite. 
Piano. Doucement. || Allegro. ? Gai. 

Eh via. Ze. Oli. | Holas! 
Come! | Comment! | Ajuto. À A l'aide. 
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Ebbene. 1 Eh bien. | All'erta. ! Alerte, 
Cofpetto !  Morbleu! Guarda. Garre. 


Adagio. {  Toutbeau. 
Subbito. Tout de fuite, 
Evviva. - ” Vive la joie. 

= Porerdibacco. Parbleu ! 

. Buono buono. . Bon bon. 

, Sotto voce. . Tout-bas.. 

Mio Diot. |. MonDieu! 
In cofcienza. En confcience, 


. Fin de la feconde Partie. : 
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| POUR APPRENDRE, 
LA LANGUE ITALIENNE. 


: SR 
TROISIÈME PARTIE. 
RE 


SYNTAXE DE CETTE LANGUE. 


Le E mot Es tiré du grec. ne 
fgrifie qué conféruction ; c’eft pourquoi 
la Syntaxe n ’eft que larrangement des 
mots & des parties du difcours fuivant 
les règles de la Grammaire écrites fur 
une mr 8 on 1er bei du bon 
ufage. | | 


m4 
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DE L’ OnTHoGRArHE 


Il n’y a point d'Orthographe auf 


aifée que FHtalienne, puifqn' on écrit les” 
mots de la même manière qu ’on les | 


prononce. | 
. Il faut donc écrire rigoureufement 


toutes les lettres fans en excepter les 


confonnes doubles, pour éviter les équi- 
voques qui pourraient arriver ‘en pla- 
çant une confonne quand il en faut 
deux, comme.penna ( plume ), & fum- 
mo ( nous fûmes ), ou en plaçant 
deux confonnes, quand : il en faut une, 
comme peña (peine), & fumo doi 
mée ).. 

C'eft une e règle eZ générale de 
doubler les confonnes au. commence- 
ment des mots compofés. ( Ex. 
+‘ Abbattere.  ; |:  Abatrre. , 

" Aggiungere.. | Ajouter. 
On double aufli le #, lorfque les 


ls 
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voyelles zz, ou z0 qui fe fuivent , ne 
font qu'une fyllabe. { Ex. 

Pioggia. Pluie. 
Viaggio. Voyage. 

Mais lorfqu’elles en font deux, ou 
qu'on prononce la lettre z avec plus de 
force que dans les exemples précédents, 
on ne double point le 2 [{ Ex. 

Difpregiare. |  Méprifer. 


| Privilegio. | Privilège. 


On le double enfin à l'Infinitif des 


verbes italiens & dans tous leurs tems, 
lorfqu’ils ont une voyelle devant les 


4 


terminaïfons gere, ou gre. ( Ex. 
| Correggere. | Corriger. 
Fugoire.  [  Fuir. | 
Mais, fi devant ces terminaifons il 
y a une confonne, le g réfte sue ol 


Piangere. | Dieu. 
. Fingere... |. Feindre., 


as * 


| Tous re mots, qui commencent, €n 


/ 
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français par ;, commencent en italien 


_ parg ( Ex. 


__ Jeter. Gettare. 
Jour. : Giorno. 
Juge. __ Giudice, 


Capéllo écrit avec un p & prononcé 
avec l’e bref, fignifie cheveu. 

Cappéllo avec deux pp & prononcé 
avec le long, répond au mot chapeau. | 
* Lez fe place fimple lorfqu’il eft pré- 
cédé d’une confonne. ( Ex. 

#Speranza  ! _ Efpérance. 
Porzione. | Portion. 

On le place aufi fimple, quand il 
eft après une voyelle & devant deux. 
( Ex. 

Grazia. Î Grace. 
Afflizione, Affli&iôon. 

Le mot pazzia FRE en cf ex- 
cepté. | 

On le double lorfqu'’il re deux 
voyelles, ou’lorfqu’il fe trouve après 
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die voyelles & devant une. ({ Ex. 
Spezzare. 1 Brifer. 
Saviezza. Sagefe. 

Les mots, qui commencent en fran- 
çais par de & par re, commencent en 
italien affez généralement par à & 
par cz. ( Ex. 


Devenir. 
Remède. 


Divenire. 
Rimedio. 





Quelques-uns en font exceptés, fur- 
tout ceux où la fyllabe de forme un 
verbe compolfé, qui étant fimple aurait 
une. fignification tout-à-fait oppofée ; 
car pour lors la fyilabe françaife de fe 
change-en italien tantôt en /, & tan- 


tot en dés. FEx 


Couvrir. {| Coprire. 
Découvrir. Scoprire. 
Fate. | Fare. 
Défaire. È Disfare. 


Lorfqué l’article ‘indéfini à eft fuivi 
en italien d’un mot qui commence par 
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ane voyelle, il prend la lettre 4 pour 
éviter la rude prononciation que cau- 
ferait le concours de deux voyelles. 
Ad afcoltare. À écouter. 
_: Ad interefle. | 

Il en eft de même de la conjonétion 

€, & on dit par exemple. 


À intérêt. 


Dolce, edamaro. | Doux & amer. 
_ Volle,edordind. | Il voulut & ordonna. 


__: Quand on trouve dans les mots fran- 
_çais les confonnes 6s, elles fe changent 
en italien en deux ss étant fuivies d’u- 
ne voyelle, & en une f'étant fuivies 
d’une confonne. A 
Obferver. | _Offervare. 
Abftenir. | Aftenere. | 
Les confonnes c£ dans les mots fran- 
çais fe changent en italien en deux se. 
 Dotteur. | Doors: 
A @rice. ÂAttrice. : 
& quelquefois en Z. 


Satisfaétion. .f. décob. 
Section. Sezione. 


Les 
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--Les confonnes dm fe changent en 
deux mm. | 


Admettre, ] Ammetrere, 
Admirable. | Ammirabile, 


Les confonnes dy fe changent en 
deux y. ._ 
Adverfité  { Avverficà. 
 Adverfaire. | Avversario. ‘ 
Lorfque la lettre / fe trouve en: fran 
çais après les confonnes 4, f, où p, il 
faut la changer toujours en italien en z. 


Blanc. 7 … Bianco. 
__ Fleur, Fiore. 
2: Plomb. : Piombo. 


Les confonnes p# fe ou tou- 
jours en f. SE 
Philofophie. . Eilofof a. mn 
| Triomphe. Trionfo. ; 
Les confonnes pl fe change plus 


fouvent en deux sr , en 
Adopter, 1 Adottare. 

& quelquefois en x 7 ‘7 07 

x... Defcriprion. -4. “it 49 
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Là confonhe x étant fuivie d’une 
voyelle fe change en deux 55, & étant : 
fuivie d'üne confonne fe change en f 
fimple. — | 

Maxime. | . Mafima. 

Prétexte. Preteito. 

Les confonnes xc fe changent tou- 
sis en deux cc. 


Excellenr. | | :.… Eccellente. 
Exception. Eccezione. 


DE L'APOSTROPHE. 
L'apoftrophe eft une marque qui fe 
place entre deux lettres à leur partie 


fupérieure, pour indiquer qu l Y ause 
voyelle retranchée. ; 


L'albero | er : 


«1 Lerrore.  ‘©# .:- La faute + 
L'onefti. » ."L'honnètété, - 
L'umiltà. L'humilite. 


Pour fuivre la prononciatibti Tof: 
cane ;'il faut former une feule fyllabe 
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de l’article défini gli (les) pluriel de 
lo (le ) & de la voyelle qui le fuit. 


Gli amici. | “Les amis |} Glia-mici, 
Glieffetti. | Les effets. Glief-fetri, 
_ Gi odori, Les odeurs. Glio-dori. 








, On fait en les de même qu’en 
oo Pélifion de l’article indéfini 
(de ), lorfqu’il eft fuivi d’une voyelle : 

Una medaglia d’oro,| Une médaille d’or, 
ed un’altta d’argerito. | & une autre d'argent, 
Mi diffe d’afpettarvi. | 11 me dit de vous at- 
; |. tendre. | 





Mais on ne fait point d’élifion de Ja 
 voyelle de Particle da (de) à Pablatif 


pour le diftinguer de celui du génitif. 


Da un foreftiero. D'un étranger. 
Da otto giorni in qua. Depuis huit jours, ’. 


On fait aufli l’élifion de-la voyelle 


des pronoms conjonétifs m2:t41:fÎ: cer, 


.VZ chaque fois qu'ils font fuivis d'un 


mot qui commence par ve voyelle: 


R i] 
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M'aveva capito. | Il m'avait compris. 

S'era pentito. : | Il s’écait repenti. 

C'invitd tutti due. ! Il nous invita tous les 
| deux. 

V’ ama lt: El: vous aime beaucoup. 


Mais il ne faut pas faire l'élifion de la 
voyclle des pronoms conjonctifs gl, 
ou le , qui répondent au pronom. {ur , 
pour éviter les équivoques qui en pour- 
raient réfulter , & on dit: 


Gli aprird la porta. | Je lui ouvrirai la porte. 
Le invierd ildenaro. À Je lui enverrai l'argent. 


: On'fait enfin l'élifion de la voyelle 
des particules relatives re , & VE, OU 

z, lorfqu’elles font nr d'un mot 
qui commence par une voyelle : : 


N'ho Ghuito Lie J'en aï entendu parler. 

V'anderd dimani. J'yirai demain. : 

C'arriveranno prefto. | Ils yarriveront bientôt. 
| Su dre » nus n 1: 1 


Mais il ne faut pas faire l'élifion des 
pronoms relatifs /o : /a, & de leur 
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pluriel Z : &, ; pour diftinguer Je genre 
mafcilin du féminin, êt le nombre 


fi ngulier du pluriel 


: Lo; invitarono. | Ils l'invitèrent. 
_ La ingannd, co la trompa. 
Li educd bene: Il les éleva bién. 
Le odiavano one Ils les haïffaient trop. 


Les autres pronôms, les noms fub- 
fantifs ,  & ladjetifs > les” véibes & 
toute autre partie du difcours, ne font 


| point fufceptibles d’élifioh, ‘norobftanc 
qu'on en trouve chez quélques Auteurs 


qui ont voulu plutôt fe fervir d’une li. 
cence que fuivre les règles: dela Gram- 


maite, -ou le meilleur ufage. : 


On fait tout au plus l’élifion de la 
voyelle finale des pronoms .démon- 
ftratifs queflo, &'quello : quefla, & 


quella & de quelques. as impro- 


pres. 


: Queflautore. : | Gétaureur.  : 
. Quell’efercizio. ; Nr N 
ER uÿ 


r- 


+ 
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Quefl'eredita. | Cet héritage. 
Quell’occafione. | Cette .occafon. 
Tutt'è all'ordine. | Tout eft prèt. 
Ogn ‘altruemo. [Tout autre homme. 

Les noms numéraux font auffi uf- 
ceptibles d’élifion. lorfqu'ils font fui- 
vis d’un autre nom numéral, qui com- 
mence par une à La 

_ Vent otto. : Vinge-huie. | 
. Quaranr uno. .f Quarante-un, 

0 ou- des’ noms fbfantifs qui commen- 

. cent par la même voyelle, par Jaquelle 

le nom numéral {e termine: 

 Trehtanni, * Trente ans. 
Cinquant'alberi, Cinquante arbres. 

La particule che ( que’) foie pronom 

- relatif, foit conjonétion, foit pronom 

interrogatif, eft aufli fufceptible d’éli- 

fion ; mais ce n’eft que lorfqu’ elle eft 
faivie, de la voyelle e. | 

I! denaro ch’egli pagè. L'argent qu'il paya. 

CR'e éntrata her ?. : |. Quelle rente a-t-il. 


Là 
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Chaque fois qu’on fait l’élifion, il 


faut prononcer le mot qui en eft fuf- 


. ceptible & le mot qui fuit, tout: com- 


me s’ils formaient un feul mot. 


. L’e-lemento. : ‘élément, , 
, d'An-tonio. . . d'Antoine. 
* Va-vrebbe. CT! vous aurait, 
N'erano  . |  Ilsen dent. 
Queft im-broglio. T  Cet'embatras. 


DR. Trent’ OEEO, re “Trerite“huit. 


DE. (L'ACCENT. 
ÉtE à v 


Le mot accent. aen italien de même 
qu’en français double fignification. Il 
défigne quelquefois l’élévation plus ou 
moins forte de la voix fur certaines 
fyllabes, & la manière de les .pronon- 


cer plus ou moins longues, ou brèves. 


D'autrefois il eft exprimé par des 


petites marques qu’on place fur les 
P q q | 


voyelles pour leur donner plus de force : 
dans la prononciation. 
C'eft de celui-ci qu on, va, parler 
. Riv 
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: pour apprendre la manière d’ accentuer 
‘les mots italiens. 

CI Y a° deux fortes d’accent , à lun 
grave, & Vautre aigu -: 

Les Italiens emploient bien: Fe 
fouvent Paccent grave que l'aigu, & 
le mettent fur la. dernière ce rASe de 
plufieurs mots, favoir: 

1°. Sur tous les none fabfantifs 
terminés en, , dont Jes analogues 
finiflent en ‘français en té. 

. Catitd. Le l |  Chafteté 

7 'Génerofità. : Générofité, | 

. EN ‘Sur les noms finis en u.. 


Schiavirh, | * Eflavage. . 
|*Gioventà. Lu euneffe. à 


, 
4 

[ww 

ns 


a. . Sur la troifième. perfonne du 
a défini de l'Indicatif au fingulier 
. de tous les verbes réguliers. | | 
Camind, à . I marcha. 
_, Credè. Il crut. 
Ko © Il acheva. 


PA s * _— ® 


| 


= 
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- 4°. Sur la première perfonnie ‘du 
futur de Indicatif au  fingulier de tous 


les verbes. . DE = 0 
Dar. Je donnerai. 
| Rifponderè. : Je répondrai. 
Dird. | Je dirai. 


5° Sur la troifième perfonne du 


même: Futur au pe de tous les 


nie 


| verbes... ro 
A  - ILôtera. 
Leggerà.  Hlira 


Ardid, ‘| Nora ‘ 
6°. Sur le monofyllabe é (ileft) 


troifième perfonne du verbe effere, pour 


le diingees de la conjonétion e (&.). 


7°. Sur la particule négative ré (Ai) 
pour fa diftinguer de la particule rela- 
tive ze (én ). | 

8°.. Enfin, fur les ciénafellähée où il 


faut appuyer , & es prononcer avec un 


peu plus de force pour mieux les dif- 


tingucr d’ünt'autré fignification: qu’ils 


La 
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auraient , fi l’on n’y mettait point d’ac- 


cent. ( Ex +. 
| Gb ua Ici. 
Li,oul : | 
sù. F En haut. 
CGib | Enbas. 
Piè. | L Ples 
Du Cid! . ne Celi, : : 


‘On n emploie guère en italien l’ac- 
cent aigu, & on ne le met que fur les 
noms dont 1 fi igdification eft double, 


comme fur les mÔts: ;::.4 
Tenére.. ; |, ‘Fenw. 

: Ancora . | Æncore, 

| _Méle. | Porinies, | 


“pour les diftinguer des mots, 
Tenere. 1 Tendres. | 


Bt3: 7 Afitora °  Ancre 


 Mele. | Miel. 


“Sur LES Mots SUSCEPTIBLES 


a 


| DE RETRANCHEMENT. 


I a cn italien cinq, noms qui par 
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- élégance font fufceptibles de retran- 


chement f{elon les divers cas. Ce.font : 


.:. Grandé, °. - [' : Grand, ox grande. 
. Béllo, ‘1. Beau 
Santo. . | Saint. 

7 © Quello. | Ce. 
Buono, L | . Bon. | 


L adjedtif grande perd. la fyllabe de, 
Jorfqu il eft fuivi d'un nom fubftantif 


qui éoñmencé par uñe,. ou par plu- 


fieurs confonnes. ‘°° dE 
Gran Signore. Grand Seignëur. 
«Gran fpirito, Grand efprit: 
Gran Signora. . 4. Grande Dame, 





Gran fperanzä. , Grande efpérance: 


Il en eft de même du pluriel grandi, 
qui perd la fyllape di; quand il eft 


faivi. d’un nom, ‘qui commence par 


une, ou par plufeurs confonnes. 


Gran Signori. : ‘i |  Grañds Seigneurs: 
Gran fpiriti. | + Grands efprits. 
‘1Gran Signore, | “Grandes Damiés * 
Gran fperanze. . À. . Grandes-efpétancés. 
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On ne retranche point la dernière 
| {yllabe du nom grande devant les’ noms 
qui commencent par une voyelles mais 
pour lors on ñe fait que l'élifion de la 
voyelle finale, en y mettant à [a place 
unc spoñtrophe | | 


. Grand’ animale. _ Grand ni 
| Gard avidieà. | . Grandé avidité. | 
| : On ne fait point d élifion au pluriel 
grändi! & l’on dit : un | 
| Grandi affari. Cane affaires. 
Grandi efecuzioni. { Grandes exécutions, 
à moins que le nom qui fuit grandi ne 
commerce par un‘ ; ‘car en ce cas on 
«fait lélifion en difanc : : 


Ur 


| Grand’ ingegnj. Le * Grands’ Ar 
Grand’ idèé. Grandes idées, 


Grande, & on pluriel grandi ne 
font point fafceptibles de retranche- 
ment, ni d'élifion, lorfqu’on. les à gts 
après. les noms: fubftanrifs. : ie 


PR Ce | 


Les 
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Pietroil Grande.  ]. Pierre le Grand. 
Le anime grandi. | Les ames grandes. 


Les adjectifs eo, &'fanto, & le L 


pronom démonftratif gwello' perdent. 


leurs dernières fyllabes Lo : 40, & Lo, 
lorfqu’ils font fuivis de noms, qui 
commencent par une où par deux con- 
fonnés, dontla premièren’eft pasune f': 
Bel bambiho. | Beau petir enfant. : 
San Giovanni, | Saint Jean. : 
Quel giorno. ; {| ‘Cejourlà ., 
car ils fe difent en entier devant Îles 
noms qui commencent par une ef fuivic 


d’une ou de deux confonnes. 


Bello fpécchio. Béau miroir. 
‘Sänto Stefano. Saint Erienne. 


Quello ftrepito. |. Ce bruit-là. 
On fait l'élifion de la voyelle o dans 
ces deux noms, &:dans. ce ‘pronom ; 
lorfqu'ils font fuivis d’une voyelle. 


_ Bell'efempio. Bet exemple, : 
Sant Antonio. Sant Antoine. 


. Quéll'ordiné. |  GCer-ordre-là.: 
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Les mots bell: : quel , (& plus élé- 
gamiment ‘bez : quez devant les noms 
qui commencent par une ou par deux 
confonnes, dont la première ñ’eft pasune. 
[, & begli : quegli devant les norns qui 
commencent par une voyelle ) pluriels 
de éello, & quello, & Padjeétif Santi 
pluriel de Santo ne font point fufcep- 
tibles de retranchement, ni d’élifion. 

Belli fpecchj. | Beaux miroirs. 


Quelli ftendardi. | Ces étendards-l... 
Bei capelli. : : | Beaux cheveux. 


Quei foldati. Ces foldats-là. 
Begli occhj. Beaux yeux. 
Quegli ucelli. | Ces oifeaux-là. 
Santi Apoftoli. Saints Apôtres. 

à Bella: quella, & Santa féminins 
de Bello : quello & Santo fe difent tou- 
‘jours en entier tant au di es qu’au 
pluriel. | 


Bella ragazza, 
Quella Chiefa, 
Santa Caterina. 


Belle fille. 
Cette Eglife-la. 
Sainte Catherine. 





\ 


L) 


ITALIENNE. 291 


| Belle vedove. … Bélles' veuves, 
Quelle botteghe, | Ces boutiques-là. 
Sante Vergini.- |}: Saintes Vierges. 


Ce n’eft qu'au fingulier qu'on doit 
faire l’élifion de bella : quelle, & Santa 
devant une voyelle. 

Bell’apparenza. f. Bellé apparence. 
Quell'occafione: | Cette occafion-là. 
 Sant'Orfola. _ Sainte Urfule. 

L'adje@tif Buono ne perd que Îa der- 
nière voyelle, quand il eft fuivi des 
noms qui commencent par une ou par 
deux confonnes, dont la première n’eft 


pas une /. 
Buono ftomaco. 1 Bon eftomach. 
Buon vino. { Bon vin. 
Buon freddo. © Bon froid. : 


‘On fait l’élifion de la voyelle finale 


dé buono, lorfqu’il eft fuivi de noms 


qui commencent par une voyelle. 
Buon' inchioftro. À Bonne encre. ” 


Los pluriel de buono n'eft point | 


} 
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fufceptible de retranchement, ni nu 


fion. 2 LT 
Buoni us Bons principes. 
Buoni Autor. { Bons Auteurs. 


-. Buona' féminin de, huono fe dit en 
entier tant au fingulier qu’au pluriel, 


Buona razza. : Bonne race., . 
 Buone carni. Bonnes viandes. 
Buone opinioni. Bonnes opinions. 


. Mais il faut faire l'élifion de la | 
voyelle finale de buona devant les r noms 
qui commencent par une voyelle. 

Buon'entrata. .. Bonnerente. | | 
Buon'intenzione. | Bonne intention. 
Bello: Santo: quello, & buono ne font 
point fufceptibles de retranchement, 
ni d’élifion, lorfqu’on les place dans le 
difcours fans un nom fubftantif ,: ou 
quand ils font après le nom fubftantif. | 


Tempio bello. . |. Beau temple. 
Uomo Santo. . Saint homme, 

| Non à ê quello. . . £ Ce n'eft pas celui-là. 
Vino buono,  f Bon vin. | 


On 


) 
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On retranche auffi fouvent la voyelle | 
finale des mots qui fe terminent en ita- 


lien en m0, en ze, ou en #0 ; ainfi au 


lieu de dire : 


Crediamo. | Nous cfoyons. . S | Crediam: 
Pane. _ [ Pain. LE Pan. 
Ognuno. | Chacun. FE Fogrun. 


Les mots italiens, qui fe terminent 
en de & en re, perdent leur dernière 
voyelle ; ainfi au lieu de dire : 


Vuole. Il veut. Ÿ} Vuol. 
Mipare. |Il me paraît. D Mi par. 
Amabile. | Aimable. : TAmabil. 
Cuore. Cœur. ( à Cuor. 


Ces retranchements n’ont pas. lieu : 
Jorfque les mots finis de ces différentes 
manières font. à la fin d’une phrafe , ou 
lorfqu’ ils font employés au: qu car 
pour lors ils fe difent en entier: 

On ne doit point retrancher la voyelle 


finale des Infinitifs italiens, ‘quand ils | 
-{ont fuivis d’une voyelle : ‘en difant : 


_S 
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Parlate alto. [Parler haut. © 
Andare  adagio. | Aller doucement, 


& fl l’on veut imitér La prononciation 
Tofcane ; il ne faut pas faire fentir la 
voyelle f finale des Infinitifs. 

Mais on Ja retranche. quand les 1 
finitifs “font. fuivis d’une confonne en 


Sant : 


»” à 2%, 4% 
des que 


= Mangiar p poco. | Le peu. 

-, CÈC 
_Bever molto. : Boire beaucoups 
Dormir Eoppo. | Ÿ Dormir trop. 


SUR L'ARTICLE. 


On plate fouvent en italien LE arti- 
cles défini z/ ; ou /o avec lès Infinitifs 
des verbes. auclieu des: noms: nu 
von dits: ©: ‘cu: : = 
IF burlre. ; pu: À I Labutla. [ Le badinage. 
Lo ftudiace,r fe $ | Lorftudio. : L'étude. 
L'amare..…. :{." £ Ï L'arioré. | 

On, . place toujours les'afticles de- 
vant les Infinitifs;, lorfque le-verbe ita- 
“Lien n a‘point de: nom fubflaneif, (be: 


'e 


x 
LL 


L'amour. 
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À piacere à fpeflo no-g Le plaifireft fouvenr 


civo. nuifible. 
_L'ardire rende lPuo-| La hardieffe end 
mo odiofo. 1 l'homme odieux. 


Les articles qu ’on place en français 
après les mots Monfieur : Madaïe : 
Mademoifelle , & leur pluriel, fe met- 
tenttoujours en italien dev antçesnoms, 
& on dit par exemple : 


11 Signor Marchefe. : | Monfieur le oi | 
La Signora Contefla. | Madame la Comteffe. 


1 Signori Principi. . Meffieurs les Princes... 
Le oué  Signore {o- Mefdemoifelles vos | 
‘'relle.” | | fœuts. 


Les Atles di de & à devant 
l'infinitif d'un verbe français S'expri= 
ment fouvent en italien par les articles 


définis z/; où Lo. (Ex. 


Quanto prudenteco-[ Autant qu'il ef fige 
fa à l’amimaffare per go- # amalfer. pouf jouir , 
dere; altrettanto è-ridi- ! autant y a-t:il de fottife 
cola il privarfi del godi- à fe priver de la jouif- 
mento pér accumulare. fance pour accumuler. 


S ij 
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On peut fupprimer en italien les ar- 
ticles qui fuivent dans la phrafe fran- 


çaife un verbe précédé de le particule 
on. Fe Ex. 


Si fentiva ftrepito. | On tend du bruit. 


On emploie fouvent le génitif après 
les verbes actifs de même qu’en fran- 
çais. C’eft lorfqu’il s’agit d’une partie 
de la cholé, & non 7 de la totalité. 
(E CS 
Mangiate del pañticcio. | Mangez du pâté, 
Dateci della carne. | Donnez-nous de Îa 
| _ {viande. 


| On fupprime auffi Jes articles qu’on 
place en français entre les prépofitions 
avec : dans : par & Jr ,; & le Nom. 
( Ex>. 


Con aëqua. - Fe de l'eau. 
In affari. Dans des affaires. 
Da’nemici. Par des ennemis. 


. “Sopra ragioni. Sur des raifons. 


es 


Vu 
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On peut enfin les fupprimer, lorf- 
qu'on les trouve en français au génitif, 
nonobftant qu'ils tiennent la place tan- 


tôt du nominatif & tantôt de l’accufa- 


tif. ( Ex. 


Siamo ficuri di pia-| . On eft für de plaire 
cere nelle converfazio- | dans les converfations 
ni, qualora abbiamo | quand on a des idées 
idee giufte, ed imagi- | juftes & des imagina- 
nazioni fpiritofe. tions brillantes. 


On n’exprime point l’article indé- 
fini de après les adjeétifs de dimenfion. 
( Ex, 

Un naftro largo quat- 


Un ruban large de 
tro dita groffe. 





| quatre pouces. 
= Unapezzalonga ven-| Une pièce longuede 
ti braccia. vingt aunes, 


SUR LE NOM. 


Le pluriel des noms italiens fe forme 
prefque toujours en changeant leur der- 
nière voyelle : mais les noms Jddio, & 


S iïj 
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uomo en font exceptés ; a dass 
au pluriel Der:, & uomini. 

Le nom Iddo eft plus en ufage au. 
nominatif que dans les autres cas. où 
il vaut mieux dire Do. 

Devant Dez pluriel de Dro on place 
| plutôt l’article gl que Particle £. 

Tous les noms italiens tant fubftan- 
tifs qu adjectifs qui fe terminent en ca, 
& en ga prennent la lettre 4 au pluriel 
entre les confonnes c, ou g, & la 
voyelle finale e : ainfi les noms 


Carica. Charge. S Cariche. 

Piaga. | Plaie. R Piaghe. 
‘Secca. - | Seche. | © | Secche. 
Larga. | Large. | à | Larghe. 


‘fans en ExCepter ceux qui font mafcu- 
lins, &: qui fe terminent au pluriel en £. 


( Ex. 
.. MDuca. | Le Duc. | 1 Duchi. | Les Ducs. 


Ceux qui tant fubftantifs , qu 'adjee- 
-tifs fe terminent en co & en go, & qui 


IT 


el 
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n’ont que deux fyllabes, prennent’auffi 
la lettre Z au pluriel entre le c, ou le 


£; & la voyelle finale z : ainfi les noms 


os | Feu | © l. ich 
Luogo. Lieu. È | | Luoghi. 
Bianco. | Blanc. à Bianchi. 
- Lungo. À Long.’ 5 Lunghi. 


Deux en font exceptés avoir: “++ 
Greco, Grec. Qui fo | Greci. 
Porco. | Cochon. | axpéuriel. | Porci. 
. Les autres noïns finis en co, où en 
go de plus de déux : fyllabes ne pren- 
rent: point. d’A.au pluriel, & on ‘dit : : 
S, Canonico.. iChanoine.. fe Canonici. 
S. Medico. Médecin, : P, Medici. 
.A y en a ‘cependant. « élues th 





| qui en font excgptés, _& quipar;confé- 


quent prennent. laut pluxigl nonob- 
ftanc qu'ils foient de plus de: denx {y 
labes. (Ex. | ie. a 


S . Tedefco. l Aleebds | Bi s) Fedefchf; 
S. Albergo. -Auhgrges- 1854 Iberghie 


S iv 
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Les noms qui tant fubftantifs qu'ad- 
jedtifs fe terminent en ‘0, font leur 
pluriel en ; qui tient la place de deux: 
ainfi les noms font au pluriel. 

Occhio. Oeil. Occhij. 
Vecchio.] Vieux. | Vecchj. 

Parmi les noms fubftantifs qui finif- 
fent en o il y en a environ feize dans 
_ toute la langue italienne qui fe termi- 
nent au pluriel en a plus élégamment 
qu’en z:. mais pour lors ils deviennent 
du genre féminin. ( Ex. 
Sing. I labbro.| La lèvre. | Plur. Le labbra.. 
I braccio. _ Lebras. Le braccia. 
 Hdito. ‘ | Le doige: Ÿ Le dira. | 
Il ginocchio. Le genou. | Le ginocchia. 
On: emploie en français le nom 
adjectif : à là place du fubftantif toutes 
les fois que lon parte abfolument & 
fans déterminer la’ chofe : : on dit par 
exemple. | 


EC 


ILeft-rard dé gbûter un- plafir pur qui ne 
{bit mêlé d'Aucune imertume. : 


vi 


(l 
l, 


| 


ï 


Ï 


L 
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Cette façon de parler n’eft point en 
ufage chez les Italiens qui ajoutent le 
fubftantif cofa (chofe } au nom adjec- 
tif, & difent : 
Ë cofa rara il guftare un Si puro, che 
aon sla mifechiato di qualche difgufto. 
On’ dit en italien £7 fine quand il 
fignifie en français /e deffein: ( Ex. 
V'andd à quefto fine. | J1y alla à ce deffein. 


, & on dit La fine pour dire /a fin. 


Ritornerd alla finel Il reviendra à la fin 
della Quarefima. du Carème. 

Le nom pari qui répond au mot 
égal , ou femblable eft de tout genre, 
& de tout nombre , & on dit indiffé- 
remment. 


Un pari mio. Un-homme comme 
| L  j moL À 
Una pari fua. Une femme comme 
| __ .Î elle. a | 
Due pari noftri, À Deux hommes com 


ra 


me nous. 
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Due pari voftre, Deux femmes com- 
| me vous, 

On ne peut pas exprimer en: fran 
çais le coup de quelque chofe fans em- 
ployer dans la phrafe le nom coup, & 
celui de la chofe avec laquellé on donne 
le coup en plaçant entre les deux mots 
Particle de ; au lieu qu’en italien le tout 
s'exprime par un feul mot. (Ex. 


Un calcio. | Un coup de pied. 


Una ftoccata. Un coup. d'épée. 
© Una coltellata. ‘ Ÿ Un coup de couteau. 
Una faffata. : Un coup de pierre. 


On nc faurait donner des régles pour 
connaître, quand il faut placer en ita- 
‘ lien les adjectifs devant les fubftantifs, 
& quand il faut les placer après, fans 
qu'elles forent fürchargées d'exceprions. 
Ce n’eft donc que par l’ufage & par. la 
cure des bons Auteurs qu'on y par- 
vient. On ne parlerait pas avec jufteife 
fi l’on difair | .par exemple : : 
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41 Santo Spirito. | Le Saint Efprit. 
La Sacra Scrittura. : La Sainte Ecriture. 


parce que l’ufage veut que l’on dife : 


Lo Spirito Santo & La Scrittura Sacra. | 


DES AUGMENTATIFS ET DES 


D:IMINUTIFS. 


Les Italiens peuvent augmenter, 


| groflir, & & diminuer la fignification des 


noms tant fubftantifs qu adjedtifs, dont 
ils parlent, en y ajoutant quelques fyl- 


- Jabes à la fin au lieu de placer quelques 


mots à côté, comme on fait en fran- 
çais quand on veut former les augmen- 


tatifs, ou les diminutifs, en difant par 


exemple : 


Grand enfant. Petite femme. 
_ Petit pareffeux. | Groffe bère. : 


On âiugmente donc un nom italien 
en retranchant la voyelle finale, & en 
y mettant à la place les fyllabes ore 


ÿ 
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qui font au pluriel oz: pour le mafculin, 
& les fyllabes o7a qui font au pluriel 
one pour le féminin ; ainfi des noms: 


Uomo. S FUomone. | Gros homme. 
Donna. | $ Donnona. | Grofle femme. 
Cappello. F + | Cappellone. | Grand chapeau. 
Fineftra. $ Fineftrona. | Grande fenêtre. 
Ricco, à Riccone. Fort riche. 
Avara. | |Avarona | Fort avare. 


On diminue la fignification des 
noms italiens en retranchant la voyelle 
finale, & en y mettant à la place les 
fyllabes 270 , etto, ou ello, qui font au 
pluriel zn£, erti, ou ell: pour; le maf- 
culin, & les fyllabes ina , etta, ou ella 
qui font au pluriel ze, ette, ou elle 
pour le féminin ; ainfi des noms : 


Fratello. | © T Fratellino. | Petit frere. 
Sorella. $ | Sorellina. | Petite fœur. 
Occhio. | 5 Occhietto. | Petit œil. 
Camera. | Ÿ | Camerina. | Petite chambre. 
Povero. Ë Poverello. | Pauvre petit. 
Cara. | * | Carina. Chère petite. 
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Les terminaifons en oxe pour aug- 
menter, & en 220 pour diminuer , peu- 
vent aufli convenir aux noms fubftan- 
tifs italiens qui font de genre féminin; 
mais pour lors les noms féminins aug- 
mentés ou diminués de cette façon de- : 
viennent du genre mafculin. C’eft pour- 
quoi fi lon veut augmenter par exem- 
ple les noms fubftantifs féminins : 
La donna & .La porta. 
Au lien de dire on peut aufft bien dire: 
La donnona. | Il donnone. { La groffe femme. 
La portona. | Ilportone. | La grande porte. 
& fi lon veut diminuer les noms fub- 
ftancifs féminins : . 


- La bocca & La tafca. 
Au lieu de dire\ on peut auffi bien dire. 


La bocchina. | Il bocchino. | La petite bouche: 


La tafchina. | Il tafchino. ‘| La petite poche. . 


Si lon retranche enfin la voyelle 


finale des noms italiens tant fubftantifs 


qu'adjeétifs') & fi l'on y ajoute les 
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fyllabes accio qui font au pluriel acc; 
pour le mafculin , & les fyllabes accia 
qui font au pluriel accze pour le fémi- 
nin, c’eft en italien la vraie manière 
d'exprimer la mauvaiïfe, & la méprifa- 
ble qualité de la perfonneou de la chofe; 
ainfi des noms : 


: On forme les noms de mépris. 
Ragazzo. | Ragazzaccio. : | Méchant enfant. 
Perucca. | Peruccaccia. | Vilaine perruque: 
Tempo. | Tempaccio. |] Vilain temps. 
Furfanté. | Furfantaccio. | Grand fripon. 
Infingarda. | Infingardaccia. | Grande pareffeufe 


MANÏERE D No UNE GRANDÉ 


QUANTITÉ DE MOTS ITALIENS. 


La langue A a hatdoss do 
conformité avec la françaife; -car une 
grande partie de mots français font 
RAR tous italiens pour peude chan- 
gément qu’on y fafle, comme on peut 
k vair:par les exemples fuivants.. 
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La | fyllabe Len eus cha au commen- 
cement d’un mots "exprime toujours en 


italien par ca. ( Ex. 


Chandelle. 
. Chapon. 


Candela. 
Cappone. 


Tous les Noms fubftantifs 


qui finiflent en 


français 


‘ En agne, Montagne. | 


‘En aille; Médaille. 


En ance , Conftance. 


En ce, Idée. 


Soirée. 


En ence, Fe. | 


Eñ ent, Accident. 
t ee 


Accent. | 


En effe, Comteffé. 


Tendrefle. - 
En eur, Liqueur, 





fe términent en 
‘italien 


En apna , Montagna. 
En aglia, Medaglia. . 
| En anza, Coftanza. 
En ea , Idea. 


& quelquefois 


En ata, Serata. 
En eñza; Diligenza. 


En encre, Accidente. 


& quelquefois : 


En eato , Accento. 


En effa, Conteffa. 


a quelquefois . : 


En e7za, Tenerezza, . 
En ore, Liquore. 


& dans les mots 
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Largeur. 
En ie, Académie. 


LL od 

En ion, Union. 

En i/0n , Saifon. 

En fe, Oculifte. 
En menr , Argument. 
En oire, Mémoire. 


| Réfedtoire. 

En on , Charbon. 
En ont, Front. 
En for, Occafion. 
En cé, Charité. 
En rion , Nation. 


En de , Inquiétude. 


Incertitude. 
En re ; > Nature. 


qui marquent di- 
menfion 


‘En eyza, Larghezza. 


En ia, Acadernia. 
& quelquefois 
En {a, Simpatia. 
En ione, Unione. 
En gione , Stagione. 
En zffa, Oculifta. | 
En mento, Argomento. 
En oria , Memoria. 
& quelquefois 
En orio, Refettorio. 
En one , Carbone. 
En onte , Fronte. 
En fone , Occafione. 
En ra , Carita. 
En zione , Nazione. 
En dine, Inquietudine 
& quelquefois 
En ezza, Incertezza. 
En ura, Natura. 


Les 
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Les Noms adjcétifs | 
qui finiffent en | fe terminent en 
français —— italien | 
En able, Louable,  ! En sole, Ladescle 


| TS & rarement. 
Aimable. .En abile , Amabile, 


En e/ , Naturel. : . | En ale, Naturale, 
 Enenre, Clément, En ente , Clemente, 

| | _ "1 f & quelquefois : 

Content, | Enerro, Contento, 

En ernel, Éternel. ‘’ | En erno, Eterno. 

En eux, Gracieux. En 0/0, Graziofo. 

En ible, Terrible. °° FEnibike, Terribile, 
ÆEnide,Timide. En ido , Timido. 


En que ; Ympudique. | En co, Impudico. 
En geux, Refpettuyeux, | En o/o, Rifpettofo, 
0 D & quelquefois 
* Vertueux, .. } En v0/0, Virtuofo. 
En ulier, Régulier, En olare, Regolare, 
Les Noms fabftantifs & adjeétifs 
qui finiffent en fe terminent. en 
français italien 
En age, Courage, " En aggio, 7 | 


| Sape. 
En ain x Ecrivain, 
Humain. 
En aire, , Salaire. 


CE |Tébnéraire.- | 


En a/3:Cardinal. 


se ?,.: Géhéral. L R CE ; 


En ant ;:Àmañt. 


…. … Vigilant. 
Ené, Arc. : 
L Blanc. 2. 
En'e eau, u ; Chapèau. 
” Beau. . 
En p, Motif, 
| À Nat : 
En /, “Avi se 
“Vi. . - 
En à in, Vin. n 
Fin 


En éd , Fond. 


TT Ion, FE 
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._. # - Sagglo. 
En . ano , Scrivano. . 
.. , Umano. - 
En ario, Salario. 
| Temerarto. : 
En ale , Cardinale, 
| _" ‘Geñérale. 
En ante, Âthante. 
Visilañte, . 
En co, Fos 
Bianco. 
En eo, Cappello. 
Bello. 
En ivo, Motivo. | 
| _Nativo. | 
En ile, Aprile. | . 
Ut Vile 
‘Ên iro, Vino. 
Fino. 
En onñdo, Fondo. 
‘Fecondo: 


À 


LLés Noimé'de Nations. : 


qui finiffent en 


français 


fc tertninent ‘en 
italien 


Eh dis, Guvi, Anglaïs. En Je ; ingléfe. 
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Dañois. . ... … Danete. 
En ain ;ou ien Romain. En arooutno; Romano, 
Italien, Italiano. 
| Parifien, | eu | Parigino. 


Les Noms huméraux 
“qui finiffent en h fe terminent en, 
français . italien 
he aine, Trentaine, n ind, , T'rentina, | 
| | Les Noms ordinagk 
Le finiffent. en: | {e. termineht en , 
«français tn. Î ., italien en 
eme, Cinquantièmes efino, Cinquintefimo, 
Les Adverbes enfin 
qui finifflenr en, | fe terminent en 
français en ent , l'italien en. mere, 
: AÆCourageufement:. | Coraggiofhiiiente, | 
»: Timidement,.. :. _ Timidamente, 


Sur LES Nôws NUMÉRAUX. 


Les Jraliens comptent les chofés au- 
trement que | les Français, puifqu ils ne 
difent point fe L fanta diéct : fi guattro 


Ti 
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venti: ni guattroventi drect, quand les 
Français difent foixante- dix : quatre: 
VIRgI : quatre- vingt “dix 4-mais bien 
fettanta : ottanta : novagta. 

Lorfque les Italiens ont compté 
jufqu'à mille ils n’ont pas l’ufage de 
dire : undici cento = ni dodici cento : ni 
tredici cento : ni Gc. quand les Fran- 
çais difent : one cent: douze cent : 
treize cent ; Gc. ; maisiils commencent 
à compter dérechef &'-difent : ile 
cento', mille düe cento , mille £receñto , 
&c. Des ER nn NAN 

. Pour exprimer les jours du mois, On 
emploie en italien tout comme en fran- 
çais les noms numéraüx : mais ils font 
en italien: füfceptibles de l'article du 
fi ingulier, auffi bien que de celui du Les 
riel. ( Ex. 


"Non riçornér] prima | | Il ne enishdie .pas 
del que di Laglio. avant le le quatre de J De 
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_ La data dellafualette-| La date de fa lettre 
ra è dei fei del corrente. eft du fix du courant. | 
© Lorfqu’ on fe fert en français. de plu- 
fieurs noms numéraux à la fois, on 
place toujours le nom qui s'enfuit au 
pluriel nonobftant que le dernier nom 
numéral foit au Pr & on dit : 


© Vingeun é écus. | | Quarante-une livres. 


mais en es on A accorder le nom 
fubftantif avec le dernier nom nuumé- 
ral, & on dit : ‘ 


Venru uno o fcudo. D Quarant'una lira. 
Sun LES Noms ORDINAUX. 


‘Quand on parle enitalien de la fuite 
des Morarques, & des Princes, on 
emploie toujours les noms ordinaux 
&' hon pas es numéraux, comme on 
fair en français! & on dit : É 
Leopoldo Primo. : Léopold L 
Pio Sefto.: 2:51" Pie VI. 
| Lee Dati | Louis XVI 
T iij 


‘19 
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Les noms ordinaux {e placent tou- 
| jours après le nom fubftantif dE nes: 


que, & on dit : FU 
_ Parte prima, | Première pattie. 
Libro fecondo. Livre fecond. , 
Capitolo terzo. | Chaire troifième. 


 Lorfqu'o on emploie en français deux 
homs ordinaux À la fois, on fe fert du 
ñom numiétal à lo place du premier 
nom ordinal ; au lieu qu’en italien les 
deux noms font ordinaux- ÉExX 


Mori nel quarante | Il de la qua- 
fimo fecondo anno del- | ranté-déuxième année 
Ja fua eta, e nel ven-. de fon à âge, & dans la 
tefimo quinto del fuo vingcinquième de fon 
_… 0 a regie," : 

| Abo Re ues 
Tous les noms ordinaux peuvent 
Former en français leurs adverbes, mais. 
en italien il n° ya que … 


Primieramente. l Premièrement.” :° 
Secoridariamente, | Deaxièmement : i 


-- ÎTALIENNE., 329$ 
& pour exprimer. | on doit dire :: 
Troifièmement. 
Quatrièmement. a 
Cinquièmement , Ge. 


In terzo luogo. 

. In quart iogo. 

In quinto luogo ; Ge. 
S U R.LE PRONOM. 

: On n'emploie en français le verbe 

être qu’à Pa la troifièmé perfonne du fin: 

guher dans tous les terms devañe les 





proñoms perfonnéls +7 

moi : toi : lui, ou elle : nous : vous : eux ; ou elles: 

æ on dit: DT ue HR 
 C'eft moi, | Ce fera nous. 

: . C'était toi. Que ce füt vous. 


Ce fut lui ou elle. Ceferaiteuxoz elles. 
au lien qu’en italien le verbe effere dans 
ce cas n’eft point imperfonnel ; c’eft 
pourquoi il faut accorder le verbe avec 
le pronom perfonnel , & traduire ces 
phrafes en difant + | 
Sono io. Saremonor. 

Eritu Che fofte voi. 


Fù sal ; OÙ ella, 1] Sarebberp eglino ou elleno. . 
Tiv 
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Quand on dit en français : 
Cefimoi. [  C'eft à nous 
_C'eft à lui, : | C'eft à vous. 

Cette manière de parler n'a pas tou 
jours {a même figntfication ; puifqu’elle 
_ marque tantôt la poffefion, & tantôr 
la préférence : mais en italien chacune 
._ de ces fignifications a une différente 
expreflion , car quand an veut marquer 
la poffeflion, on dit: 

éilmio:èilfuo: !| ail noftro: ëil voftro. 
en accordant toujours le pronom pof- 
{eflif avec le nom quia | bus dans le 
difcouts. [ Ex. | Du 
A chi è quefto bo: >È | A qui eftce livre C'et | 
 Ufuo le fien, | 
À chi era quella fcatola? | A qui étai cette boëte ? 

, Era la nofira. | C'était la nôtre, 
. 8e quand il s’agit de la Pres il 
faut dire en italien : 


Toccaime. [| Tocainoi 
Totcailui [| ‘Tocca à voi. (Ex, * 
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Tocca À voi ad_entrare. | C'eft à vous à entrer, 
Toccava à lei à fcozzar } C'était à elle à mêler 
le carte. les cartess 


Dans Le os ben on fe fert 
bien fouvent de la troifième perfonne, 


furtout quand on parle aux gens de 


qualité, & on ne dit point : 
_ Signore 04 Signora[  Monfeur ox Mada- 
non v'incomodate, -|me ne vous dérangez 
Core rs 
mais bien Z’ofignorta (qu'on écrit com- 
muriément par ces deux lettres majuf- 


_cules PS. } non s’incomodi, comme fi 


lon difait en français : 
| Que votre Seigneurie ne fe dérange point. 
& pour: ne: pas répéter fi fouvent VS. 


qu eft en ufage pour: adrefer la parole 
à l’homme auf bien qu’à la femme, on 


peut auffi fe fervir dans la converf2- 


tion du pronom ella qui répond au 


pronom elle { Ex. …. 
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Ha ella dormito ben ? FE Monfieur on: Madame 


? 


ne ae | avez-vous | bien derrni? 
#2 jamais du pronom lez qui répond : 
aufli au pronom ele, parcé qu’il ne 
convient qu'à? accufatif,.nonobftant 
qu'il foit . .en ufage dans: la di mg des 
Italiens même les. plus lettrés. . | 
. Si l'on adreffe la parole à piliencs 
perfonnes de qualité il faut, dire de S- 
gnorte loro , ce qui répond à vous — 
fi ieurs ou vous Mefdames.f. Ex. . | 


_ Le Signorie loro miÂ : Meffears au Mefda- | 
fanno. molto onore. | mes vous : me faites 

| beaucoup d'honneur. . 

On a dejà dit que les pronoms con- 
jondtifs mist:fi: gli, oule:c,& 
Ÿ2 fe placent toujours après le de. 
Jorfqu il eft à PImpératif, 'PThfinitif 
“& au Gérondif , non feuiement quand 
cs pronoms {e trouvent tout feuls dans 
Ta phrafe, mais auffi lorfqu: ils font ac- 
RS de la particule italienne ne, 
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on des pronoms relatifs /o : la, & de 
leur pluriel Z: Le: I] y a cependant deux 
cas où cette règle n’a pas lieu à l'Im- 
pératif, favoir : lorfqu'on défend & 
lorfqu'on parle à la troifième per- 
fonne , foit au fingulier, foit au plu- 
riel, { Æ x. 

Non vi difgufate, | Ne vous fichez pas 
Non mene parlate. | Ne m'en parlez pas. 
Gli dia larifpoita, Fe lui faffe réponfe. 
Glelo mandino,  |Quellesle luienvoient 

Si un verbe italien elt monofyllabe 
à la feconde ‘perfonne de l'Impératif , 
il faut pour. — 7. la confonne 
des. pronoms x : ui: le, & ct, & ne 
faire. qu'un eut mot du verbe & du 
pronom. Û Ex. | 


Damrmi la chiave. Donne-moi la clef. 
Vai à fpogliare. | Vate desabiller. : : 

.… Bülle la venira.: : - 7 Dis-luï la vérité. | 
Facci del fuoco... | Fais-nous du feu. 


Nous avons déjà obfervé qué les: 
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pronoms conjonétifs doivent fe mettre 
après JInfinitif, & qu'alors il faut en: 
retrancher la voyelle finale 3:mais dans 
les verbes condurre : porre :itrarre. &: 
leurs femblables, on doit rerranchcr' 


{a dernière fyllabe re. ( Ex. 
M'ha promeflo di Il m'a promis de 


condurmi. feco. | m’emmenär avec lui. 
Voleva porf nelmio| 11 voulait fe mettre 4 

luogo. | ma place. . 
Avrebbero potuto | Ils auraient pu nous 





trarci dalla miferia. tirer de la misère. 


Ce n’eft que par licence que quel- 
ques auteurs placent les pronoms con“ 
jonctifs , & furtout le pronom /f? après 
le verbe aux troifièmes perfonnes. de 
quelques tems de l’Indicatif & du Sub- 
jontif ,en doublant quelquefois la con-. 
fonne du pronom, d’autiefois en re: 
_ tranchant la voyelle finale du verbe, &: 
_ toujours ne faifant qu'un mot du tout. 
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Parmi caro. {Il me paraït cher, 
Credefi ricco. … T1] fe croic riche, 
Vedonfi rovinati. Ils fe voient ruinés. 
Bagnavafi fpeflo. | il fe baignait fouvent, 
Sentivanf -ftanchi. Ils fe fentaient fatigués. 
Mandommi la nota. | Il m'envoya la note. 
Dirafi Ale Il fe dira noble. 
Voglio che facciaf, di- | Je veux qu'elle fe faffe 
pingere. peindre. 
Bifognerà che on ou | Hfandra qu'ils fe plaï- 
di lui.  : gnent de lui, 
Mi par che uinghe- tl me parait qu'il fe far 
| rebbefi TrOppo. 1. rerait Wop. 


_ Les pronoms poffeffifs font bien 
moins en ufage en italien qu’en fran- 
‘çaisÿ car les Italiens n ‘emploient que 
l article défni dans des cas où les Fran- 
çais fe fervent du pronom poffeffif, 


( Ex. | 
Ho perduto ratto, il de- Pä. perdu tout mon 
naro. | argent.”  . 


Gli cüocieniogli occhj, | Les yeux lui font mal: 
He vendutola cafa, 1 H a véndu a maifon.- 


Si le pronom poffeflif fe trouve: en 


\ 
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français entre les prépofi itions dans , où 
a, & le nom au. fingulier, on peut placer 
en italien le pronom après le nom fans 


fe fervir de Particle défini. { Ex. 


In luogo io on À nid place, 
À gufto voftro. : | _À votre goûts 
ri In cameta Le : © Dans fa chambre. 


"Ce n ‘ft que bar élégance que quel- 
ques autéuis : emploient les pronoms 
perfonnels’ dé x, & di ADR place 
des pronsmé os fo , & fua. 
C Ex. Le. 


F ue à 
° Ge FN L 
| 


Ognuno ammira il dl on Le motde admiré | 


Jui valore. : u fa bravoure. 
| Non ho mai veduto la | Je n'ai ES vu fa 
--di lei ftatura.. caille. : 7 


dut ua 


or FE. pour Le féminin, & 
leur dupe cofloro font.en. .ÿfage à la 
place des pronorhs: démonfiritifs gzef° 
#0 :.quefi a ’.queft LE quafie. { £ x 
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il densro che v ho … L'argent que je vous 
dato è per Coftui : non fai donné eft pour celui. 


lo date à colui. : | ci i ne le donnez pas à 
celus. là. 

Les pronoms coui pour le mafculin, 
colez pour le féminin, & leur pluriel 
coloro {ont aufli en: ufage à la placé des 
pronomsdémonftratifs quello : gaella : S 
quelli :: ghelle. [ E x À | 


x L't , 


a nn: rai Fu 
Prendete coftéi, e ki" Dies celle-ci, & ren- 


mandate colei, Voyez celle-là. à 
: “Mais ôn ne fe fért'guère de'ces pro- 
noms , à moins qu ‘on ne veuille parler 
d'uné sfoans avec mépris ; C ft com- 
me fi l'éôndifait'en fifçais : cet homme- 
la; cette femme-là : & .pn'ne peut ja- 
mais s’en fervir eù parlant er 

ou des animaux. en ein 
On fe : fert. fouvens du pronom dé- 
monftratif chi à Ja , Place du pronom 
démonftracif pk ns du 


je ca 


— : 1 
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pronoms français celui qui, & la phrafe 

én a plus de grace. ( Ex. | 

Chi v’havendutoquef. | Celui qui vous a vendu 
L ‘oriolo Y “ha : ingan- { . cette mgntre Vous à 
nato, | | . trompé. 

Si le pronom démonftracif ce eft 
employé dans la phrafc françaife de- 
vant un verbe à la. place du pronom 
perfonnel il ne faut. point Lan us: | 


] 


en italien, (Ex.  . 
Fù allora che lo bu: Ce fut alors que je le 


vis, nn 


On l'exprime tout au plus, lorfaw'il 
à rapport à une pérfonne. (Ex. 


Queft era un uomo C'était” \un homme 
molto érudito. ‘”: ::;: 1 fort inftruit. : 

Si l’on trouve le pronom ce fuivi en 
français du verbe étre ‘imperfonnelle- 
ment employé, & dés pronoms perfon- 
nels Z4:, ou elle, il faut l'exprimer en 
italien par egli, ou ella. (Ex. 

_ Egli 
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Egli fù quello che &c. [Ce fut lui qui Ce 
Ella fù quella che &c. | Ce fut elle qui &c, - 
Les mots français, c’eff ainfi que , 
ne peuvent fe traduire plus élégam- 
ment que par les mots italiens zr quef- 
ta guifa. ( Ex. 
_ Gl rifpofe in quiefta |  C'eft ainfi qu a hi 
guifa.. répondit. 
“Les mots français de ce que fe tra- 
duifent le plus. fouvent Jai mots 


italiens d: quel che. (Ex. 


Vi pagherdilprezzo] Je vous payerai lé 
di ài quel che m’ha | prix de ce qu'il Lu a 
duto, vendu. 

Mäis fi ces mots font précédés d’un 
verbe réfléchi, il ne faut pas pour lors 
les exprimer en italien pär di quel che, 


mais bien par chè, ou tout au plus par 
perche. ( Ex, 


Mi lagho che où péé Je me plains . ce 
che voi mi trattate in | que vous me traigez dé 
tal guifa, a force, 


ÿ 
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OO emploie prefque toujours « en itas 
lien le pronom che à la place du pro- 
nom interrogatif quale, & de fon plu- 
riel quali ; & la phrafe- en a à is de 
grace: té Ex. | mu 


Che tempo fà ? Quel tems fait-il ? 
:.1Che:mercanzie vo-f: Quelles marchandi- 
lete ? | fes voulez-vous ?.- 


: ILù’y a qu'un cas où il-faut abfolu- 
ment fe: Lervir des pronoms interroga- 
tifs quale, ou quali. :C’eft lorfque ces 
pronoms font faivis d'un verbe. (> Ex. 


":Quale è Ia piè leg: | “Quélls eft- Ja plusÿ jo* 


Gad. ? -_ © “£lie? 
Quali fono 1 voftri Quels font-vos . 
difgufi? a |: grins ? . 


Le conftruétion icalienne ‘din: la 
phrafe : interrogative re diffère pas de 
la manière de parler afirmativement 
ou à cpu _ effet cette, phra- 


Le : | | 
e à s… 
: , 4 EL jé 1 fa LU j » * 


Cite sis A che F de. Le 
"i 


t 
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peut être interrogative tout comme 
affirmative où impérative, 

On la diftingue cependänt, “foit en 
parlant , foit ën ‘écrivant; car fi l'or 
veut fe fervir de cette phrafe pour ifi+ 
terroger , on doit la prononcer avec 
beaucoup de force, en appuyant fur 1x 
dernière fyllabe, & placer À la fin un 
point d'interrogation : pour lors elle ré- 
pond à là phrafe françaife + - 

Comprenez-vous bien ce que fe: vous dis ? 
au lieu que quand ‘elle eft° affirmative 
où impérative, on'né force” point la 
prononciation , & on ne met pas le 
point d'interrogation. C'eft comme fi 
lon voulait dire en français ? à | 
LE comprenez bien, ou comprenez bien ce 

à je vous dis. | | 

_-C’eft pourquoi quand. on intérroge | 
en italien, il n’eft pas d’ ufage. d'ajouter 
quelque mot À la phrafe comme on fait 
en français. ( Ex, 


L j 
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: Ha-ballato ? - ['A-t-elle danfé 2 
Ove andate ? où eft-ce que vous allez ? 
Lorfqu’ on trouve dans la phrafe fran- 
çaifel le. verbe après la particule on; & 
qu ‘entre, le verbe & la particule il y a 
un des pronoms relatifs /e : la : les, il 
ne faut pas exprimer en italien le pro- 
nom ; car pour lors les pronoms relatifs 
deviennent perfonnels en conféquence 
de la tournure de la phrafe par le verbe 
palfif. (Ex... 
Si corond jerit | On le couronna hier, 
Non fitemeva. On ne la craignait pas. , 
Si fentirebbero. On les entendrair. 


Ces phrafes peuvent {e traduire auf : : 
Fù coronato jeri. | Noneratemuta 
Sarebbero fentiti. | 

_ Les pronoms relatifs Lo : . sn 
pluriel dr: de, & les particules relatives 
ne, & vi, ou cz fuivent les règles qu’on 
a marquées fur les pronoms conjonc- 


tifs ; PRE : 


3 


Dallo à mio padre. . 


Fanne una diecina. 
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1°. On ne les place jamais après 
l’Impératif , lorfqu'on défend , & lorf- 
qu'on parle à la troifième perfonne. 
( Ex. 
Non lo leggete. | Ne le lifez pas. 
= Non ne dubitate. ! N’en doutez pas. 


La faccia chiudere. | Qu'il la faffe fermer. © 
Vi pr foli. | Qu'ils y reftent feuls. 





°, On double la confonne du pro- 
nom ou de fa particule, fi le verbe ita- 
lien eft monofyllabe à à la feconde per- 
fonne de l'Impératif. ( Ex>. 


] Donne-le'à mon pere: 
À Fais-en une dixaine. 
Vas-y au plutôt. 





V'acci Ke prima. 


°. On retranche la dernière fylla- 


. re dans les verbes condurre, porre, 
£rarre , & leurs femblables, lorfqu’on 
place après eux les, pronoms & les Sn] 


ticules. (Ex. 


Non vogliamo con- Nous ne voulons pas 
durlo. | Femmener. 


Vi 
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_ Bañte porne due. | C’éft affez d'en mettre 

deux. : 

Spera di trarvi molto il efpère en tirer beau- 
"utile. : | _ Coup d'avantage. 


Ce n’eft que par élégance que les 
bons auteuts placeñt le pronom d' cui, 
= qui répond au pronom dont, entre l’'ar- 
ticle & le. nom, . & bien fouvent ils 
fuppriment P article di 14 Ex. 


Ho veduto il Signor |. 
Marchefe , la di cui 
protezione in’è favore- 

vole. à 
… Ho unafcolara, il cui. 
ingegno à ammirabile. : 


n: ai vu Monfieur le 
Marquis dont la pro- 
teétion m'eft favorable, 


J'aiune écolière dont 
le génie eft admirable. 





Si le pronom dé peut fe tourner 
‘én français par les mots avec Lequel, 
‘Où ayec laquelle, il faut le traduire en 
italien par les parteuee con cui. ( Ex. 


La maniera, ‘con cui 


parla ,  perfuafiva. 


"La manière, dont il 


parle, eft perfüafive. 
Te prôfiom à gui, lorfqu'il eft relatif 





# 
LS 
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& non pas interrogatif, fe traduit par 


à cui plus élégamment que par a/ quale, 
ou alla quale. ( Ex. | 


Ë un’ uomo, àcuihof  C’eft un homme, à 
fatro del bene. | qui j'ai fait du bien. 

. Le pronom impropre qualche qui 
répond à quelque ne s'emploie qu’au 


fingulier des deux genres. { Ex. 


Ho qualche dubbiof J'ai quelque doute 


fopra la fua caufa. fur fon procès. | 
Dategli qualche cofa!  Donnez-lui quelque 
da mangiare. _ chofe à manger. 


Mais fi ce pronom eft en français 
au pluriel : il faut l'exprimer en italien 
par alçuni. pour. le mafculin 3 & par 
alcyne pour le féminin. { Ex. 


Ho alcuni fcolari che | J'ai iquelques écoliers 
iradacono bene ,: ed al-} qui traduifent bien, & 
cune fcolare che non] quelques écolières qui 
pronunziano male. | ne prononcent pas mal, 


-: sLe pronom aîtro n'étant point ac- 


compagne dun nom italien, fignifie 
‘antre chofe. (2 Ex. : ne 
| _ Viv 


sn 
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alta d’altro. Parlez - moi d'autre 
chofe. 


Le pronom euro qui répond au pro- 
nom- out comprend une totalité géné 
rale, & lorfqu'il eft fuivi en français de 

quelque article, il faut l’exprimer en 
italien par #416 en l’accordant en genre 
& en nombre avec le nom fubftancif 
qui le fuit. (Ex. | | 
Ho letto tutto illibro, [ J'ai lu tout le livre, : 
Tutte le Città non fono | Toutes les Villes ne 
. popolate. font pas peuplées. | 


Mais lorfqu'après le pronom #out il 
n'y a point d'article, pour lors il faut 
fe fervir du pronom og qui répond au 
pronom chaque , & qui eft indéclina- 
ble. 1] marque auf totalité, quoiqu" il 
ne s'emploie qu’au fingulier, & jamais 
au pluriel. ( Ex. no. 


LS 


Ogni uomo pud ile Tout homme peut fe 

* natf, _ trornper, 

Ogni donna non à in. | Toute femme n'eft pas 
çoftante. inçonftante, 


$ 


ù 
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On fe fert auffi du pronom ogni , 


lorfque le pronom tour eft fuivi en fran- 
çais d’un nom qui défigne le tems, no- 
nobftant qu’il foit employé au pluriel, 
& qu’il foit fuivi de larticle.({ Ex. 
Ogni mefe. 
Ogni fettimana. 


Tous les mois. | 
Toutes les femaines. 





Le pronom tout employé en frariçais 
abfolument, & fans déterminer la cho- 
fe, dont il tient la place, s'exprime en 
italien par surto ,ou par ogni cofa.( Ex. 


Aveva diffipato tutto,, | 1l avait tout diffpé. 


ou ogni cofa. 
Le pronom rour s'emploie quelque- 
fois en français fubftantivement avec 


le rapport aux perfonnes, au lieu qu’en 


italien on fe fert du pronom eur. [ Ex. 


Tutti vi furono fcan- | Tout y Fur é égorgé. 
nati. 


Tour..ques exprime en. italien par 
guantunque , OU Paf Con tuto che. (Ex. 
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Quantunque o conf Tout Prétre qu'il 
tutto che foffe Sacerdo- | était, il commit des 


te, commife dei delitri. crimes. 

Le pronom ognuno eft en ufage, lorf- 
qu'on dit en français tout. le monde , & 
qu’on ne parle pas du globe de la terre, 
mais des perfonnes. (Ex. 


Ognuno lo credeva. Tout le monde le 
Ft : ‘ + Acroyait. 


_Alcuno fignifie aucun , mais On s'en 

bé aufli en italien quand on dit en 
français point de. ( Ex. 
= Nonaveva alcundi-| Il n'avait point de 
fetto. défauts. 
. Le pronom perfonne , foit employé. 
 feul, foit accompagné de la particule 
négative ze, fe traduit en italien par 
alcuno non, où par neffuno , nIUnO , OU 
veruno. ( E x: 


Alcuno non entrer, Perfonne n entrera 
ou nefluno, niuno, oz après VOUS. ‘ 
‘veruno entrerà doppo | 

NOR 
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SUR LE VERBE. 


| Parmi les verbes a@tifs il y'en a qui 
demandent le datif avant ou après Fac- 


 cufatif : les verbes. paflifs demandent 
toujours après eux lablatif, & les neu- 


tres né régiflent point de cas. 
Les verbes | 
-‘-- Levare. | Oter. 
: Separare, : | Séparer. : s 
._ Allontanare Éloigner. ms 
:. Rüiceyere. | Recevoir, . 
Ortenere. | Obtenir. 


Ho- ricevuro la fua 
lettera dal corriere. ‘ 
Les verbes 
Ufcire. 
Pariire  : 
Venir. 
… Ricornere:' | 


&C e -femblables 


& leurs femblables demandent “après 
eux :lPaçccufatif & l'ablatif. (Ex. 


J'aireçu fa Jertre par 


À le courrier. 


Sortir, 
Partir. 


Venir. 
. Revenir, _: 
demandent : auf 
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lablatif, fi le nom, qui fuit le verbe, eft 
précédé en français des articles définis 
du : de la, ou des. (Ex. 

Ufciva dal bagno. I 11 fortait du bain. : 

Mais lorfque le nom qui fuit Le verbe 

eft gouverné. dans la phrafe françaife 
par l’article indéfini de, le verbe de- 
mande le génitif. (Ex. 

_Partivate di Parigi, 


quando venivamo di. 
- Roma. 


Vous partiez de Pa- 
ris , quarid nous ve- 
nions de Rome. 





Les verbes qui. expriment l'appro- 
che demandent toujours après eux le 


datif. (Ex. 





- Favorifca arvicinarf _ Ayezla nice 
“al fuoco. ce de vous. - approcher 
| du feu. 
Lorfque les verbes NN . 
Andars À  Aller.. 
Venire. : Venir. 
Mandare. Envoyer. 





& tout autre verbe.de mouvement font 


fuivis dans la phrafe françaife de l'In- 
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finitif de quelque autre verbe, il'faue 
placer en italien la prépofition 4 devant 
une confonne, ou ad devant une voyel- 
le:entre le verbe de mouvement, & l’In- 
finitif qui le fuit, ( Ex. 

Vengoi darviilbuon! Je viens vous dire 


giorno. prima d’andare | bon jour avant d’aller 
ad udire la Mefla | entendre la Meffe. 


_ Les Français emploient bien fou- 
vent le verbe venir pour exprimer une 
aétion faite dans un teins qui n’eft pas 
encore écoulé, ou une aétion qui a été 
faite dans. un tems où une autre s’eft 
faite &ils difent par exemple: 


Je viens de voir le Roi. | Je vénais de fouper. 


quoique ces deux aétions ne deman- 
dent point de mouvément; mais cette 
manière de parler n’eft point en ufage 
chez les aliens ; c'eft pourquoi en 
traduifant des phrafes femblables , il 
faut les tourner & mettre: roujours ‘le 
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"verbe qui fuit le. verbe venir au pañlé 
indéfini en-y ajoutant l’adverbe zour-a- 
l’heure; file verbe verur eft'au.préfent; 
&:le mettreau plufqueparfait en y ajou-- 
tant l’adverbe précifément., s'i eft à 
Pimparfait, en difant : 
 JaivaleRoitonà| J ae précifémens 
l'heure. ne foupé. :. 
pour fe conformer aux facons de parler 
italiennes, & traduire : | 
: Ho-véduto adeflo. 1 :Avévo: appunto ce= 
adefo il Ré. nato. ‘:. : 
:_ Ilen eft de même du verbe aller, 
_ dont on fe fert en français pôur expri- 
mer une action qui fe fera sout de fuite, 


(Ex. 


E ‘ De: 


_ Je vais Von en dire la site 


. Pour fuivre done lufage: italien , il 
ai tourner cette phrafe parle futur 
de l'indicatif, & Y 7 denis 
éous. de pre en difant : ne, 


ITALIENNE : 319 
Je vous en dirai tout de fuite la raifon. . 
pour faire la verfon littérale en italien: 


Vene dird fubbito Ja ragione. 


Quad les verbes font fuivis en fran- 
çais. des particules qu’out où que nOn ; 
il faut les traduire en italien par c de fr fe : 
ou par @ nd. (Ex. . 

Scommetto di sd. ah : Je gage aesRt , 

Credo di nd. Je crois que non . 

Cl eftd ufagé chez Les F rançais d’em- 
bloyés quelquefois FARUIPNE du Sub: 
jonif dähs des cas, où les Italiens fe 
fervent ‘du ters incertain ; ainfi pour 
bien traduire cètte pheafe: : | 

l'était tel qu'on! ©{ : Era tale che FE 
l'eût aimés: s'il n'a- “Rp cebbe ftato amato, 
valt. pas: eu ce - -dé: 8 fe: non avefle avuto 
faur. _—_. | 1 quefto diferto. . 


pures qu on à peut auf dire. en français: 










Al aurait été aimé, 


% 4 ! sé ; 5 À i 
tiré ti … 


D autrefois ‘on fe fert en français dy 
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| tems incertain, ou fecond plufquepar. 
fait du Subjonétif dans des cas, où les 
Italiens emploient limparfait, ou le 
premier plufqueparfait : quand on dit 
par exemple : —— 
Quand mème vous | Quando anche fo- 
Ë fté mio fratello. 
Quando anche vi 
fofte ftato. 


+. & sut 


feriez mon frere. 
Quand même vous 
‘y auriez été. ME ? 


cat” le tems-incertain vous feriez, & le 
fecond plufqueparfait vous auriez été fe 
peuvent aufli tourner en français par 
limparfaic /£ vous étiez, &.par le pre- 
mier plufqueparfait / vous aviez été. 
Les Français emploient fouventle ver- 
be avec la conjonétion /£ au préfent de 
J’Indicatif, nonobftant qu’il indique un 
tems à venir, & ils difent par exemple: 





Je partirai demain s’il fait beau tems. 
‘au lieu que les Italièns placerit toujours 
le futur, quand ils veulent marquer 


une ation à venir, & ils difent. 
Partird 
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Partird dimani, fe farà bel tempo. 
D'eutrefois les Italiens emploient le 
verbe au préfent dans des cas où les 
F rançais fe (ervent du futur. Ex. 


Fard come vi piace, Je ferai comme il voue 
plaira. 


| Lorfque la conjonction ft précède en 
français l'imparfait de l’Indicatif, qui 
défigne un tems à venir, il faut em 
ployer en italien Pimparfait du Sub- 
jonétif, parçe que la fonction du Sub- 
jon@if ou Optatif eft d'exprimer un 
fouhait. (Ex. 


Se io foffi rico, non] Sij'étais riche, ,jene 
vorrei caminare à pie rs pas marcher à 
di. | pied. : 

» Mais fi le verbe; auquel la conjonc- 
tion /£ eft jointe, indique un teins pailé, 
il faut aufli en italien De l'im- 

parfait de J'Indicatif. (Ex. 


Se non ero ufcito à, Sijen l'étais pas ford 
piedi, quefto non mil à pied, celi ne me fe- 
farebbe accadutos rait pas arrivé. 


jo 
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Quand on parle enitalien d’aller voir 
quelqu'un chez lui, on fe fert toujours 
du verbe verre, & non pas du verbe 
andare , comme il eft d’ ufage en fran- 
gais. (Ex. 
Verrd dimani da voi. | J'irai demain chez vous 
Si. lon défend quelque chofe à une 
perfonne en la tutoyant, il faut placer 
le verbe italien à linfinitif, & non 
pas : à l'Impératif. (Ex. 


Non ti fermare. | Ne t’arrète pas. 
: Non indugiar molto. | Ne tarde pas beaucoup. 


On peut {e fervir en italien de l’Infi- 
nitif du verbe dans des cas où les Fran- 
çais placent l'Indicatif précédé de la 
particule que. ( Ex. 


Ognuno. fà effére} Tiou le monde fait 
Iddio Onnipotente, e | que Dieu eft tout puif- 
mifeticordiofo. fant & miféricordieux. 


. La conjonétion que répit ordinaire- 
ment dans les deux langues | le db co 


étif. (Ex. . | . Fe 


À 
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Bifogna che io vada |. 1] faut que j'aille faire 


à fare una vilita {une vifite, 


Dans cette phrafe la conjonétion 


que fait mettre au Subjanétif le verbe 
auquel elle eft jointe. . 

Mais bien fouvent le verbe précédé 
de la particule que eft placé au préfent 
de lIndicatif, & non pas à celui du 
Subjondtif. (Ex. 


Il mio maeftro m'ac- 
certa che pronunzio 
bene, 


que je prononce bien, 





Le verbe je prononce dans çette she 
eft au préfent de l'Indicatif; au lieu 
que fi l’on dit : 


II mio maeftro le Mon maître veut 
che io pronunzi bene,. que je prononce bien. 


Je verbe je prononce eft au du 


Subjonctif. 
La plupart des étrangers ont de là 
peine à diftinguer les divers cas où le 


verbe , qui fuit la particule que, cad 


X ij 


Mon maître m’aflure 
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préfent de l’Indicatif, ou à celui du 
Subjonctif ; puifque les verbes qui fe 
_ terminent en français à l’Infinitif en er, 
fe conjuguent dans préfque toutes les 
_perfonnes du préfent de Pindicatif de 
_ même qu’au préfent du fubjon@if, au 
lieu qu’en italien le préfent de l’Indica- 
tif a une conjugaifon bien différente 
de celle du préfent du Subjonétif, 
Pour furmonter cette difficulté, il 
n’y a qu'à fubftituer le verbe faire au 
verbe qui fuit la particule que : ainfi fi 
on le fubftitue au verbe prononcer dans 
la première phrafe on dira : | 
Mon maître m’aflure que je fais bien. 
le verbe fais eft au préfent del’Indicatif : 
par conféquent je prononce le fera auf; 
& fi on le fubftitue dans Ja fconde 
phrale, il faudra dire : 


. Mon maître veut que je faffe bien. 


tevéche fa efkaupréfent du Subjon&tif, | 
12 
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je prononce donc ne faurait être: au 
préfent de l’Indicatif. | 

La difficulté difparaîtra totalement; 
fi l’on fe fouvient que les verbes qui 
expriment volonté , defir, où fouhait ; 
commandement ,. permiffion , craënte & 
doute , où incertitude, étant fuivis dela 
particuleque, demandent toujoursaprès 
eux en italien Le nr, &- ur: 
lIndicatif. (Æx.. 


Temo che fia am-| Jecrains qu'ilne foit 
malato. - malade. . 
. Credevo che voftral Je croyais que votre 
mopglie : non vi foie à an-| femme n'y était pas 


data. : l'allée. 


Si l'on trouve dans la phrafe fran- 
çaife deux verbes, dont le premier foit 
précédé de la particule négative re, & 
le fecond de la particule que, il faut 
placer en italien le dernier verbe à 


l'imparfait du Sabjonctif. ( Ex. 


Non credevo che ve-[  Jene croyais pasque . 


nifte cosi.prefto, | . | vous viendriez fi-tôt: - 


Xi} 
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Lorfqu’on trouve le pronom relatif 
quale , qui répond au pronom gel ou 
quelle, devant un verbe italien, & qu’on 
ne parle pas par interrogation, il faut 
placer le verbe au co si , & non 
pas à l’Indicatif. ( Ex. 


Non à quali fianoif Jenefaispas quelles 
voftri affari. font vos affaires. 
Non ci diffe qualil I ne nous dit pas 

foffero i. fuoi né quels étaient fes def- 
feins, - | 

Un ré Sent tre réfléchi en fran- 
çais fans qu’il le foit en italien tel que 
le verbe tacere (fe taire), & il peut 
l'être en italien fans qu’il le foit en 
français tel que le verbe order 1 (ou- 
blier). 

Les rébes ii de Îa première 
conjugaifon, c’eft-à-dire ceux qui finif- 
{ent à l’Infinitif en are , fe terminent au 
futur de l’Indicatif en erd, & au tems 
incertain en erer plus élégamment qu’en 


| meno cento doppie. cerit piftoles. 
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ard , & en aret ; ainfiil vaut mieux dire: 


Canterd. Ol Cantard. 
e ES e. 
Canterei. n Canrare1. 


_ Les verbes terminés à l’Infinitif en 
care tel que peccare ( pécher), & eh 
gare tel que pagare ( payer) prennent 
Ja lettre À dans les tems, où les con- 
fonnes c ou g fe rencontrent devant 
les voyelles e ou z, & l’on dit : 


Tupecchi. . Tu péches. 
Noi pagheremo. Nous payerons, 
Che 10 paghi. - Que je paye. 


Egli peccherebbe. Il pécherait. 


Les verbes imperfonnels qu’on n’em- 
ploie en français qu’à la troifième per- 


_ fonne du fingulier, fe mettent en ita- 


lien auffi à la troifième du pluriel, lorf- 
que le nom fubftantif qui fuit le verbe, 
eft au pluriel, (Ex. 

_: Accadono delle dif-[ Il arrive des mal- 


. grazie. heurs. 


Mi bifogneranno al-| 11 me faudra du moiris 


X 1v 


\ 
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Un grand nombre de verbes italiens 
perdent Jeur jufte & rigoureufe fignif- 
cation fuivant l’ufage que les FRE 
en font dans des différens cas. Les ver- 
bes venire & volere par exemple ne fe 
traduifent pas toujours par les verbes 
venir & vouloir; mais le premier s’em- 
ploie fouvent à La puis du sa si 
(ÆEx. 


L'uomo ot viene 
confiderato inutile alla 
focietà. 


LÉonmecitetie 
gardé inutile dans la 
focié:é. 





& l’autre ef bien plus fouvent en ufage 
à la place du verbe #:/opnare (falloir) 
en y joignant la particule vz. ( Ex. 

Vi vuole molta pr | Il faut bien de la pa- 
æienza, tience. | | | 
Vi vogliono delle] Il faut des fommes 
fomme confiderabili. | confidérables. 

Mais on n’emploie le verbe volere à la 


place du verbe #1/ognare , que quand le 


verbe falloir eft fuivi de quelque nom 
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fabftantif, comme il eft aifé de voir 
par les exemples précédens, en fe fou- 
venant de placer le verbe volere au 
pluriel, fi le nom qui le fuit eft au 


même nombre. 


Il y a dans les deux langues des ver- 
bes qui renferment en eux-mêmes la 


négation fans qu’on l’exprime dans les 


verbes qui les fuivent dans la phrafe. 
En effet le verbe craindre demande 


‘en français la particule négative après 


lui, au lieu qu’en italien le vbs temeré 
ne la demande point. ( Ex. 

Temo che fi difgufti. | Je crains qu'il ne fe 

fiche. 
& le verbe avvertire, ou badare de- 
mande en italien la particule négative 
après lui, au lieu que le verbe prendre 
garde ne la demande point en Sur mis 


(£x.; 


Avvertite ox badate | Prenez garde de” 
di non cadere, tomber. 


4 
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Les Italiens placent fouvent le ng- 
minatif après Je verbe. (Ex. 

Part mio fratellof Mon frère partit 
quando arrivd se quand votre fœur ar- 
forella. riva, 

On met plus fouvent encore le no- 
| minatif après le gérondif, & la phrafe 
en 2 plus de grace. (Ex. 

Avendoilcameriere| Le valet de chambre 
recapitato la lettera al | ayant remis la lettre à 
padrone, fon maîtré. 

__ Effendo di già tra-] Le foleil étant déjà 
montato il fole. | couché. | 

Mais fi le Gérondif n’eft point fuivi 
daris la phrafe d’un participe, & fi à fa 
place il y a un accufaif, il faut pour 
lors placer même en italien le nomina- 


tif devant le Gérondif. (Ex. 


 Y Mofcoviti caccian-{ Les Mofcovites cha. 
do, € perfeguitando i] fant, & pourfuivant . 
Turchs | les Turcs. 


On emploie fouvent dans les deux 


ITALIENNE. s31 
Jangues des gérondifs à la place des 
adjedtifs ; mais on en trouve quelque- 
fois en français, qu’on ne peut pas tra- 
duire littéralement en. italien. Il faut 
pour lors tourner la phrafe par le pré- 
fent de l’Indicatif, & le joindre au pro- 
nom qui, en difant par exemple : 
L'aria che previeneè] L'air prévenant eft 
pseflo le Signore un re- { d’un plus grand fecours 
quifito maggiore del! auprès des Dames que 
merito del buon cuore. | le mérite du cœur. 
Lorfqué le Gérondif marque dans 
la phrafe françaife une circonftance de 
laétion, on emploie en italien lInfini- 
tif du verbe avec les particules ze/, ou 


nello au lieu du Gérondif. (Ex. 


Si fà una buon’azio- | On fait une Dont 
ne nel celare i difetti | aétion‘en cachant les 


del proffimo. défauts du prochain. 
& lorfque le Gérondif français défigne 


‘uné manière ou un moyen de parvenir 
à une fin, on fait ufage en italien de 
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YInfinitif du verbe avec les particules 
col , ou collo à.la place du bn | 
(Ex. 
| Sono d’accordo inf Nous tombons ne 
quelche ei fi dice col | cord.de ce qu'on nous 


confeffarlo , e.coll’ap- | dit en l'avouiant & en. 
provarlo. | | l'approuvant. L 


SUR LE PARTICIPE. 


On emploie re en italien des 


Participes qui ont été À bi js par l’u- 
fage. (Ex. 


Sono ftanco. A Je fais Eaciqué. 


_ Éroavvezza. J'étaisaccoutumée. 
Sarà afciutto. Il fera féché. | 
Sarebbe guafta. Elle ferair re 


au die de dire: 
” Sono ftancato.  : Sarà afciuttato, 
Ero avvezzata. Sarebbe guaftata. 
On fait auf ufage en italien des 
participes actifs, ou paflifs à la place 
des participes abfolus , n’exprimant 
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‘point les gérondifs averdo ou effendo; 


mais pour lors il faut accorder le Par- 
ticipe avec le nom qui le fuit en genre 
& en nombre. ( Ex. 


: Finito il difcor{o. Le difcours étant fint. 
Principiata la predica. | Le fermon étant com- 
mencé. : 
Aperti gli occh}. | À yant ouvert les yeux. 
Date le lezioni. {| Ayant donné les leçons 


Lorfque des phrafes femblables fonc 
accompagnées en français de quelques 
pronoms conjonétifs, ou relatifs ) OU 
des particules ex & y, il faut placer. en 
italien ces pronoms, & ces particules 
après les Participes, ne faifant qu'un 


mot du Participe & du Pronom, on de 


la particule. (Ex. 


Mefomi ; in collera. Miérant fâché. TE 
Pentitofi di quefter-| S'é étant repenti de cette 
rore. | faute. 
Dateci le fue nuove, | Nous-ayant donné de 
{es nouvelles. : 
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Incontratolo folo folo. | L'ayant rencontré tour 


| | feul. 

Vendutili à piacere. | Les ayant vendusà bon 
| marché, 

Stupirone. À En étant étonné. 
Inclufovi. __: [ Ÿ étant joint. 
Rimaftaci. Y étant reftée. 


On fe fert enfin du Participe italien, 
Jorfqu’on emploie en français le verbe 
auxiliaire avorr précédé du pronom re- 
latif que, & fuivi d’un Participe. Quand 
on dit par exemple : : 


Le confentement que je lui ai donné, 
La lettre que nous vous avions écrite, 
Les chevaux qu’il m'a vendus. 

Les chofes que vous nous aviez envoyées. 


Il vaut mieux dire en italien : 


Il'confenfo dato- !. © Il confenfo che 
gli. &, | gli ho dato. 

La lettera fcrit- ne La lettera che v'a- 
tavi, _: à. S vevamo fcritta. 

 cavalli vendu-} R & | Icavallichem'ha 
timi. " à [venduti. 

: Le cofe: È Le cofe che c’2- 


teci, -- Le vevate mandate, 


TO $sS 


Le 
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Les Italiens ont une manière parti- 


culière pour exprimer après que : ils ne 


difent pas doppo che, comme ils le de- 

vraient en traduifant mot à mot; mais 

ils tournent la phrafe de cette façon : 
Bevuto ch'ebbe un Après qu'il eut bu 


bicchier di vino. : | un verre de vin. 
Addormentati che] Après qu'ils furent 
furono. endormis. 


C'eft comme fi l’on difait en français : 


Bu qu’il eut un verre de vin. 
Endormis qu'ils furent. 


SUR L'ADVERBE. 


Parmi les Adverbes italiens il y en 
a quelques- -uns qui régiffent quelque 
cas d’un nom ; mais tous ne régiflenc 
pas le même cas, puifque /ortano (loin) 
par exemple régit l'ablatif, & vicino 
( près ) régit le datif. 

Non poteva viveref Il ne pouvait pas 
lontano da lei. vivre loin d’elle. 


Eravamo vicino al’akl Nous tions près de 
tare. . | l'autel, . 
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Les Adverbes fe placent prefque tou- 

jours’en Italien après le verbe, & bien 

fouvent après le participe. (Ex. 

Scriffe prima la let-[ D'abord il écrivit la 
tera, e la diede di poi | lettre, & enfuite il la 
alla moglie. donna à fa femme. 

Non oftante che avef- 1  Nonobftant qu'ileür 
fe fatto male. mal fait. | 
Si les Adverbes de quantité font 
fuivis dans la phrafe françaife de l’ar- 
ticle du génitif de , & de quelque nom, 
il faut changer en italien l’Adverbe de 
quantité en adjeétif, & l’accorder en 
genre & en nombre avec le nom qui le 
fait exprimant point Particle de. (Ex. 


… Baftante credito. Affez de crédic. 
_Troppa gente. Trop de monde. 
… Pochi libri. | Peu de livres. 
Molte Città. = Beaucoup de villes. 


Mais fi l'Adverbe de quantité peu 
cft précédé en français du nom numé- 
ral ur, il ne faut pas le changer en 


adjectif, | 


ft 
à 


1] 
1 


/ 
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adjectif, ni fupprimer l’article, parce 
qu'il eft employé fubftantivement & à 
la place d’une perte quantité. ( ÆE x. 

Un poco di vino. . Un peu.de vin. 
Un poco d'acqua. Un peu d’eau. 
Bien ne s'exprime pas toujours par 
bene ;.car s’il tient en français la place 
de l’adverbe beaucoup , on doit le tra- 
duire par moto: ( Ex. 
È molto dotto. Il eft bien favant. 
Ë molro brutta. * Elle eft bien laide: 


‘Bien de s'exprime en. italien par 


gran , Ou grande. é Ex>. | 


Quetto glovane hal Ce; jeune, homme à 
gran talento ou grand’. bien de l'efpri. . 
mé 7 

- Plus fe dit en italien ‘pit ; mais fi 


| plis eft fuivi en frañçais de l'article “é 


on l'exprime pas maggiore. (: Ex. : 


Bifogna aver mag- Il faut avoir plus de 
gior coraggio. a 2 | courage. L 


, « 
s +4 + 4 


Si plus de marque un plus grand 
LA 
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nombre, on doit l’exprimer en italien 
par mapggior numero. (Ex. 


Gli bifognava mag- Il Jui fallait plus de 
gior numero di foldati. | foldats. 


Lorfque l'adverbe plus eft en fran- 
çais devant les noms numéraux , on 
peut mettre pi à la fin de la phrafe 
italienne. ( Ex. 


Sono due anni e pi. | Il y a plus de deux 
ans. 


 Pii eft auffi en ufage pour exprimer 
le pronom impropre plufieurs. ( Ex: 
” Più ragioni lo Fecero | Plufeurs raifons le 
_ mutar di parere. [ firent changer d'avis, 
Les mots plupart fe traduifent 
par /a maggior parte ; mais le verbe , qui 
les fuit, fe place. en italien au fingulier 
& non.pas.au id cammé on fait 
en français. (Ex. | 
La maggior parte de- ; . tait des hom: 
gli uomini ha l’arima | mes ont leur ame pein- 


gr me fifoncmia te dans leur 
[mie 


+ : ” …— 


; 
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Même n’eft pas toujours un pronom 
impropre , & par conféquent il ne fe 
traduit pas toujours par zedéfimo, ou 
fleffo ; car il eft bien fouvent un: Ad- 
verbe qui s'exprime en italien par an- 
cora ou anche, & plus élégamment par 
ezsandio , furtout quand il cit asie 
d’un verbe. Ex. 
Gli diffe ancora ax Il lui dit même des 


anche delle je sol mauvaifes raïfons. 
nenze, 


C'eft ainf qu'on it l'Adverbe 
même , loxfqu’on le trouve en français 
dans la phrafe affirmative ; mais s’il eft 
employé dansla phrafe négative, il faut 
lexprimer par re anche, neppure ou 
nemmeno, comme fi l’on difait en fran- 
çais pas même, ni même. ( Ex. 


” Ha licenziato il fer-} Il a renvoyé for do. 
vo fenza neppure pa-| meftique fans même 
gargli il falario. lui payer fes gages. 


Auffi ne s'exprime pas toujours de 
Yi 
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même sn:ätalien 3 car s’il eft une par- 
ticule augmentative il s'exprime en 
italien par.si, cast ,.ou tanto. { Ex. 

+ Non‘hé mai véduto] Je n'ai jamais vu un. 
un’uoo .C6$i pigro , € | homme aufli parefleux, 
cosi os Re Ne &: auffi miférable. 
_& s'il eft. Adverbe on le traduit par 
ancora , ou anche ; PT il tient pour 
lors.la' place: de même { Ex x. 

V'erano anche delle | l'y avait auf des 

mafchere. - Fmagques. | 
On l'exprime fouvent par pure, fur- 

tout quand i il eft précédé d un pronom 

perfonnel. (1 Ex. . 

Volète far colazio- ici 
ne ? Si. Ed anche : 10, ou ner ? Oui. Br: moi auf: . 
ed io pure. LE e T2. | 

Pure outre cette Groiféation en 4 
d'autres; .car 5h s’en {ert- fouvent au 
lieu de perè pour traduire l’Adverbe 
cependant , &' poui lors on __ ‘auffi 
dire Gé er CERTES 


fs 


STE Le ZT: TS 
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hd non v’ erx' ‘che { In *y avait cependant 

ui. | LR: ve le | 


ds. 


poër donner plus d énergie à difeours 
"CEx. ne. : 

Dire pure quel che] Dites ce que vous 
voléte :: -non ne"fard | voudtéz ,5jenen ferai 
nul, © 1 "oi {men +427. 2° | 

On s’en: Mért: enfin quand les Fran- 
He _—_—. re: Verbe’ à A: TImpérarif. 
(Ex: ui AS 

T: Atidate püre "1014 ». Ans alles 

Dire purée, ol: Dites, dites. 
LA dverbe plurër. a en ‘fra héais dou- 


ble fignificatiôtii ar on Sen--fert quél- 
| quefois du lieu de plus vite ; LA d’ autres | 
“fois ‘à la plaéc”d de prielx:" RAR 


Dans la picihière gnifcation on 


“F'exprime en italien par pra préffo, & 


dans la feconde: pat pi cojo. (: Ex. 


Non potemnio atri- 1 Nous ne plies pas 
: 
vare più prefto, | | arriver phitôr. ; - : 


| Y 1 
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Volle più tofto mo-{ -.Ilvoulut plurôr mou- 
rire che arrenderfi. rir que fe rendre. 


On emploie très-fouvent en italien 
oget qui fignifie rigoureufement aujour- 
d’hui , lorfque les Français difent après 
diner. ( Ex. 


Anderemo oggià far No ne après di- 


loro una vifita. ner leur faire une vifite. 


Les Adverbes de lieu qui, & qua, 
qui répondent à à l’'Adverbe zct, font en 
ufage l’un pour l'autre dans le difcours 
italien ; mais on doit. rigoureufement 
fe fervir de:.gui à côté d’un verbe qui 


marque Île repos, & de qua à côté d’un 


verbe qui indique le mouvement. ( Ex. 


Vuole flar qui.  {  lveur demeurerici. 
Di aus venitequa.| Venez ici s’il vous . 
plait. 


PS Ale cs & cofià, qui 


“marquent le lieu où eft celui à qui on 


parle, diffèrent de même que qui, & 
qua. us 
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: - Rimanete cofti. . |: Reftez- Le ou chez 
Non m'è poflibile ve-[ vous. 
nir coftà. . ne m'eft pas pofi- 


_:..lble d'aller chez vous 
| . Dou auprès de vous. 

. Rien répond aux mots italiens RIEN= 
te , nulla , ou riuna cofa. Si ces mots 
commencent la phrafe italienne, ils ne 
demandent pas la particule népative x 
parce qu'ils tiennent la place du nomi- 
natif, & s'ils fe trouvent après le verbe, 
il faut commencer la phrafe par la par- 
ticule négative non, parce qu ils tien- 
nent la place de l’ accufatif (Ex. 


nu 


Per un buono fpirito | Rien n’eft plus agréa- 
nulla ox niuna cofa è À ble à un bon efprit que 
più grata della buona la bonne compagnie. 
compagnia, bus 

L’ambiziofo non traf- L’ambitieux pour 
cura nulla oz niente per } faire réufir fes projets 
far riufcire 1 fuoi pro-| ne néglige : tien. 
getti 


L'Adverbe o% s'exprime. en-italien 
YŸ iv 
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par ove, lorfqu’il a: de oi à un lièu. 
(Ex. | 
Nella città ove fono. | Dans la ville où je 
_ Tfuis. 

Mais lorfquil eft relatif au tems, on 
le traduit plus élégamment par 27 cui, 
comme fi lon difait en français dans 
lequel, ou dans laquelle. (Ex. | 
_ Nello fteflo mefe HE © Dans le même mois 
cui arriverà.  . ‘| où arrivera. ‘ 


L Adverbe de quantité combien s 'ex- 


prime en italien par quanto auffi bien : 


dans Îles phrafes afrmatives que dans 
les i interrogatives. (E x. | 

Vedere quanto fonof Voyez combien j je 
degno di compañlione. fuis à plaindre. 


Quanto vi debbo C ombien vous faut- 
dare : ? | 1l ? 


Mais le mot quanto a en italien d au- 
tres fignifications. . | | 

. Il répond quelquefois a aux mots tout 
ce que.( E%>x. 


0 
+ 
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Non dimenticherd f Je n’oublierai jamais 
mai quanto avête fatto | tout ce que vous avez 
per me. fait pour moi. 


D'autrefois il fignifie gve employé 
dans la phrafe admirative. (Ex. 


Quanto fono infelice!| Que je fuis malheu- 
| reux ! 


Quanco eft indéclinable , lorfqu’on 
s'en fert dans les cas ci-deflus marqués; 
mais fi le que eft fuivi dans la ee 


 françaife de Particle indéfini &, 


d'un nom fubftantif, il faut pour “ 


. accorder quanto en genre & en nombre 


avec le nom qui le fuit, n'exprimant | 
point l’article de ( Ex. 
Quanto denaro ho | Que d’ argent ÿ ai dé- 


fpelo! pente! 


Quante mercanzie] Que de dit 
abbiamo comprate ! fes nousavonsachetées! 
On fait enfin ufage de quanti quand 
on dit en frençais sous ceux qui. ( Ex 
Quanti erano altea-[ Tousceux qui étaient 
tro, Lau fpectacle. 
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L’Adverbe puère enfin s'exprime par 
che poco, ou par quafi mar. ( Ex. 

Non n'ho che poco.| Je n'en ai guère. 

La fodisfazionenon| La fatisfaétion ne fe 
fi trova quafi mai con | trouve guère avec une 
un’ambizione fmifu- | ambition démesurée. 
ratas | 


SUR LA PRÉPOSITION. 
La prépoñtion régit affez Fate 
lement l’accufatif. ( Ex. 


avanti il pranzo , ed un’ | avant le dîner, & une 


Ci fece una vifta | Ii nous fit ne vilire 
altra doppo la cena. autre après le fouper. 


I ya cependant des prépofitions 
qui régiflent quelqu’autre cas. ( £x. 


| Pafleggiava fuori del-| Il fe promenait hors 
la Citta. de la ville. 


 Lorfque les prépofitions ne régiflent 
. point de cas, elles deviennent des ad- 
verbes (Ex. 
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Andate voi-avanti,| Allez devant, & ÿi- 
ed io verrd doppo. rai après. 


La particule en, lorfqu’elle eft une 


| srépoñtion, fe dit en italien 7, ( Ex. 


Il me donna cela en 


Midi ae 


Mi diede cd inri- 


compenfa. 





Il n’y à que deux cas où la prépofi- 
tion ex ne s’exprime.pas.en italien par 
n : c'eft quand elle fe trouve devant 
les noms numéraux de l'adnée, & de- 


. vant le pronom impropre même; car 
pour lors on la traduit par nel. (Ex. 


Mori nel 1670. TL Imouruten 1670. | 
 Fece nel medefimol  H fit en même terms 


‘ tempo una pazzia. _ [lune bètile. 


- La particule en n'eft pas toujours 


une prépofition ; elle left quand on la 


trouve devant un nom, comme on 
vient de voir. | 
Elle eft un pronom relatif lorfqu’on 


la trouve devant un verbe, & pour lors 
. on l’exprime en italien par ve. (Ex. 
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-!N'aveva comprati | Il én'avait achèté 
due. N. {deux.;. 

D'autrefois .on trouve fa: NE | 
en devant un nom pout .éxptimer la 
manière dont on fait. une: action |; & 
| pour lors où exprime en italien par 
da.( Ex. oo US. 

Iddio ci éaftiga dal  Diéu nous châtie en 
padre durante il cotfo | pere pEndant le cours 
di quefta vita mortale de cette ‘vie mortelle 
per non punirel da giu- | pour nf Nos. pas. punir 
dice durante. cutra l'e-| en juge. pendant toute 
ternità. — une éternité. 


; 


| On la trouve enfin: en “français de- 
vant les Gérondifs, & .pour-lors.on ne 

l'exprime pas en italien. (Ex. : 
" Aderiamo à quel. che: Nous adhérons : à ce 


&.conclufo da’ altri au- | qui eft conclu par d’au- 
torizzandolo. ‘ tres en l autorifant. 


La prépoñition Par n’a pas toujours 
en français la même fignificarion ; car 
on s’en fert quelquefois à à “ Fe de 
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l'article défis à l’ablatif de ; d’autre- 
fois elle indique le moyen de faire une 
action. &'pour lors elle tient la place 
de la prépañtion. avec: elle défigne auf 
quelquefois là raifon d’une Re elle 


peur enfin Rates le choix de la ma- 


aière d'agir. : 

Ces: diverfés fignifications s’expri- 
ment prefque toujours. différemment en 
italien. 


En effer fi la. patticule par tient en 


français la place de l'article de on la 


traduit par da:( Ex 


Quefto memioriale fù | Ce mémoire futpré- 


prefentato da lui fteflo. | fenté par lui-même: : 


Lorfque la particule par étant ac- 


compagnée des articles définis fe trouve 
en français dans la phrafe pañlive, il 


faut toujours la traduire en italieh par 


les articles définis de l'ablatif. CE, 


1 Turchi effendofta-| Les Turcs ayant été 


ti battuti dai Mofco- ace et les Mofco- 
VL, 2" 2 Vite : NC 
| | : 
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Si la particule par indique un-moÿen, 
on la traduit par con. ( Ex. 

Ifentimenti delcuo-|  C’eft plus par fes ac- 
re fi manifeftano più | tions que par fes paro- 
colle azioni che colle | les qu'on démontre les 
parole. | | fentimens de fon cœur. 

 Lorfqu’elle défigne enfin la raifon, 
ou qu’elle marque le choix, on l'expri- 
me en italien par la’ prépofition per: 


(Ex. 


Guftavo fi ref cele-1  Guftave fe rendit ce- 
bre per ‘le fue vittorie. | lèbre par {es victoires: 


Voglio piütofto viag-| J'aime mieux voya- 
giare per terra che per | ger par terre que par” 
mare, | mer. 


La prépoñtion per eft en ufage chez 
les Italiens quand les Français difent 
pendant lorfqu'il s'agit du tems. (Ex. 

Per due ore.  [ Pendant deux heures. 
& lorfqu'’il ne s’agit pas du tems, pen- 
dant s'exprime bar durante: (Ex. 


Durante la guerra. | Pendant la guerre. 


NÉ, 


-prépofition pour. ( Ex. 
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On emploie auffi la prépoñtion per, 
quand on fait ufage en français de la 
_ Non vengo per in-[ Je ne viens pas pour 
comodarvi, ma foltan-| vous déranger , mais 


to per darvi il buon!feulement pour vous 
giorno. | dire bon jour. 


S1 la particule par-eft fuivie en fran- 
çais de quelque nom, qui marque le 
tems, il faut lspthnes en italien par 


Particle défini. ( Ex. 


Gli dù dieci fcudi il Jelui donne dixé écus 


mefe. par mois. : 
M1 domanda un lui- Il me demande un 
g1 la fettimana. | louis par femaine. 


Chez ne s'exprime pas toujours de 
même en italien : car s’il eft précédé en 
français d’un verbe de repos, on le tra- 
duit par 2x cafa, & on l'exprime par 
da > lorfqu'il eft accompagné d'un ns | 
de mouvement. { Ex. 

V'afperterd in cafal Ilvous tee chez 
mia, à in cafa fya. À moi, ou chez [LUE 


Ps 


\ 
L 
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… Anderemo dalla Si- Irons - nous chez 

gnora Baroneffa, e dal | Madame la Baronne à 

Signor Conte ? . [& chez Monfieur le 
Comte ? 


Si la prépofition chez eft fuivie d’un 
nom indéterminé, il faut la traduire 
par preffo, ou appreffo. [ Ex. 

: Ë fpeñlo cofa più | Il eft fouvent plus 
difficile l’avere acceflo | difficile d’avoir accès 


apprefo i Citradini che | chez les Bourgeois que 
_ appreflo iPrincipi.  } chez les Princes. 


= Le mot depuis ne s'exprime pas tou- 
jours par dipoi , parce qu'il n’eft pas 
toujours un adverbe. Il eft quelquefois 
une prépolition qui s'exprime par da, 
s’il marque diftance, & par da...ir 
qua s'il indique le tems. { Ex. 

Da Parigi fin’à Lon-] Depuis Paris Jane à 
dra. = À Londres. 

Da un mefe in quà & Depuis un mois. 


La prépofition jufque fe traduit-par 
fin, fo, ou infino ; & par fr in, > fire in0 OU 
infino: (Ex: Joss. 

Un 
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Un’ evento felice di-[ Un événement heu- 
lata l’allegrezza fin al] reux répand la joie juf: 
fondo del cuore. . qu'au fond du cœur, 


” Les prépoñitions françaifes 


Dans. Ÿ In. 
Avec. - © Con. 
Sur. À & Sù. 
Pour. à ù Per. 
Entre. | * Frà;, ou trà | 
Dans un jour. In un giorno, 
Avec lui. Con lui 
Sur vous. | Süvoi. 
Pour elle } Perlei. 
Entre nous. Frà noi. | 


Mais fi ces prépofñitions. font fuivies | 
dans la phrafe françaife - dis-5 | 
article pour dire :. 


Dans le. . .. Dans la. : RE : Dans les, 
Avec le. . . . Avec L.. +... Avecles. 
Sur°le. . . . . Sur da. . ... Sur les, 

Pour le. . . . Pour: la. .. Pour les, : 
Entre le. ..…. Entre la. Re Éntre les. 


il faut pour à rs Former cn icalien ua 
i cf Pi 


er 
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El mot de la prépoñition, & de l’ar- 
ricle qui la fuit, & au lieu de. dire : 





Jnil. À el, 
In lo. | vi CE Dans le Je. 
In la. Nella. | Dans la. 
In i. . Ne 
In gl. | Negli. - À Dans les. 
In le. Nelle. 
Con il E | Col, | 
Con lo.” 4 Collo. çAvec le. 
Con la. si Colla | Avec la. 
Coni. TJ. Coi. | : 
Con gli. L = Cogli. ÿ Avec les. 
. Con le. il Colle. | 
Sù il. SE Sul | 
 Sàlo À: S | Sullo. ES di 
. Stle À | Süla |Surla 
Sù 1. Sun | 
Sù gh. .. … Sugli. Sur les 
SùR, “| Sulle.- N°: 
Pet il. VE su Pel. - nt TR 
Per do. “1? + À. Ddlo. - f Pour | lee 
Per la."# . . |: -Pellz . | Pour 
Per ii . .l." Pei. : - | 
.….Pesghe | Peglii Pour Les. (Ex 
Per Le. _ Pelle, &è, &c. 
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“ Nel letto.  : 
Collo fcolare. 
Sulla tavola... 
Pei libri. 

Negli fpecchj. 
Colle penne, : 
Sulla téfta. 
Pello ftato. 


Fralle lenzuola. 


Dans le hit. 
Avec l’écolier. 
Sur la table. 


Pour lés livres. 


Dans les miroirs. 
‘Avec les plumes. 
Sur la tète. 
Pour l'érar. … 
Entre les draps. 


Cette règle s’obferve auffi Jorfque 
ces DÉsüÉtions font fuivies dans la 
phrafe françaife des pronoms poffefii fs, 
devant lefquels il faut prefque toujours 
placer en italien les articles. définis. 


( Ex. | 
_Nel mio giardino, 
| Colla fua mano. 
Sulle voftre fineftre. 


‘Pei noftri figlj. 
Fralle loro cafe. 


".., 
Dans mon ie 
Avec fa main. _ 
Sur vos fenêtres. 
Pour nbs-enfans. 


Entre leurs maifons. . 


Pour ne pas fe tromper für la ma- 
nière de former un à feul- mat: des pré- 


pofitions 


vw - 


Ÿ :. int 6on.: 5h © PET 5 ot 


Ziÿ 
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 &'des articles italiens il n° y a qu'à fe 
fouvenir de placer 
|! mel; col: : fab pel: pe 

& leur: pluriel | | 

. .…" méisvol; fi : + | 
devant les noms mafculins qui deman- 
dent l'article 77, parce qu’ils commen- 
cent par une ou par deux confonnes, 
dont a première n'eft À une f': ii 
mettre : 

_ nello: collo : Jall : pelle: fa, ; 


& leur plümiel : | | 
 negli : cogli : : fugli : pes: fragli 

devant les noms mafculins qui deman- 
derit l’atticle lo, parce qu As commen- 
cent par une voyelle, ou par une /fui- 
vie d’ une... ou de deux confonnes ; & 
“d'employer enfin | 

-hella.: colla : Cu pellé : fralla 
| &. Li pluriel. 

nelle : colle: Pr pelle : frali | 
devant toute forte de noms féminins, 


* 
h: — 
# 
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‘7 Si la prépofition dars eft fuivie dans 
Ja phrafe françaife d’un nom dé nom- 
.. bre, ‘ou du pronom imprôpre quelque , 
& fi le nom ou le pronom font fuivis 
d’un mot qui marque un temsavenir , il 


faut exprimer dans par JE 9 ou Par tra 
( Ex. - … 


-Partird fi, Où: a J cri danétrois 
tre mefñ. 


mois.’ 
Ritornerd quà f frà ak Je reviendeaii ici dans 
cui anni." °°: quelques années. 


Fra, ou rra.ont en italien deux au- 
tres fignifications:.car on s’en ‘ert aufl 
quand on dit'en français parmz , & 
quand on doït traduire kr à oi 
françaife entre. ( dise es 

L'arrodicaritàè quel-p_ C'eft l'aûté de charité 
lo ch’èîl più rarofrapli qui ieft léplus rare parmi 
uomint. Les hommes: 

Lo trovereté fral oz | Vous le trouverez en. 
gral baullo, ed il muro. tre la malle & le mur. 

Eu la prépoñtion avec eft fui- 

Z iij 
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vie d'un pronom perfonnel, on peut 
former en italien un 'feul mot de là 
prépofition & du pronom , & au dis 
de dire : :. 


ss 


Con me: --1- +. Me ARS Avec moi. 
Conte. = Teco.. \ Avec toi. 
Con lui. Su  Seco lui. ! Avec lui. 
Con let. | & S | Seco lei. | Avec elle, 
Con lora ‘ k 7 à Seco last. . | Avec eux. 
” | ou elles. 


DE LA CONJONCTION. 


La particule che ;-qui répond'à que, 
n'eft pas toujours un-pronom relatif, 
ou interrogatif : elle eft une conjonc- 
_ tion , lorfqu'elle joint: cnfemble deux 

phrafes. { Ex. 


La faviezza vuol che | La figele veut qu’ en 
touf.-ce. que nous fais 


in tutto quel che fac- 
ciamo operiamo con ti- | fons nous agifliôns avec. 
_fleffione. - Fréflexton. 


_ Si la particule que eft précédée ert 
ds de la particule négative ze , le 


: altra fine fe non, ‘ou fé 


NY F 
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tout s'exprime en italien ‘quelquefois 


_ par Jolamente , ou foltarto , ‘& d'autre. 


fois par fé on, ou 1 fe non che. ( Ex. 


 Meñé diédé la: | ‘Inei'én donha que 
mente 04 FOLERRS quat- de nn. 
tro. . | 
, Un Miniftro | Un bon Miniftre 
ä Stato non ha alcun | d État ne a poini d' autré 
Fbue que la gloire dû 


fon che la gloriz Hé ‘Prince- -&HAé: ‘Bonfieut 
Principe, e Rà féftità dés ap GRANT 
de Sudditis 4: À; 
Lorfque les patricales ne, que fotit 
{uiviés-de ladverbe srop pôur:idire 7e. 
que trop , le: tout: ss cat par “oi cé à 
DD ER Rx | 
Le pur troppo vero., & Ce dns crop vrai, 
La. particle: ou eft auffi une. con: 
baëtioe qui s’éxprime en itahen-par 05 
ou par ovvero, & il ne faut pas la con 
fondre avec l’adyerbe de ligu.04 qui: a 
toujours un accents & qui: {e dit ove. 


_.( Ex. 






Zi 


> 
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: Leggete d fcrivete. | Lifez ou écrivez: 
Nel pale o ove fiamo. Dans le paysoù nous 
fommes, 


SUR LINTERJECTION. 


Il n’y a autre chofe à remarquer fur 
cette partie, finon que la Plupart des 
Interjeétions italiennes ne peuvent fe 
traduire littéralement : en français, no- 
nobftant - qu’elles foient employées dans 
” les mêmes cas ; 3 parce que chaque Na- 
tion à une manière, qui lui eft particu- 
_ lière, pourexprimer les diverfes paffions. 
 Lôrfque les Français par exemple fe fer- 
_ vent de leurs Interjeétions morbleu ! & 

parèleu ! les Italiens emploient les mots 
Poter di Bacco, & éofpertonaccio, dont 
le premier traduit littéralement fi ignifie 
puifflance de Suis & l’autre see 


vilain vifage. 
-Sur'LA PARTICULE ON. 
La particule ox s'exprime en italiens 


“par f. (Ex. 
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Si fente dire. On éntend de 


Le verbe qui eft précédé en français 
par la particule oz eft toujours employé 
imperfonnellement , nonobftant qu'il 
foit fuiyi d’un.nom au nombre pluriel ; 
au lieu qu’en italien le verbe précédé de 
la particule ff fe met toujours au mÊme 
nombre que le nom qui le fuit. { Ex. 
. Si conofcono i veri | …. On connaît les vrais 
amici nel bifogno. ‘amis dans.le befoin. 


Lorfque da particule on eft fuivie 
dans la phrafe françaife de la particule 
négative re, il faut exprimer en italien 
la particule ni arr non avant la par- 
ticule f£, qui doit être toujours aus du 


verbe. ( Ex. 


Non fi dice cost. | Onneditpas comme 
cela. 


Il en eft de même lorfque la ne 


_cule or eft fuivie en français de gene 
pronom conjonétif. ( E >. 


L 2 
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Mi fi fà torto. .. On me fait:tort. 

_ Gh fi diede ragione. … Onlui donnaraifon: 
Cifi parlava. d On nous parlait. 
Vi fifcrivera . :} On vousécrir2. 


On en fe dit en.italien Jene: (Ex 


Sene rider. LE Onenriri . 


On n’en s'exprimé par non :fène. (Ex. 


Non fene vede.. | On n’en voit pas. 
«La plupart des Étrangers {e trouvent 
fort embarraffés quand if faut traduire: 

On m'en. : Onren. .. Onluien. 

. On nous en. On vousen. On leur en. 
Cependant il ny a rien de plus aifé, fi 
lon tourne la phrafe françaife par Le 
verbe pañif. (Ex. 


Mer à & ftato fatto. [On m'en a faie, L 
_Néfofti incaricato.  Ont'en chargea. 
Gliene farà ftato {critto | On lui én aùra écrit. 


Gene farebbe ftato par- On nous én aurait (a 


: 
ce vi: 


lato. £ # ° | dé. 
Ven era ftato doman- | On vous en avait de- 
daté mandé, 


Ne farà moftrata loro L On leur en mbntrerd 
fceda. l'échantillon. 


LA 
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C'eft comme fl on difait : 
Il m'en a été fair. | Il vous en avait té 


Tu en fus chargé. | demandé. 
I lui en aura été écrit. | L'échantillon leur en 
Il nous en aurait été | fera montré, 
patlé. | 


C'eft ainfi que l'on doit tourner la 
phrafe , & faire la verfion du français 
cn italien, quand on parle abfolument, 
ou quand Îa chofe déterminée cft au 
nombre fingulier. 

Mais fi des phrafes nn font 
fuivies en français de quelques mots qui 
marquent le nombre pluriel , il, faut 
fe fouvenir de placer le verbe étre dans 
la tournure de (a phrafe au pluriel, & 
d’ accorder’ en italien le participe du ver-. 
be pafif en genre, & en nombre avec 
le fujet ; ainfi fl lon difait en parlant 
d’écus : | | 

On m'en payes cent, 
ke parlant de piftoles :. 
On n'en préterait mille. 


# à 
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1] faudrait tourner ces deux phrafes par 
le verbe pañlif en difant: 

Cent m'en feront payés. 

L mille m'en feraient prètées, 


pour traduire littéralement , 
| . Mene faranno pagati cenito: | 
_i  Mene farebbero preftate-mille. 


Û 


_ On doit auf tourner la phrafe par 
le verbe é&re ; lorfqu’on trouve le verbe 
a€tif imperfonnellémént placé après Îa 
particule on fuivie de quelque pronom 


conjonctif. ( Ex. 


Sono domandato. . On me demande. 
 Eravamo fentiti. On nousentendait, 
_ Sareteafpettata. | On vous attendra, 


C’eft comme fi l’on difait : 

Je fuis demandé, 

Nous étions entendus. 

Vous ferez attendue. 
Mais s’il y.a un nom après le verbe, 
pour lors le tournug de la phrafe par 


4 
LI 
i 
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le verbe être n’a pas lieu, puifqu'on . 


. doit faire la verfon littérale. (Ex. 


Mi fi domanda una On me demande une 


{catola. | ‘botte. 
Vi fi daranno delle On vous donnera 
nuove. : _ Î des nouvelles. 


Les Étrañgers ont auffi dé la peine à 
bien rendre en italien les phrafes où la 
particule oz eft jointe à la troifième 
perfonne du fingulier du verbe avorr 
pour dire : 


. On 2. | On aura. 
On avait. On aurait. 
On eut. | Onaeu, &c. 


| Cependant il n’y a qu’à mettre en ufage 


ce que nous venons de dire en cas que 
la particule o7 & le verbe avozr foient 
fuivis d’un participe. { Ex. 
Ë ftata vedutalafual On à vu fon carroffe. 
Caftozza. : | ‘ : . 
Erano ftati trovati il On avait trouvé les 
ldri  . voleurs. Ut 
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Quando il fuoco fùf Quand on eut allu- 





flato accefo. mc le feu. 

Sarà ftata aperta la! On aura ouvert la 
fineftra. | fenètre. 

Sarebbero ftate chiu- | On aurait fermé les 
fe le porte. portes. | 


C’eft comme fi l'on difait : 
7 Son carroffe a été vu. : 
Les voleurs avaient été trouvés 
Quand le feu eut été allumé. 
La fenêtre aura été ouverte. 
Les portes auraient été fermées 


Si dans la phrafe françaife où la 
particule ox eft jointe à la troifième 
nue du verbe avoir, il n’y a point 
de participe, pour lors il faut employer 
en italien le verbe averë. ( Ex. 


Si ha molta pena in On a bien de la pel- 


quefto mondo. | ne dans ce monde. 

Si avevano fpeflo le! On avait fouvent de 
fue nuove.' . | fes nouvelles. 

Si avrà pazienza. |! + On aura patience. 


… Si: avrebbero molti| ‘On aurait beaucoup 
vantago). "| d'avantages. 
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en fe fouvenant d'accorder toujours le 
verbe avere avec le nom qui le fuit 
dans la phrafe, même quand le parti- 
cipe n’y eft pas; puifque le verbe avorr 
joint à la particule on s'emploie en fran- 
Çais imperfonnellement ; ce qui n’eft 
pas en ufage chez les Italiens qui pla- 
cent le verbe auffi à la troifième perfon- 
ne du pluriel, nonobftant qu’il foit ac- 
compagné de Ja particule /r. 

On fe {ert fréquemment en français 
de la particule o7 avec le verbe récipro- 
que, & cela embarraffe aufli les Étran- 
gers; pour lors il faut avoir recours à la 
tournure de la phrafe françaife pour la 
traduire en italien avec plus d’aifance, 
puifque fi l'on dit : 

On fe repent, 


On fe fächait, 
On fe plaindra, 


On ne peut pas faire la verfion litté- 
rale & dire: 


Eu — 
L 


* 


368 Nouvezze MÉTHoD= 

Si fi pente. 

Si fi metteva in collera. 

Si fi lamenterà, 
car les deux particules ff ff re fignifient 
en italien que les particules françaifes 
out out; mais il faut tourner la prafe 


& dire : : 
Nous nous repentons. 
Nous nous fâchions. 
Nous nous plaindrons: 


pour bien traduire en italien: 
‘ Ci pentiamo. 
Ci méttevamo in collera 
Ci lamenteremo. 


| On pourrait auf traduire ces phrafes 
de cette manière. 
Uno fi pente. 
Uno fi metteva in collera: 
Uno fi lamenterà, 
comme fi l'on difait en français: 
Un fe repent. 
Un fe Fichait, 


Un fe plaindra. 
CO DE 
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bE LA PARTIÉULE Ÿ 
. La particule relative y s'exprime en 
italien par cé quand on parle d’un lieu 
où l’on eft, & par v2 quand on parle 


d’un lieu où l’on n'eft pas. { Ex. 


Non ci rimarrd lun- | Je n’y refterai pas 
go tempo. longtems. 

Vi ritorneremo in- | Nous y retournerons 
fieme, enfemble, 


 D'autiefois on l’exprime par 2, 
ou par / , furtout lorfque dans la phra« 
fe françaife cette particule fe trouve 
jointe aux pronoms conjonétifs zous & 
yôus qui fe difent en italien ce: & vi, 
pour éviter le mauvais fon que caufes 
rait à l'oreille la répétition de ces mots, 
qui tantôt s ‘emploient en italien pouf 
la vérfion des deux pronôms .zous &e 
ous , & tantôt pour celle de la nhnis 
cule y: ( Ex. 

_ C’afpetterà ivi: Ïl hôus ÿ stréndods 
: Vitroveremo là, Nous vousÿ trouvérort 
Aa 
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C'eft ainfi que l’on traduit en italien 
la particule y, quand elle marque le 
lieu; mais lorfqu’elle indique le tems, 
il ne faut point l’exprimer. { Ex. 
Ë un mefe. JT y a un mois. 
Erano dueannt | Il y avait deuxans. 


Il eft aifé de comprendre par ces _ 
exemples que les Français emploient 
toujours le verbe avoir accompagné de 
la particule y imperfonnellement , no- 
nobftant que le nom ‘qui fuit le verbe 
{oit au pluriel, au lieu que les Italiens 
non feulement fe fervent du verbe e/f- 
fêre , mais ils le placent auffi à [a troi- 
_ fième perfonne du ‘pluriel, quand le 
cas exige, & n’expriment point l'y, 
lorfqu’il s’agit du'tems. { Ex. 

Vi farà mplta gente. | Il y aura beaucoup de 


| monde. 
V'erano de’ fore- Il y avait des Étran- 
fier. .., fgers. | 


Nonësheungiornp. | Il p°y 2 qu'un jour. 
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- Sarebbero tre fetti-[ Il y aurait trois {e- 
mane., maines, 

Mais lorfque le pronom perfonnel i/, 
qui précède dans la phrafe françaife la 
particule y, & le verbe avoir marque 
une perfonne, ou qu'à la place « du pro- 
nom Z/ il y a dans la phrafe un nom 
qui défigne celui qui fait l’action, il faut 
exprimer en. italien les tems du verbe 


avoir par ceux du verbe avere. ( Ex. 


V'haunacafa Ïl y à une maïfon. 


Le noftre zie c’avè-| Nos tantes y avaient 


vaño ancofa cenato. auf foupé. 


Lorfque la particule y eft fuivie 


. dans la phrafe françaife de la particule 
en qui fe dit en italien ne, il faut l'ex- 
primer en italien par ce ou par ve ne 


faifant qu'un mot des deux air di 
(Ex. | 


Cene farà poco. __ Ily en aura peur 
Vene farebbero Jl y en aurait beau: 
molti. © Hoeoup. 


Les particules cere , ou vene ont en. 


r | | Aaïi ‘ 
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italien une double fignification, puif. | 


qu’on s’en {ert quand on dit en fr ançais 
nous en, & vous en. (Ex. 


| Cene fece dei rim-{[ Il nous en fit desre- 
| proveri. proches. 
_ Vene pagherd due.[ Je vous en payeraï 
deux. 


& qu’on. les employe pour traduire les 
particules françaifes y en. { Ex. 


_ Cene lafciè una. - I'y en laïffa une: 
Vene metteremo do-| Nous y en mettrons 
dici. | douze. 


Mais quelque fignification qu’aient 
ces particules, 1l faut toujours les pla- 
cer en italien après le verbe, lorfqu’il 
_eft à Impératif, à Fnfinitif , & au 
Gérondif. ( Ex. | 


Rendétecene la me-1 ° Rendez nous-en az 
ù. © moitié, 
Mettetecene cinque Mettez-y-en cinq. 
Non polo rl Je ne peux pas y en 
entrar di più. faire entrer davantage. 
Avendovene at Vous en ayant laifle 
Ricci, dix. 


H 


ee 
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Il en eft de même quand Îa parti- 

cule y eft précédée en français des pro- 

noms relatifs Ze : la: les pour dire: 
Le y:lay:lsy:( Ex. | 

Sarà meglio mandar| Il vaudra mieux l’y 

velo. EE envoyer. 

Ha comprato quefti Ia acheté ces tableaux 
quadri per metterceli. | pour les y mettre, 

On trouve dans les Auteurs italiens 

le monofyllabe.f a , dont on fe fert lorf- 


qu’on place en français le verbe avoir 


joint à l’y, & qu'on parle du tems.( Ex, 


: Due anni fà. ] Ilya deuxans. 
Les Étrangers font enfin embarrafés 
à rendre en italien les exprelfions fui- | 


ll y . | Yena-t-1l? 
Il n’y en a pas. N'y en a-t1l pas ? 


Pour éclaircir cette difficulté 1E n’y 
a qu'à employer en italien le verbe 
effére , le placer au fingulier, ou au plu- 


| riel fuivant que le cas lexigera, & 


Aaïüj 
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exprimer les particules y, & ez par 
cene, ou vene en plaçant toujours la 
particule négative non au commence- 
‘ment de la phrafe italienne, lorfque la 
françaife cft négative ; ainfi quand la 
particule ez eft relative né un fingulier, 
Ü faut dire : 


Cen’è é ou ven è, 
Non cen’è oz non ven'è : 
Cen’è ? ou ven’ ? 
‘ _ Non cen'è ? ou non ven’è ? 
.& lorfqu’elle eft relative à un pluriel, 
il faut dires. | 
Cene fono ou vene fono. .- 
_ Non cene fono ox non yene fono. 
Cene fono ? ou vene fono? 
Non cene fono ? o4 non vene fono ? 


\b 
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. DIALOGO PRIMO. 


| Un Conte fà la vifita ad. una Marchefe, 


J1 Conte, S IGNORA MARcHEsE fono fervo fua 
on umiliflimo, 


La Marchefe Signor Conte, buon giorno à VS. 


TC, Poffo prender la libertà d’afficurarla de’ 
miei offequj : 2 

La M, VS. mi fà molto onore. Date una fedia al 
Signor Conte. Favorifca federe, 
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2e es Le nes De De Sen Le 24 
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ITALIENS ET FRANÇAIS, 


Pour ‘apprendre à faire la converfation. 





D 
PREMIER DIALOGUE. 
Un Come fait une vifite à une Marquife. 


Le Comte. NM avaur LA Marquise, je fuis 
votre très-humble ferviteur. 

La Marquife. Monfieur le Comte je vous fou: 
haite le bon jour, | 

Le C. Puis-je prendre la liberté de vous aflurer 
de mon refpec ? 

La M. Monfeur vous me faites Éaicous d’hon- 
neur. Préfentez un fiége à Monfieur le Com= 
re. Monfiear donnez-vous la peine de vaus 
afçoir, 
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IIC. Obhgatiffimo Signora. Come è Ella ftar 
di falute da che ho avuto l’onore di À vederla à 2 


La M. 7 feres grazie à Dio. 

- JC. Mene rallepro. Come ftà it Signor. Mari 

_chefe? 

La M, Non troppo bene. Ë molto infreddato. 

II C. Mene difpiace affai. Da quanido in qui ? 

La M. Da alcuni giorni in qui. Non dorme 
punto a notte, e toffe fempre. E VS. come | 
fela pafla ? 

F1 C. Beniflimo per fervirla. Difpofto a’ Le 
comandi. | 

La M. Ho gran gufto di vederla in buona falute: 

: Come ftanno in cafa fua? Che fà la Signora 
__ Conteffa ? 
I1 C, Stanno tutti bene, e maflime mia moghe. 


La M. Ne godo moltiffimo. 

II C. Le rendo umilifime grazie. 

La M. È molto tempo che VS. non è ftata al 
teatro ? 


II C.È più d’un mefe. Ho troppi affari. 


La M. Non à Elh-appaltata ? 
II C. Non Signora. Sarebbe denaro gettato ; 
perche non ho tempo d'andarvi. 
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Le C: Bien obligé Madame. Comment vous êtes- 
vous portée depuis que j'ai eu l'honneur de 

: vous voir? | 


La M. Tous bien Dieu merci, 


Le C. Je m’en réjouis. Comment fe porte Mon- 
fiéur le Marquis ? 


| Za M. Pas trop bien. Il eft fort enthumé. 


Le C. J'en fuis bien fâché. Depuis quand? 

La M. Depuis quelques jours. Il ne dort point 
la nuit, & touflé toujours. Et-vous, Mon- 
fieur , comment vous portez-vous ? 

Le C. Très-bien pour vous fervir, Prêt à à vos 
ordres. | 

La M. Je fuis bien charmee de vous voir en 
bonne fanté. Comment fe porte-t-on chez 
vous? Que fait Madame la Comteffe ? 

Le C. Xs fe portent tous bien, & furtout ma 
femme. 


: La M. J'en fuis bien enchantée. 


Le C. Ye vous rends graces très-humbles. 
La M. Y a-tl long- tems, Monfieur, que vous 
| n'avez été an fpeétacle : ? 
Le C. 1] y a plus d’un mois. J'ai trop d'affaires. 
* La M. N'ètes-vous pas abonné ? | 
Le C. Non Madame. Ce ferait argent perdu, 
parce que je n’ai pas le cems d'y aller. 
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. Ja M. À propofito : che commedia abbiimo 
quefta fera? Lo sà Ella ? 

I! C. Signora la prego à-fcufarmi. VS. fà errore: 
Non v'è commedia quefta fera, ne dimani 
fera. 

- La M. Non mene corde. Che commedià 

.… avremo adunque dimani l’altro ? | 

IC. Per quanto ho fentito dire fi réciter] il 
Padre di Famiglia. 

La M. È una belliffima commedia. 

11 C. È vero : mà vi farà troppa gente. 

La M, Penfo d’andarvi, fe mio marito ftarà me: 

”_glio. Ha Ella voglia d’andarvi? | 

J, €. Credo che le mie occupazioni non mela 
permétteranno. 

La M. Bifogna andarvi per follevarfi un poco. 

IC, Non poflo , Signora , aver la fortuna di faré 
unà vifita al Signor Marchefe? 

La M. Credo che dorma : mà non indugierÀ 
molto à fvegliarfi. 

| EU C. Lo lafci ripofare. Per un’ ammalato non v’è 
cofa mipliore del ripofo. Che dice, Signora, 
_di quefta bella ftagione ? | 

La M, È fuperba : mà fà un poco troppo çaldo, 


ac. Si fà fentire verfo il mezzo giorno. Lé 
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La M. À propos : quelle pièce donnera-t-on ce 
foir ? Lé’favez vous Monfieur ? 

Le C. Madame je vous prie de m’excufer. Vous 


vous trompez. Il n’y a point de comédie ce 


foir , ni demain aufoit. 
La M. Je ne m'en fouvenais pas, Quelle pièce 
aurons nous donc après demain ? 
Le C. À ce que j'ai entendu dire on jouera le 
Père de Famille. 
La M. C’eft une très-belle pièce, 
Ze C, Cela eft vrai: ais il y aura trop de monde. 


La M. J'ai deffein d’y aller, mon mari fe porte 


mieux. Avez-vous envie d'y aller ? 


, Le C, Je crois qué mes occupations ne me le. 


‘permettront pas, 
_ La M. Y] faut y aller pour vous diiper un io 


LeC. Ne puis-je, Madame, avoir l’avantage de 


faire une vifite à Monfieur le Marquis ? 
La M. Je crois qu'il dort : mais il ne tardera pas 
beaucoup à s’éveilier, 


Je C. Laiflez-le repofer. Pour un malade il n’y 


_a rien de meilleur que le repos, Que dites- 
vous, Madame, de cetre belle faifon ? 
La M. Elle eft fuperbe : mais il fait à un peu trop 
chaud. 
Le C. Il fe fait fentir fut le midi Le matin de 


l 
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mattina di buon’ora, e la fera doppo il trai 
. montar del fole fà molto frefco. 

La M. Bifogna confeflare che la Primavera, e 
l’Autunno fono le ftagioni le più grate. 

II C.È cofa indubitata : Ma fenza l'Inverno, e 

 fenza la State la cantpagna non produtrebbe 
molti frutti, L 

La M. La fua ragione à molto giufta. 

I! C. Signora voglio levarle l’incomodo. Teme 
d’abufare delle fue grazie. 

La M. AI contrario : VS. mi fà una Dcerole 
compagnla. 

IC. Bifogna che mene ritorni à cafa. 

_ La M. Ella è molto affrettata. Afpetti di ch 
che mio marito sia fvegliato. 

II C. Ho degli affari premurofi. Afficuri il Si- 
gnor Marchefe del mio offequio, e gli dica 
da parte mia che mi difpiace molto il fentire 
ch’egli sia indifpofto. 

_La M. VS. farà fervita. Saluti di cuore la 

Signora Contefla. 

IIC. Mille grazie. Non s’incomodi, ds. la 
| prego, fenza cerimonie. 

La M. Signor Conte : fono ferva fua umiliffima. 


Il sn Marchefe : ho l’onore d’effere io il 
UGs 
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bonne heure, & le foir après le coucher du 
foleil il fait bien frais. 

La M. Il faut avouer que le Printems & l’Au- 
tomne font les faifons les plus agréables. 
LeC. In'eft pas douteux : mais fans l’Hiver, & 
fans l’Été la campagne ne produiraie pas 

beaucoup de fruits. | 

La M. Votre raïfon eft bien jufte. | 

Le C. Madame , je ne veux pas vous déranger 
davantage. Je crains d’abufer de vos bontés, 

- La M. Au contraire : Monfieur, vous me faites 
une agréable compagnie. | 

Le C. Il faut que je m'en retourne au logis, 

La M. Vous êtes bien preffé. Attendez, s’ilvous. . 
_plaïr, que mon mari foit éveillé, 

LeC. J'ai des affaires preflantes. Affurez Mon- 
fieur le Marquis de mon refpett, & dites. 
lui de ma part que je fuis bien fâché d'ap- 

. prendre qu’il eft malade. 

- La M. Monfieur, je n’y manquerai pas. Faites 

mes complimens à Madame la Comreffe. : 

Le C. Mille remercimens. Ne vous dérangez 
pas, Madame, je vous en prie: fans façons. 

La M. Monfieur le Comte: je fuis vetrg très- 

= humble fervante. | | 

Le C. Madame la Marquife : j'ai l honneur d'être 
le vôtre, | 
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| | 
| DIALOGO SECONDO. 


Frà un Cavalicre Italiano, ed un Francefe the 
” impara la Lingua italiana, 


L’Italiano. S ERVO fuo Sigror mio. 

I! Francefe. À quelche mi pare VS. non È Frans 
cefe, 

L’Ie. Non Signore : fono foteftiero, 

ILE, Di che Nazione è Ella in grazia ? 

L’Ir. Sono Italiano al fuo comando. Parla VS. 
Italiano ? 

II F. Lo parlo un poco. Appena poflo farmi cas 
pire. 

L’Ie. Mi fcuñ Signore : lo pärla imediocremente 
bene : lo dico fenza aduläzione. 

TU F. Ella fi burla di me : vorrei parlirlo méglio; 
perche mi piace affai quefta lingua. 


L'Ie. VS. à di buon gufto. Queft'è fenza contra 
_dizione la lingua la più bella , la più gtazio” 
fa; ed anche là più facile. 

IL F,n quanto alla pronturizia fo credo : mà in 
quanto alle regole ha ancor effa le fue difi- 
coltà, 

L'Ise 


} 
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.! SECOND DIALOGUE, 


Entre un Gentilhomme lialien & un Français qui 


apprend la langue Italienne, 


œ | 
L'Italien. Y OTRE {erviteur Monfeur. 


Le Français. Monfieur , à ce qu’il me pal vous 


n'êtes pas Français. | 
L’Ie. Non Monfieur : je fuis _—_ .. 
. LeF, De quelle Nation êtes vous, s’il vous plaît ? 


L’Ir. Je fuis Italien pour vous fervir. Monfiew. 


_ parlez-vous Iralien ? 


_ LeF. Je le parle un peu. À Pen paisje me faire 


| conmiprendre. 


 … ZIr. Pardonnez-moi Monfieur : vous le parlez 


__ paffablement bien : je le dis fans flatterie. 
LeF. Vous vous moquez de moi. Je voudrais le 

| parler mieux , parce que j'aime alez cette 

langue. 

.L'L. Vous avez bon goût. Elle eft fans contre- 


dit la fangue la plus belle, la nc _— ; e | 


mème la plus facile. . 


Rom à 


Le F. Quänt à la prononciation je le crois : mais | 


quant aux règles elle à audi fes difficalcés. 


Be 


+ 
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.L'Ie, Le difficoltà della lingua Italiana non: dif: 
ferifcono molto da quelle della Latina. 
LE, M velo benilfi mo che,fe io non ‘ave i im- 
paratola Lingua Latina, non avrei potuto fat 
tanto proficto:nell’ Italiana in fi breve tempo. 
EI. Sr _——. | che VS da: gi 24 2 


€ Ten É 


UF, Non (oo ancoïa: du ef e Imezzo. 

LIt. Poter di Bacco ! Séno: ftupito ch'Ella parli 
cos} ne e ae | ge cos 
“béne: “-. DRE a. Une 

‘IL: AI éontrario: ni par F7 ftento- nôlros-à 
parlare : non ne ho lé ea paroi folranto 
: col Maäeñtro. ::-- a. 

TT. : LE M AT un Mae di img? 

1! F. es. HGigaôrs ; Noho TS 

: L'Ir Diche paéfe. à è& eglix: suis a 

SILF SE della Cirrà di Sen ! in Tofcanés 

L'Ir, Cofpettonaccio ! queft’ è appunta'il ltogo, 

| T1gvénfpäilé cônimaggiol eleganza ed: ove 

r: . :fprénunzia co’dccento it-pit giatoi 

J F, Che mi dice! Creëdevo che l'accento Ro- 

lait iéno foffe il mitliore fecondo'ik provertio 

“ehedicer Lingus Tofcana in bocea Romana, 


- 


F4 | 
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‘LIr, Les difficultés de la Langue Italienne ne 


_ diffèrent pas beaucoup de celles de la latine, 

£e F. Je m’apperçois très-bien que fi je n'avais 

pas appris le Latin je n’aurais pu faire tant 

de progrès dans l'Italien en fi-peu de tems. 

L’Ie. Monfieur, combien y a-t-il de tems que 
|‘ vous l'apprenez : 2 

Le F, 1] n’y a pas.encore dx mois &c dent. 

LIL. Morbleu ! Je fuis étonné que vous parliez 
‘fi élégamment,:8c que vous prononciez aufli 
bien. | 

EcF. Au contraire : il me paraît que j'ai bien de 
{a peine à parler : je n’en ai .pas Fhbges je 
.ne parle qu'avec mon Maître. : 

L’ I. Monfieut, vous avez donc un Maître de 
langue ? 

Le F. Oui Monfieur : j'en ai un. . 

L’Ir. De quel pays eft-l2 

Le F. Xl eft de 4 Ville de Sienné en Tofeane. 

L'Ir. Parbleu ! C’eft juftement l'endroit, où l’on 
parle avec plus d'élégance, & où lon pro- 

-. - nonce avec l’accent le plus doùx, : 

Le F, Que me dites-vous là! Je croyais que l’ac- 
cent Romain était le meilleur felon le pre- 
verbe qui dit: La langue _— dans 
bouche Romaine . : : ’ 


Bbi 


3 ”" 
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L'Ir. Le domando fcufa Signore. Quetto pro 
verbio è ftato verifimilmente introdotto da 
qualche Maeftro di‘Lingua, che ha voluto 
vantar la füa Naziohe. Dica Ella più tofto 
che per ben parlare Italiano bifogna parlar 

:. Tofcano. : 

ILF. Queftè quel che m’ha più volte il 
Maeftro à ‘quefto propofito. 

L'I. Come fi chiama il fuo Maeftro ? 

IL F. Si chiama il Signor Avvocato Marcell® 
Borzacchini. 

. L'I8 Oh! lo conofco beniflimo, È amico mio 
intrinfeco. Ha infegnato à molti giovani, che 
hanno fatto molto profitto in breve fpazio 

.: di témpo, N’è.Ella content: ? 


Il F. Ne fono contentiflimo. Mi par che il fuo 
metodo sla facile, e breve , e che i fuoi prins 

__ &pj fiano chiarï, e ben oïdinati. 

_L'Ie. Ove ftà di'cafa? Avrei gufto di viderko. 


ZI F. Non è lungo témpo che ha mutato cafa: 
Abita attualmente ai Baluardi nella baffa 
ftrada della Porta San Dionifio, cafa del Si. 
gnor Blondeau Scultore dirimpetto alla ftra- 
da della Madonna di Buone Nuove, 


& 
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L’Ie. Je vous demande excufe, Monfieur, Ce 

"proverbe a été vraifemblablement introduit 
par quelque Maître de Langue qui a voulu 
vanter fa Nation. Dites plutôt, Monfieur, 

que pour bien parler Italien il faut ja 

__ Tofcan. Lis 

Le F. C’eft ce que mon Maître m'a à di plufieare 
fois à ce fujet. 

L'Ie. Comment s’appelle votre Maïtre : > 

Le F. XL s'appelle Monfieur l’Avocat Marcel 
Borzacchini. ; 

L'Je. Oh! Je le connais très-bien. C’eft un de 
mes amis intimes. Il a enfeigné à plufieurs 
jeunes perfonnes qui ont fait beaucoup de 
progrès en peu de tems. En êtes-vous con- 
tent Monfieur ? 

Le F. J'en fuis très-content. Il me paraît que fa 
méthode eft aifée &c courte, & que fes prin- 
cipes font clairs & bien fuivis. 

L'Ir. Où demeure-t-il ? : e ferais charmé de le 
voir, 

LeF. Il n’y a pas Lu qu’it à changé dé 

logement, 1] demeure actuellement aux bou- 

Jevarts, rue Baffe, Porte S. Deniss maifon 

de M. Blondeau Sculpteur vis-à-vis la rue 

de Notre-Dame de Bonnes Nouvelles 
Bbüj 
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L'Ie. Ha epli : molti fcolari.? 

II F. Credo di si; percioche molte Gentil: 
donne s’applicano in Parigi allo ftudio di 
quefta lingua, che ha molre legsiadrie, e 

.  fpecialmente nella loro bocra, 

LI. sn volte la ue _ lezione ? 


HF. Nel principio la prendevo ogni giorno : 

mà- da qualche tempo in quà non la prendo 

fe non tre volte la fettimana. | 

“L’Ie. \n quali giorni viene il Maeftro in cafa fua ? 

IF. Qualche volt illunedi , il mercoledi, ed il 
venerd) : altre volte il marted}, 1l gioved} , 

. . di fabbato.: : mai la Dominica. 

D A Ie. Ha VS. imparato À mente à Fonoe 

€ le conjugazioni? 

“AL F, Senza dubbio. Ë una cofa indifpenfabile, 

.:. ma molto faftidiofa. | 

L'Ir. Capifce Ella quel che legge, e quel che 

fente dire in Italiano ? 


 T1F. Capifco quaf tutto : mà ho molta difcoki 
_à patlar con franchezza. | 
: Z He, Quefto le accade forfe, perche non s’efer- 
_cita baffantemente nella een , e nella 
| sraduzione, 


r 
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Le A-t-1l beaucoup d d’ écoliers : ou 

Le F.'Je crois: qu'oui : car beancoup de Dames 
‘de qualité s ‘appliquent à À Paris à l'étude de 

cette langue qui a bien des agrémens, & 
“furtout dans leur bouche, PUS 

LI. Combien de fois La femaäine p jprenez-vous 
leçon? : : 

Le F. Au commencement je la prenais tous les 
jours: mais depuis quelque tèms ls ñe la 
prénds que trois fois H fémaine.""":: ? 

L’Ie. Quels jours le Maître > va-t-1} chez vous ? 

LeF. Quelquefois le lundi, le mercredi ; & le 

©: vendredi: d'autrefois" le mardi; le jeudi, & 
le famedi : jamais lé Dimanche. 

LE Ze. Avez-vous appris par cœur D 
_fons, & les conjugaifons? ne 

Le F. Sans doute, C'eft iidifpenfble. : mais fort 
'énnuyenx. © 97 en QUE di 

LI. Comprenez-vous , Monfieur, ce que vous 

_ lifez, & ce que vous entendez dire en Ita 
Lens RER RME AMATUE En 

LeF. Je comprends prefque tout : mis j ’ai i bien 
déta peine à ‘parler avec äifance. 

L'Ir. Cela vous arrive peut-être, parce que vous 

. ne vous exércéz pas affez dahs à Veifion; & 

LR Le tradition D 209 58 rie ho 
_B E iv, 


go  Dra LOGE 
IF, M'efercito nell’una ,‘e nell’altra : md nor$ 
ho ‘wroppa memoria , ed ho la cefta dura. | 


L'Ie. S'eferciti anche à pacare Parli fempre 
_bene à à male, e fi faccia animo. Non fLpud 
ottener nulla fenza durar fatica, 

11 F, Sono. convinto di quefta verità ,‘e le rendo 
diftinte grazie. | 


| DIALOGO TERZO.. 
Fra la Signora Eleonors »ela ù ue Adelaide 
| Jua amica. : 


€ FR Buova fera Lis Adelaide: 
Adelaide. Signora Eleonora ferva voftra. 

. EL È un fecolo che non v'ho veduta. Vi fiete 
” fcordata affatto di-me. 


.: Ad. Sarei venuta più fpeflo da voi, fe non foffi 


ftata necoflitata à ftare in cafa per quindict 
glorni, 


EL. Perche ? Forfe non ne bene di falute ? 


Ad, Stà bene : :mà ce En free L 
‘El, Che cofa à > Che difgrazia. vè accadnta 2 > 


: e 
G Ce: 


{ 
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… Le F. Je m'exerce dans l’une & dans l’autre : 


mais je n'ai pas trop de mémoire, nu ai là 
tête dure. 
L’Ir. Exercez-vous aufli à parler. Parlez tou- 
jours bien ou mal, & prenez courage. On 
ne peur rien avoir fans fe donner de la peine, 


Le F. Je fuis convaincu de cette vérité, & je 


vous rends bien des graces. 








TROISIÈME DIALOGUE. 


Entre Madame Eléonore, & Madame Adélaïde 
Jon amie. 


Eléonore. #3 on foir Madame Adélaïde. 

Adélaïde, Madame Eléonore votre fervante. 

EL. 1l y a un fiècle que je ne vous ai vue. Vous 
m'avez toyt-à-fait oubliée. 


‘Ad. Je ferais venue plus fouvent chez vous, fi je 


n'avais pas été obligée de refter à k maifon 
pendant quinze jours, 


. ET. Pourquoi ? Vous ne vous portez peut-être 


pas bien? 
Ad. Je me porte bien : maïs je fuis fort affligée. 
EL Qu'eft-ce que c’eft ? Quel malheur vous eft- 
il arrivé ? 


D 


4 
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Ad, Sono due fettimane in circa che la Signora 
 Madre è gravemente ammalata. 
El. Che ha ella ? Ha 1l dolor di capb ? 
Ad..Ha il romatifmo , ed una cattiva infredda- 
| gione, 
El. Povera Signora ! Mi fà compaflione. Credo 
; chesi sia molto attempata, Quant anni ha ? 
Ad, Ë entrata il mefe fcorfo ne’ fettantacinque: 
 Datemi qualche nuova per fvariarmi à un 
poco. 
ET. Non ho fentito dir nulla. Non ho veduto 
. alcuno. | 
Ad. Ha fatto oggi un tempo molto cattivo. Che 
tempo fà adeflo ? 
El. Diluvia : balena : fà un gran vento. 


‘42. Spero adunque che Hs l ferata qui 


“El Volentieriffimo. Mi rincrefcerebbe di laf- 
_ciarvi fola fola. Ov’ à è:l voftro conforte ? ? 
. Ad. È nel fuo camerino. Credo che sia molto 
| OCCupato. 
El. Che faremo adunque per dede ? Volete 
-  gluocare alle carte? -Giuocheremo di poco. 


ES 


- 
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Ad. Xl y a-environ deux femaines que ma mere 


eft dangereufement malade. 
1, Qu'a-t-elle ? A-t-elle mal à la tête ? 
4d. Elle a le rhumatifme & un mauvais rhume. 


El, Pauvre Dame ! Elle me fait compañion. J e 


crois qu’elle eft bien avancée en âge. Quel 
âge at-elle? 

‘Ad. Elle eft entrée le mois dernier dans fa foi- 
xante & quinzième année. Dites-moi quel- 
que nouvelle pour me défennuyer un peu. 

EL. Je n'ai rien entendu dire. Je n’ai vu pet- 
fonne. 

Ad, X] à fait aujourd’hui un bien vilain tems- 

__ Quel tems fait-il à préfent ? | 

El. X1 pleut à verfe: il fait des éclairs : il fait 
bien du vent. 

Ad. Je me flatte donc que vous s pañferez la foi | 
rée Ici. | = 

El. Je le veux bien. Je feras fâchée de vous 
laiffer toute feule. Où eft votre époux ? - 

Ad. Il eft dans fon ee J e crois qu'il ef fort 

| occupé, RS | 

‘Æl, Que ferons-nous doné pour nous smufer ? 

. Voulez-vous jouer aux-cartes ?: Nous joue- 
rons peu de chofe,  : 
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. Ad. Non mi parlate di giuoco. Sono la più sfot3 

tunata del mondo nel giuoco. 

Et. Mai à a me. Perdo fempre. Non vinco 
mai, 

Ad. Che nuove avete della Signors Anna noftra 
amica? Ha partorito ? 

Æl. Non ne sd nulla. Ella non viene più dame; 

ed io non vado più da lei. Siamo adirate. 


‘Ad. Perche mai? Che v’ha facto ? ES 

El, Niente niente. È una donna da bene : ma à 

“un peco troppo chiacchierona. 

Ad. Quef” è 11 fuo debole. Le avevate forfe 
confidato qualche fegreto? 

Æ!. Appunto. Come lo fapete? Chi vel'ha 
detto ? 

Ad. Neffano. Lo dico à cafo. Velo dovevate 

| afpettare. 

. EL Vi dirù una bella cofa à quefto propofito frà 

__ qualche glorno. 

Ad. Dite pure : parlate con libertà, Sapete che 
sù tenere il fegreto. 

Et. Non poflo dirvi nulla in queflo punto. 

Ad. À che ferve? È fuperfluo far de’ muifteri 
meco. Vi dà parola di non APRES ad ani- 
ma nata. 


DraArLoGueEs. 
Ai. Ne me parlez pas de jeu. Je fuis la plus 


malheureufe du monde au jeu. 

El. Pas tant que mol. Je perds ue Je ne 
gagne jamais. 

Ad. Quelles nouvelles avez-vous de Madame 

_ Anne notre amie ? Eft-elle accouchée ? 

El. Je n’en fais rien. Elle ne vient plus chez mot, 
& je ne vais plus chez elle. Nous fommes | 
brouillées, 

Ad. Pourquoi donc ? Que vous a-t-elle fair ? 

El, Rien rien. C’eft une femme de bien : mais 
elle eft un peu trop babillarde, 

Ad. C’eft fon défaut. Vous lui aviez peut-être 

confié quelque fecrer ? 


ÆL, Précifément. Comment:le favez-vous ? Qui 


eft-ce qui vous Fa dit ? 

Ad. Perfonne. Je le dis au hafard. Vous deviez 

_ vous y attendre. 

El, Je vous dirai une belle chofe à ce fujet dans 

_ quelques jours. 

Ad. Dites : dites : parlez librement, Vous n'i- 

|.  gnorez pas que je fais garder le fecrer. 

EL. Je ne peux rien vous dire pour le moment. 

Ad. À quoi fert-il ? Il eft inutile de faire des- 
. mmyftères avec moi. Je vous donne ma pa- 
sole de n’en parler à ame qui vive. 
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El. Velo dird un’ altra volta. Bifogna che mene 
vada. Sono afpettata in cäfd mid. 

‘Ad. Come! Volete andarvene cofi prefto? Le 
ferate fono adeflo più lunghe, 


E!, Che ora credete che sla ? 
: Ad, Non fono antora le dieci. 
El. Come le dieci ? Sono fonate le undici, | 


Ad, 11 voftro oriuolo và troppo avanti. Che fan- 
_ noi voftri ragazzi : ? Stanno bene ? 

El, No. Il maggiore ha il vajuolo , ed il minore 

© ha la rofolia; mà fono tv Le nie di pe- 
ricolo. 

Ad. Fiammingo : fate lume alla Signora Eleo- 
nora , e fate aprire il portone. 

El. Vi fono foinmamente obligata. Addio gioja 
mia. . 

Ad, Addlo arhica mia cara. ru vi rivedro ! 


El. Ritornerd da voi la vigilia F Narale. 

Ad. Ceneremo infieme. Andate adagio. Avver- 
tire di non cader per | la fcala. 

Et. Vi baderd, perche È vofa molto facile le 

- ‘fdruciolare. Mille faluci al voftro marito. 


_ 
Lee 


_ 
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El, Je vous le dirai une autrefois. Il faut que je 
m'en aille. On m'attend chez moi. 

Ad, Comment ! Efl-ce que vous voulez dejà 
vous en aller ? Les foirées font à à préfent plus 
longues. 

EI. Quelle heure croyez-vous qu'il eft ? 

#d. Xl n’eft.pas encore dix heures. 

El Comment dix heures : ? Il eft onze heures 
pañfées. | 

Ad. Votre montre avance trop. Que font vos en 
fans ? Se portent-ils bien ? | 

El, Non. L’aîné à la petite vérole , & le cadet a 
la rougeole : mais ils font tous deux hors de 
. danger... | 

Ad. Flamand : es Madame Eléonte , & 
faites ouvrir'la' porte céchère. 


El. J e-vous fuis infiniment Luis ee mon 


cœur 


Ad. Adieu ma chere âmie. Quand vous rever- 


tai-je ? 


. El. Jesreviendrai chez vous-la veille dg Noël. 
-Ad.::Nous fouperons. enfemble. Allez : douce- 


ment. Prenez garde de tomber dans l’efcalier. 
El, Jy.ferai attention , parce qu’il eft fort aifé 
de glifier. Faires mes complimens à à.votre 
mari. 
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Ad. Buona notte. Serva voftra. Addio. 
EI! Non ufcite di camera. L’aria à molto fred- 
da , edumida. Non v'inquietate. Abbiatevi 
cu 
Ad. Fate il fimile. Addio. .Non Vi. {cordate 
 dime. 


s ; | 
DIALOGO QUART O. 


Un’ Italiano yà à far colazione da un Francefe 
fuo amico. 


L'Traliano. À L voftro padrone à in cafa? 

I! Servo. Si Signore. Non è folito ufcir di cafa di 
si buon’ ora. 

L'Ir. È fvegliato ? à levaro ? | 

I! S. Non Signore, Non è tanto follécito quanto 
VS. Andd à lerto jerifera molto tardi. 

L'Ir, Ditegli da parte mia che fi levi fubbito. 


IIS. Adeflo k fervo. Signor Padione buon gior- 
n6 à VS. V'è il Signor Santi che Res 
di lei, | 

Le F.Tirate il cortinaggio. Fatelo entrare. 

AIS, Favorifca entrare in camera fua. 
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Ad. Bonne nuit. Votre fervante. Adieu: 

El, Ne fortez pas de votre chambre. L'air eft 
bien froid & humide, Ne vous chagrinez 
pas. Ménages votre fanté, | 

Ad. Faites-en de même. Adieu. Ne m oubliez | 
pas. 








QUATRIÈME DIALOGUE 


= Un Italien va déjeñner chez un François for 


ami, 


L'Ialien, W orr& maître eft-il au logis? 


Ze Domeflique. Oui Monfieur. Il n’a pas coutu- È 


me de fortir de fi bonne heure. 

L’Ie. Eft-il jour chez lui? Eft-il levé ? 

Le D. Non Monfieur. Il n’eft pas fi matinal que 
vous. Il fe coucha hier au foir bien tard. 

L'Ice. Dites-lui de ma part de fe lever paire | 
fuite. 

Le D. J'y vais dans l'inftant, Monfieur je vous 
fouhaite le bon jour. C'eft Monfieur Santi 
qui vous demande, 

Le F. Tirez les rideaux du lit, Faites-le entrer. : 


Le D. Donnez-vous k peine d'entrer dans fa 


chambre, 
Cc 
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L'Ie. Büon giorno ami caro Voi fiete uf poco 
pigro. 
II F, Le campane, e le vecture m’hanno : impe- 
dito di dormire. 
Z'It. Credevo certamente di trovarvi veftito, 
= Non vi ricordate che dobbiamo andar dalla 
_ Signora Baroneffa ? | 
IF. Vi giuro che non vi penfavo più. 
L'Ir, Animo : sù : via : prefto: veftitevi : sbri- 
gatevi. 
II F. Mi veftird fubbiro. Sedere frattanto vicino 
al fuoco. Fà freddo? 
L’Ir. No: mà fà una nebbia folta. 
JF. Fà molto fango? 
L'Ir. Si : le ftrade fono molto fporche , e credo 
che pioverà molto oggi. 
TE, In quefto cafo farà meglio fare arraccare À 
_ cavai alla carrozza. À verte fatto colazione ? 
_ L'Ie, Non ancora. Ë megtio che vi facciare ac- 
conciar la tefta prima di far colazione. 
II F. Non vorrei che vi tediafte facendovi afpet- 
tar tanto tempo. - | 
L’Ie. Non v'infaftidite : afpetterd quanto vi pia- 
cerè:  mà vi prego à non Hércer si 


IF, La ee dial farà ancora à letto. 
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L’Ir. Bon jour mon cher ami. Vo êtes un peu 
pareffeux. | 

Ze F. Les cloches & les voinures m'ont einpè- 

ché de dormir. 

L'Ic. Je croyais certainement vous trouver ha- 
billé. Ne vous fouvenez-vous pas que nous: 
devons allet chèz Madame la Baronne? 

Le F. Je vous jure que je n’y penfais plus. | 

. L'It. Allons : allons : vite : ROLE :. dé- 
pèchez-vous. 

Le F. Je vais m'habiller. Affeyez-vous en atten- 
dant auprès du feu. Faic-il froid? 

L’Ie. Non : mais il fait un brouillard épais. 

Le F. Fait-il bien de la boue ? 

L’1r. Oui. Les ruës font bien mal propres , & je 
crois qu’il pleuvra beaucoup aujourd’hui. 

- Le F. En ce cas il vaudra mieux faire mettre les 

| chevaux au carroffe, Avez vous déjeüné ? 

.L’Ir. Pas encore. Il vaut mieux que vous vous 
fafliez coëffér avant que de déjeüner, | 

LeF. Je ne voudrais pas vous ennuyer en vous 
faifant attendre fi long-tems. 

L’Ir, Ne vous mettez pas en peirie : j’attendrai 
autant qu'il vous plaira : fais jé vous En 
de ne pas perdre de terns, 

Le F. Madame la Baronne fera ençoie au lie, 

Ccij 
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L'Ir. Ella non è forfe levata adeflo : mäà prima 
che fiate veftito ,.e che fiamo arrivati in cafa | 
. fua farà Jevara , e veltita. 


IF. Dite amico : che volete per far colazione ? 


L’'Ir. Gradird quel che vi piaceri. 
II F. Fate come fe fofte in cafe voftra : ordi- 
nate à gufto voftro. 
L’Ir. Vi fono obligato : fenza complimenti. 
IF. Animo: volete il caffè col latte ? Vi piace 
più la cioccolata coi croftini? Preferite il tè 
, con un poco di buttiro ? | 


L’Ir. Per dirviil vero non mi piace alcuna di 
quefte cofe. Se avete una fetta di prefciurto, 
à un boccone di falficciotto con un bic- 
chiere di buon vino, lo gradird più d’ogn’ 
altra cof2. 

II F. Giovanni : portate del prefciuro , e del 
falficciotto. Andate in çantina à prender . 
due fiafchi di vino di Montepulciano , e 
fciacquate fubbito i bicchieri. 

_L'Ir. Sapete che quefto prefciutto à buono. 

TIF. M'è ftato venduto per prefciutto del Car 
fentino. 
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 L’Ie, Elle n’eft peut-être pas levée à préfent : 
mais avant que vous foyez habillé, & que 
nous foyons arrivés chez elle, Madame fera 
levée & habillée. | 
Le F. Dites mon ami : que : Souhaitez-vous pour 
déjeuner ? | | 
L'Ie. J' accepterai ce qui vous plaira. 
Le F. Faites comme fi vous étiez chez v VOUS : 
ordonnez à votre volonté, 
L’Ie. Je vous remercie : fans façons. . 
Le F. Allons : voulez-vous du ‘café au lait ? 
Aimez-vous mieux du chocolat avec ‘du pain. 
_ grillé ? Préférez-vous au rh a avec un n peu de” 
noue è | 


de ces “hotes. Si Vous ave une tranñche de 
jambon, ou un morceau de fauciffon avec 
un verre de bon vin, je l'acçeprerai plutôt 
que toute autre chofe. ‘ | | 
Le F. Jean : apportez du jambon & du be 
_ciflon. Allez à à la cave prendredeux boureil. 
les de vin de Montepulciano , & rincez des ” 
verres. | | 
L'Ir. Savez-vous que ce jambon eft bon. 
Le F. On me l’a vendu pour jambon de Ca- 
fentin, 
C c ii 
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L’It. È fquifito. Non v'hanno i ingannato. 

IF. Che dite di quefto falficciocro ? 

_ L'Ir. È ottimo. Ë forfe falficciotto di Balogna ? 


II F. Si. M'é ftato regalato da un’ 4mico. Bevete 
un bicchier di vino. Le cofe falate danno 
molra fete. : 
L’Ie. In verità ne ho bifogno. Alla voftra falute. 
II F. Grazie. Che vi pee di quete vino ? 


L'Ie. Ë buono, e gglasdo. Mi yoi non man- 
giate. 7 

IF. Non fono folito far colazione. : 

L’Ir. lo la faccio ogni giorno. 

11F. Mangiate adunque , € non fate cirimonie. 

L'Ie. Quando mangio molro- la mattina, non ho 
più appetito il refto del giorno. 

1! F, Se non ve a di pè pofiamo an- 

| darcene. 

L'I. La carrozza è all'ordine ? > 

LF.È nel orties ma non sù ove sia andato 
il cocchiere. 

L'Ie. Ah! eccolo. Scendiamo, perche fi fà tardi, 


® 
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L'Ie. W eft exquis. On ne vous a pas trompé, 

Le F. Que dites-vous de ce fauciflion ? 

L’Ir. 1 eft excellent. Il eft peut-être fauciflon 
de Bologne ? 

Le F, Oui. Un de mes amis m'en a fair préfent. 
Buvez un verre de vin..Les chofes falces al- 
rèrent beaucoup. 

L'ie. En vérité j’en ai befoin. À votre fanté. 

LeF. Je vous remercie. Comment trouvez-vous 
ce vin? 


 L’Ze.1l eft bon-& fort. Mais vous ne mangez pas. 


ZeF, Je ne fuis pas accoutüumé de déjeüner. 

L’I. Moi je déjeûne roùs les jours. . 

Le F. Mangez donc, & ne faites pas de façons. 

L'Ir. Quand je mange beaucoup dans la mu 
tinée, je n’ai plus d'appétit lé refte de la 
journée. 

… F. Si vous ne voulez pas manger davantage 
nous pouvons fous éh aller, 

L'I. Le carrofle eft-il prêt ? 

Le PF. Il eft dans la cour : mais je ne fais pas où 
eft allé le cocher. 

L'Ir. Ah le voilà. Defcendons parce qu Al fe 
fait tard, 


" | Cciv 
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DIALOGO QUINTO. 


Frà ur Tedefco, ed un” Inglefe al teatro Sopra la 
_ bellezza d'una Signora. 


UT fo ONOSCETE, amico, quella Si- 
gnora , ch’è nel terzo palchetto del prima 
ordine frà quel Principe Pollacco che sbadi- 
glia, ed un’ Abbate gobbo che guarda coil* 
acchialino? . 

L'Inglefe. Qualè ? Quella forfe che ha un à gran 
mazzo di fiori, ed un’ arricciatura caricata à 

JIT, Appunto. Che ne dite? non ha ella molta 

Le grazia? 
© L'I, Non la conofco. Non sd chi sia. Non l'ha 
_ mai veduta. E voi la conofcete? 


11 T. L'ho veduta alcune volte in cafa d’una 
Principeffa mia amica. Non è bella come 

_ un’ angelo ? | 
L'I. Non dico che ska brutta : mà mi par che 
abbia la tefta groffa, la ftatura un poco trop- 

_po grande, ed il collo lungo. 

ILT. Oibo : fe la vedefte da vicino, confefferefte 
ch’è ben fatta, e molto difinvolta. E in fom. 

ma leggiadra , e vezzofa. 
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CINQUIÈME DIALOGUE. 


Entre un Allemand & un Anglais au fpeëlacle fer 
la beauté d'une Dame. 


L’ Allemand. C ONNAISSEZ-VOUS, mOn ami, 

cette Dame qui eft à la troifième loge da 

| premier rang entre -CE Prince Polonais qui 

bäille & un Abbé boffu qui regarde avec 
une lorgnette ? 

L'Anglais. Laquelle ? N’eft-ce pas celle qui aun 

gros bouquet , & une coëffure fingulière? 

L’Al. Précifément. Qu'en dites-vous? N° ee 
pas beaucoup de grace ? us L 

L'An, Je ne la connais pas. Je ne fais pas qui 
elle eft. Je ne l'ai jamais’ vue. Et vous, la 
connaiflez-vous ? | | 

L’AI, Je l'ai vue quelquefois chez une Prinicelfe 
de mes amies. N'eft-elle pas belle comme 

un ange ? … 

_ L'An. Je ne dis pas qu’elle foit laide : mais il me 
paraît qu’elle à la tête groffe, la taille un 
peu trop grande & le cou long, 

L’AI, Point du tour. Si vous la voyiez de près; 
vous conviendriez qu’elle eft bien faite & 
fort dégagée, Elle eft enfin jolie & charmante. 
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L’I. M1 fembra che abbia laria foftenura , ed - 
__ affettata. 
JIT. La fua aria è nobile. Ha eh occhj bell, e 
vivi. 
L'I. Le fopraciglia, fe non di Éiiee qual- 
. che difetto, e le dé fono rroppo i inca- 
vate. 
LIT. Quefto vi pare, eo le fue guancie lé 
pienotte. Guardate la fua bocca come è pic- 
cola , e come le fue labbra fono vermiglie. 


TT. La fronte è alquanto ftretta, e le orecchia 
‘fono troppo grandi. I capelli mi pajono in 
verità belli:.mà credo che n’abbia pochi1, 

- _e che nel cignone vene siano dei finti. 


11 T. Amico mio : voi non fiete difcreto. E cofa 
 impoffibile il trovare una bellezza perfetta. 
_ I nafo perd è ben fatto, ed il mento non è 
troppo lungo. Avete offervato la bianchezza 
, della fua pelle, & la frefchezza della fua 
_ Cafnagione? 
L’I. Per me fono.di parere che fi pub poco de- 
. cidere fulla carnagione delle donne, che 
fanno ufo della biacca , e del belletto. 
II T. I caudor del fuo petto, ed il vermiglio 
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#  Z'An. Il me femble qu’elle a l'air fier & affe@é, 


+ L'AL Elle a l’air noble. Elle a les yeux beaux & 
vifs. | 
4 L'an. Les fourcils, fi je ne me trompe pas, ont 
quelque défaur, & les tempes font trop 
creufes. | 
L'AI. Cela vous paraît, parce que fes joues font 
potelées. Regardez fa bouche comme elle 
eft petite, & comme fes da font ver- 
| meilles. M 
; L'An. Le front éft un peu é étroit , | 8e les Sreillés 
font trop grandes, Les cheveux me paraif- 
fent à la vérité beaux : mais je crois qu’elle 
en a peu, & que dans fon chignon ilyena 
de faux. 
L’AI. Mon ami : vous n'êtes pas raifonnable. 1 
eft impofble de trouver une beauté parfaite. 
| _ Le nez eft pourtant bien fait, & le menton 
- n'eft pas trop long. Avez-vous. pris garde à 
la blancheur de fa peau, & . la fraicheur de 
fon teint ? 

L’An. Pour moi je fuis. Sie qu'on ne péu 
guère décider fur le teint des femmes qui | 
mettent du blanc ‘& du rouge. 

; T ‘Al La blancheur de fa gorge . le. rermillon 
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del fuo vifo fanno torto aï giglj, ed alle rofe. 

LI, La fpalla deftra mi pare un poco più alta 
della finiftra. 

IUT. V'ingannate. Non ha quefto difetto. L’ho 
veduta più volte da vicino. Mirate i fuoi 
_ denti come fono ben difpoft : fono più bian- 
chi della neve. Date un’ occhiata alle fue 
mani. 


L’I. Sono belliffime. Sarei curiofo di vedere 1 
fuoi piedi. | 

IIT. Non ne ho mai veduti de’ più piccoli, e de” 
meglio fatti L'ho veduta ballarè, e caval- 
care, Camina ‘con grazia : ha una bell’ an- 
datura , ed'un* afpetto nobile. 

L’I. Credo che abbia molto fpirito , e confeflo 
che le fue fattezze fono vaghe. 

IUT. La fua fifonomia denota quefte PRE 

L'I Di che indole ë ella ? ; 

IT. Ë dociliffima, e home. he un’ otti- 
. mo cuore4.rhà di tanto in tantor ‘è:un poco 
eapricciofa ? 

_L'I, Qual è quella donna ch ‘effendo > bella, e 

fpiritofa non abbia qualche capriccio? 


1! T. Ho voglia d’andar dimani da lei à farle 
una vifita , tanto più che dà un concerto , in 
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de fon vifage font tort aux lis & aux rofes, 
L'An. L'épaule droite me femble un peu plus 
élevée que la gauche, 
L'Al, Vous vous trompez. Elle n’a pas ce dé- 
faut. Je l'ai vue plufeurs fois de près. Voyez: 
fes dents comme elles font bien rangées . 
elles font plus blanches que la neige. Jettez 
un coup d'œil fur fes mains. 


* L'An. Elles font très-belles. Je ferais curieux de 


voir fes pieds. 

L’Al, Je n’en ai jamais vu de plus petits & de 
mieux faits. Je l'ai vu danfer & monter à 
cheval. Elle marche agréablement : ellé a 
un beau port & une mine avantageufe. 

L’'An. Je'croïs qu’elle a beaucoup d’efprit, & 
je conviens que fes craits font charmans. 

L'AI. Sa phyfionomie annonce ces avantages. 

L'An. De quel caraétère eft-elle ?. | 


L' Ai. Elle eft très-douce & très-polie : elle a un 
très-bon cœur : mais de tems en tems elle 
eft un peu capricieufe. - 

L’An. Quelle eft la femme qui étant belle & 
fpirituelle n’a pas quelque caprice? 


L'Al, J'ai envie d’aller demain chez elle ui faire 
une vifte d'autant plus qu ’ellé donne un 


! 


‘_ cui fuonerà l’arpa, e canterà alcune atiettes 


L'I. Sà Ella adunque la mufca ? 

HT, Perfettiffimamente. Ha una bella voce , e 
canta divinamente. Suona il gravicimbalo 

_ tanto bene quanto il fuo maeftro, ed i impara 

à fuonare il violino. 

L'I. Ne fono ftupito. Di che paefe à Ella? 

II T. À quel che fi dice è di Firentze. 

L’I, Ah! Le donne di quella parte d'Italia fono 

per lo più belle , e fpiritofe. È maritata ? 


JIT. È ancora fanciulla : mà à promeffa in fpofa 
ad un” Appaltator Generale ch’è vedovo. 

__L’I. Ha egli de’ figlj del primo Îetto ? 

IUT, Ha un mafchio, e due femmine. 

LT, Quanto ha di dote fenza parlar del cors- 
redo ? 

IUT. figlia unica sus asus mila lire d’en- 
crata l’anno, 

L'I. Che peccato per una giovine cosi bella , e 
cosi ricca l’accafarfi con-un vecchio che ha 
de” figlj ! Avrei caro di conofcerla. 


IT. Potremo andarvi infieme la fetrtimana 
proffima. 


jt 
LE 
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. concert, où elle pincera de la harpe & chan- 
tera quelques ariertes, | 

L'An. Elle fait donc la mufque ? 

L'AI. Patfaitement bien. Elle 4 une belle voix, 
& chinte fupérieurement. Elle touche du 
clavecin aufi bien que fon maître, & ap- 
prend à jouer du violon. 


L’An. J'en fuis étonné. De quel pays eft-elle ? 
_ L?A/, À ce que l’on dit elle eft de Florence. 


L’An. Ah! Les femmes de cette partie d'Italie 
font ordinairement belles & fpirituelles. 
| Eft-elle maride ? 

L’AI, Elle eft encore flle : mails sie eft fiancée à 
un Fermier Général qui eft veuf. 


* L'An. À-t-1l des enfans du premier lt? 


L’Al M a un garçon & deux filles. 


L’An. Combien a-telle de dot fans parler du 


crouffeau ? ? 


| L'AL Elle eft fille unique avec quarante mille 


livres de rente par an. 
L’ An. Quel dommage pour une jeune fille auf . 
belle & auffi riche de fe mariér avec un vieux 
_qui a des enfans ! Je ferais bien aife de la 
connaître, | 
L'A!. Nous pourrons yaller ni la femaine 
prochaine, 
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. L’I. Mi farete un favor particolare. Volere dar: 
mi l’appuntamento ? 


IIT. Velo dard, quando cl rivedremo al Caftè. 


| Addio. 
DIALOGO SESTO. 


Frà una Vedova, ed un Foreftiero che affitta due 
camere ammobiliate. 


… La Vedova. S: RVA fua .… mio, Che co- 

manda ? 

Il Foreffiero. Buon giorno Signora. . Avete delle 
camere ammobiliate da appigionare ? 

La V. SiSignore. N’abbiamo due al fuo fervizio. 


Il F, Ove {ono ? Poflo vederle adeflo ? 

La VW. Quando VS comanda. Ecco le chiavi. 
ILF. Bifogna falir molto in alto ? | 

La V. Non troppo. Sono al fecondo piano. 
IF. Animo : prefto : fatemele vedere. 

La. Abbia la bontà di venir meco. 

IT F, La fcala à un poco ftretta, e molto ofcura. 
Queft'è un gran difetto per me che ho k 
vifta corta. 

* La P, Si degni riflettere che ogg il tethpo à 
L'An. 


| 
| 


ci 


\n 
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l'An. Vous m'obligerez bien, Voulez-vous me 


donner le rendez-vous ? 
L’AL Je vous le donnerai quand nous nous réi 
verrons au Café, Adieu, 








 _SIXIÈME DIALOGUE. 


Entreune Veuve & un Étranger qui loue deux 
| re dis | 


La Veuve. M ONSI EUR votre fervante. Que 
vous plaît-il? 

L’Étranger, Bon jour, Madime. Avez-vous des 
chambres garnies à louer ? | 

La V, Oui Monfeur: Nous en avons deux à 

” votre fervice: For 

L’E; Où font elles ? Puis-je les voir «à préfent ? 

La V. Quänd il vous plaira. Voici les clefs: 

L’E, Faut-il monter bien haut ? 

La V, Pas trop, Elles font au fecorid étages 


L’E, Allons : vite : faites-les moi voir. 


* La PV. Ayez la complaifance de venir avéc moi; 


L’E: L’efcalier eft un peu étroit & fort fombre. 


C’eft un grand défaut pour moi qui ai.la 
vue baffe, 


Za V, Faites attention, s’il vous plaît ; qu an. 


| Dd 
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piovo{o ,.e nuvolo, À vverta : vi fono due fca- ” 
lini da fcendere. Ecco la prima camera. 


UF. È } baftanza Ho ma à troppo piccola 


per farne un anticamera, Quefto camino fà 
fumo? 


La V. Un tantino, quandos’ Écende il fuoco : 


ma tofto ch'è accefo, nôn ne fà pit. Queft” : 
à un camino che rifparmia Îè legna, e quat- 
tro perfone poffono fcaldarvih commoda- 


_mente.. . 


(HE. Quefto fpecchio farebbe bello, fe non n folle 


. fucido. Non avete un paravento ? 

La V. {n quanto allo fpecchio fard ripulire il eri- 
ftalto. In .quanto al paravento ne comprerd 
uno, e lo porrd qui prima dell’inverno coi ca- 
pifuochi , le molli, la paletta ,‘ed 1l foffietto. 

IF. 1] Rare & molto cattivo : è un peccato che 
non vi sia una fofhtta. | 

La V. Quefta farebbe una fpefa grave, 

IT F, Non vi,fono gli fportelli alle finiftre ? 

La PF. Quefta non è camera da dormirci. In fatti 
_nell’'altra vi fono le selosie. | 

ILF Le fedie fono fragili, e vecchie, Quefta 
tavola à tutta rarlata, N on ne, avéte un’ 


Lu 
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jourd’hui le rems eft pluvieux & couvert, 
Prenez garde : 1l y a deux marches à def- 
cendre. Voilà la première chambre. 

L’E. Elle eft aflez claire : mais elle eft trop pe- 
tite pour en faire une antichambre. Cette 
cheminée fume-t-elle ? 

La V. Un tant foit peu, lorfqu’on allume le feu: 

mais dès qu'il eft allumé, elle ne fume plus. 
C'eft une cheminée qui ménage le bois, & 

| quatre pérfonnes peuvent s’y Cie fans 
gène. : 

L’E. Ce miroir ferait beau, s “ln était pas mal- 
propre. N'avez-vous pas un paravent ? 

La V. Quant au miroir je ferai nettoyer la glace. - 

_ Quant au paravant j'en achererai un, & je. 
le mettrai ici avant l'hiver avec les chenets, 
les pinces , la pelle & le fouffler. 

L’E. Le plancher eft bien vilain: c'eft dom- 

Ÿ. mage qu'il n’y ait pas un plafond. 

La V. Ce ferait une grofle dépenfe. 

L’E. N'y a-til pas de volets aux fenêtres ? 

La V. Ce n’eft pas une chambre à y coucher. 
En effet dans l’autre il y a des jaloufies. 

L’E. Les chaïfes. font faibles & vieilles. Cette 
table eft toute pourrie, N'en avez-vous pas 
une autre ? 


Ddij 
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La P. Si Signore. Che dice di quefto parato 2 


IF. colore è fmorto , ed il rafo ha perduto 
il lucido. Non v’è un campanello alla porta ? 


La V. Non è neceffario, perche v'è un MazZA- 

picchio. Ha VS. offervato queft’ armario , 
_ come.è ben fatto ; e commodo per hi die 
_ diverfe cofe ? 

I! F. Ho veduto tutto. Fatemi vedere fé 
camera , € poi vi dird il mio parete. I voftri 
_mobili, Signora mia, non fono moderni, 
Quefto letto non. è troppo morbido. 

La V. Bifogna che io faccia rifare i materazzi ; 
il capezzale, ed il guanciale, e riempire il 
faccone. La fopracoperta, e le coperte di 
lana, e di bambagia fono affatto nuove, e le 
lenzuola fono fine , & bianche di bucata. 

IF, 1 miei veftiti non entreranno nel canterano, 
d almeno prenderanno delle cattive pieghe. 

£a PV. Non è cosi Rietolg come dice : fe VS. ne 
_vuole un’ altro À à ae caffertoni, glielo 
dard. 

IF. Avrd bifogno d’una van 

_ La P. Ë nell anticamera. Non l’ha veduta ? 
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La V. Oui Monfieur, Que dites-vous de cette 
tapifferie ? 

L’E. La couleur eft pañlée, & le fatin a ne 
fon luftre. N'y és pas une fonnetre à la 
porte ? 

La V.. Elle n’eft pas néceffaire, pérce qu 1lya 
un marteau, Avez-vous remarqué cette ar- 

 moire, comme elle eft bien faite & com- 
mode pour y renfermer différentes chofes ? 

L’E. J'ai tout vu. Faites-moi voir l’autre cham- 
bre, & enfuite je vous dirai mon avis. M4- 
dame , vos meubles ne font ad à la mode. 
Ce lit n’eft pas trop doux. : 

La V. \ faut que je fafle nai ls matelats ; 
le traverfin, & l’oreiller, & remplir la pailA 
Jaffe. La courtepointe , & les couvertures de 
laine, & de coton font toutes neuves, & 
les draps font fins & blancs de leflive. 

L’E. Mes habits n’entrerorit pas dans la com 

mode, ou du moins ils prendront de faux plis. 

La V. Elle n’eft pas fi :petire que vous dites: 
Monfieur, fi vous en fouhaitez une autre à 
quatre tiroirs, je vous la donnerai. : 

L’E. Il me faudra un fecrétaire, 


La PV. 1 eft dans l'anrichambre, We e Parez-rèse 


e 


-pas vu} mr 
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IF. Non v'è un’ attaccacappe ? Non mi darete 
_ lo fcaldaletto ? Sono freddolofo. 


La V. Sono nel camerino , ove Ella potrà met- 
ere il baullo, e la valigia. 

It F. Quefto fpino è tutto guafto. 

© La PV. Lo fard accomodare. Metterd anche la 
ftoja alla porta , un parafuoco al canino , e 
due paja di candelieri colle fmoccolatoje di 
metallo inargentato. 

HF. Quefto quadrs à è brutto, e la cornice à totta: 

La PE perd un’opera d'un celebre pittore. VS. 
è troppo minuta. Le faccio vedere quel che 

… ho. Nullidimeno joue di contentarla. 

_:  Lé dard anche due fedie < à braccialetti, ed 

| una poltrons. . 


UF. Ove fonb : i Iuoghi cc comuni ? 

La F. Sono al primo piano : mà VS. non ne ha 
DER perche le dard una feggetta molto 
| Commoda, ed un’ orinale. 


IF. Ebbene : diterni sde quänto ne volere ? 2? 


La V. Signore: Le ho cents . per 
non lire il mefe : mà fe Ella vi 
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-L’E. N'y a-t-il pas un porte-manteau ? Ne me 

donnerez-vous pas la baffnoire : ? Je fuis 

frileux. 7 - 

La V.Ns font dans le cabinet , où vous pourrez 
mettre votre malle & votre valife. 

L’E. Les carreaux font tous gârés. 

La V. Je les ferai raccommoder. Je mettrai auf 
le paillaflon à la porte, un écran À la che- 
minée, & deux pairs de chandeliets avec 

les mouchettes de métal argenté. 

 L’E. Ce tableau eft laid, & le cadre ef calfé, 

La PV. C'eft pourtant l'ouvrage d’un fameux 
peintre. Monfieur, vous êtes trop minu- 
tieux. Je vous fais voir ce que j'ai. Néan- 
moins je ferai en forte de vous contenter. Je 
vous donnerai aufli deux fauteuils , » & une 
bergère. 

L’E. Où font les commodités Ÿ 

La V. Elles font au premier étage : “mais vons 
n’en avez pas befoin , parce que je vous 
donnerai une chaife percée fort commode 
& ‘un pot de chambre. 

L'E. Eh bien: dites-moi À préfent combien | en 
voulez-vous ? : 

La V. Monfeur, js des ai toujours louées pour 
quarante-deux francs par mois : mais fi vous 
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ftarà ee is gliele dard per trent'otto: 


TU F, Fate celia ? Sono molto care. .N e poflo tro= 
vare à miglior prezzo. Le prenderd almeno 
per un’ anno , e vene dard undici reudi 1 
mefe. 

La PV, Non sà VS. che fiimo qui _. centro 
della Città, e che le pigioni ‘fono affai care 
in quefta contrada ? 


IF, Fate una cofà : contentatevi di dodici 
fcudi. 

La V. \n verità non one dargliele per quefto 
prezzo,quando Ella foffe anche mio fratello. 


.ITF, Bifogna pagarvi un mefe anticipato ? 

La P. Come VS, comanda, Poca m'importa. 
Credo d’averla à far con un galantuomo. 

II F, Prendete : ecco un luigi d’oro di capartas 
Verrd dimani mattina, e nee le mig 
robbe, 

Le PV. Allonore di rivederla, Serva fua, 


rs 


ÿ 
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Y “reftez long-rems, je vous les donnerai 
pour trente-huit. 

L’E. Ne badinez-vous pas ? Elles font bien chè- 
res. J'en peux trouver à meilleur marché. 
Je les prendrai au moins pour un an , & je 
vous en donnerai onze écus par mois. 

La V, Ne favez-vous pas, Monfieur , que nous 
fommes ici dans le centre de la Ville, & 
que les loyers font fort chers dans ce quar- 
tier ? 


L’E, Faites une chofe : contentez-vous de douze 


écus. 


Le V. En vérité je ne pourrais vous les donner 


pour ce prix, quand même vous feriez mon 
frère. 
L’E, Faut-il vous payer un mois d'avance ? 
La V. Comme il vous plaira. Cela m’eft égal. Je 
_ crois avoir à faire à un honnête homme. 


_ L’E. Tenez : voici un louis d’or d’arrhes. Je 


viendrai demain au matin, & j’enverrai mes 
hardes, 


1 


La V. À l'honneur de vous revoir, Votre fer- 


vante, 


4ùs DrAirocuxr. 








DIALOGO SETTIMO. 


Un Francefe và à pranzo daun’ Italiano fuo amico. 


. Il Francefe.S CUSATEMI, amico , fe v'ho fatto 
afpettare. Una mafchera n'è ftata la cagione. 


L'Italiano. Non sd, fe il pranzo sia ancora all’ 
ordine. La tavola à apparecchiata. Ho ve- 
duto poco fà il fervo che pOrtava in fala la 
cefta ; ove ftanno la tovaglia, 1 tovaglioli, 
i tondini, e le pofate. Mangiate di galo, à 
dimagro ? 

II F. Quando vado à pranzo fuori di cafa man- 
gio quel che trovo. Non vorrei che facefte 

-complimenti meco. 

L’Ie. Non trovetete nulla di più del mio folito. 

Mangieremo poco , e buono. Mettiamoci à 
_ tavola. Ecco la zuppa. Se la mineftra di rifo 
vi Piace ; pos prima che fi raffredi. 

IF. Porgetemi l’altra zuppiera , ed il cucchia- 
rone. 

L’Ir. Non avete del jai Lo volete frefco , à 
duro ? 


\5 
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. SEPTIÈME DIALOGUE. 


Un Français va diner chez un'‘fralien [on ami. 


Le Français. JE XCUSEZ-MOI, mon ami, fi 
je vous ai fait attendre. Un mafque en a 
été la caufe. 

L'Italien. Je ne fais pas fi le diner eft encore 
prêt. On à mis le couvert. J'ai vu tout-à- 
l'heure mon domeftique qui portait dans la 
falle la corbeille, où l’on tient la nappe , les 
ferviettes , les afliettes , & les couverts. 

 Mangez-vous gras ou maigre ? | 


ZeF. Quand je vais diner dehors, je mange 


ce qu’on me préfente. Je ne voudrais pas 
que vous fifliez. des façons à mon égard. 
L'Ir. Vous ne trouverez rien de plus que mon 
ordinaire. Nous mangerons peu & bon. 
Mettons-nous à table. Voici la foupe. Si 
_Vous aimez mieux le potage au ris prenez- 
en avant qu’il fe réfroidiffe. 
Ze F. Paffez-moi l’autre foupière & la grande 
cuiller ? 
” L'Ie, N’avez- vous pas du pain? Le voulez- 
vous s tendre ou raflis?  _.  -:: | 
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I7 F. Bafta che sia cotto bene. La corteccia nat 

É piace più della mirolla. - 

L'Ir. Prendete del bove , e due pafticcietti : 
ecco la moftarda. Quefto [eflo ha buon fapore. 

IIF. Non ne voglio. Mangierd più tofto di que- 

| flafritturadi cervello. 

L’Ie. Mettetevi del fale, e dell’ agro di limone. 
Mi voi non bevete, Ecco del vino roflo+ 
eccone del bianco, Siete forfe folito di be- 
ver la birra à 

IT F, No. Fatemi il piacere di darmi la boccia 
dell'acqua. Bevo quafi fempre 1] vino annac- 
quato. Il vino pretto mi fà danno, 

L'Ik. Affaggiate quefto guazzetto di piccioni. 
Pigliate un poco d’intingolo coi funghi, edi 

| capperi 

I! F, Ne ho prefo à’ baftanza. Non mene date di 
pid. La voftra argenteria, amico , à molte 

| ricca. 

* L’Ie, I cucchiari, e le forchette fone alla moda : 
mi i coltelli, e le fottocoppe fonc all’ antica, 
Vorrei darvi un poco d’arrofto di vitella: 
ma é affatto crudo, à il trinciante non taglia 
bene. Pigliate Phi tofto dell’ sgnelo, ch'è 
tenero, 

Il Fr, Non mi piæe molto la carne {enza 


Le 
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Le F. C’eft aflez qu'il foit bien cuit. J'aime 
- mieux la croute que la mie. 
L'Ie. Prenez du bœuf & deux petits pâtés. Voici 
la moutarde. Ge bouilli à bon goût. 
Le F. Je n'en veux pas. J e mangerai plutôt de 
cette friture de cervelle. 


L'Ie. Mettéz-y du fel & du jus de citron. Mais 


vous ne buvez pas. Voici du vin rouge : en 
voilà du blanc. Vous avez peut-etre cou- 
tume de boire de la bierre? 


Le F. Non. Faites-moi l'amitié de me donner 


la caraffe à l’eau. Je bois prefque toujours 
le vin avec de l’eau. Le vin pur me fait mal. 


. L’Ie. Goûtez de ce ragoüût de pigeons. Prenez 


un peu de fauce avec des champignons, & 
des câpres. 

Le F. J'en ai aflez pris. Ne m'en donnez pas 
d'avantage. Votre argenterie, mon ami, eft. 
fort riche. 

L’Ir. Les cuillers & les urines font À 
mode : mais les couteaux & les ht 
font à l'antique. Je voudrais vous donner 
un peu de rôti de veau : mais 1l eft tout cru, 
eu le tranchant ne One pas bien. Prenez 
plutôt de l'agneau qui eft tendre. 

Le F. Je n'aime pas trop la viande, fans en 


l 
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eccettuarne il pollame , ed il felvaggiume. 
_]n fatti in quefta ftagione mangio fpeflo del 
” pefce, delle uova, dei legumi, e degli er- 
bagoÿ. 
 L'Ir, Volete una frittata, d delle uova fode ? ho 
 detto al cuoco che ci dia dei catciof, d degli 


_ fpinaci, e degli fparagi, à dei pifelli. 


11F. Quefte fono cofe appetitofe. Ho voglia d’af- 
| faggiar di quefta razza, d di quefto luccio. 
L'Ir. Afpettate : vi dard un poco di quefto tonno. 


II F. Bafta : bafta: Amico, voi fate buon:a tavola. 


L’Ir. Mi piace il mangiar bene. Se fofte venuto 
jeri à pranzo da me, v'avrei dato una ftarna, 
una beccaccia, ed una quaglia con due tordi, 

€ quattro lodolé, Perche non mangiate un 
poco d’infalata con due felleri, ed un rava- 
neHo ? | | 

II F. Piglierd un poco di lattuga ; che mi piace 
più deï felleri , che fono troppo calidi. 

L'I. È ben condita ? Che vene pare ? 


11 F, Secpndo il mio gufto v'È troppo aceto; 
poco oglio, e poco pepe. 


© 
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excepter la volaille & le gibier. En effer 
dans cette faifon je mange fouvent du poif- 
fon, des œufs, des de » & des her- 
bages. 
| L'I, Voulez-vous une omelette ou des œufs 
durs ? J'ai dit à mon cuifinier de nous don- 
ner des artichauts ou des épinards, & des 
afperges ou des pois Verts, | | 

LeF. Ce font des chofes appétiffantes. J'ai en- 
vie de goûter de cette raie ou de ce brocher. 

L’Ie. Attendez, Je vous donnerai un peu de ce 
thon. 

Le F. C'eft aflez : c’eft az. Mon ami, vous 
faires bonne chère. 

L'Ir. J'aime à manger du bon, Si vous ice venu 

* hier dîner chez moi, je vous aurais donné 

une perdrix grife, une bécalfe, & une caille 
avec deux grives & quatre alouertes. Pour- 
quoi ne mangez-vous pas un peu de falade 
avec deux céleris & un radis ? 

Le F. Je prendrai ün peu de laitue que j'aime 
mieux que les céleris qui échauffent trop. 

L'Ir. Eft-qle bien affifonnée ? Comment lk 
trouvez-vous 2 | 

Le F. Suivant mon goùr il y a trop de vinaigre, 
peu d'huile, & peu de poivre. 


…3# 
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LIe. Eccovi il portoglio, la pepajuola ; e la 
 faliera. | 
I! F. Queftè un pranzo molto migliore di quéllo 
che mi fù dato avanti jeri da un Barone 
Svizzero. | 
L'Ir, Ditemi per curiofità : che cofa v1 diede ? 


IF. Turte le vivandé erano molto ordinarie; 
La Zuppa era di zucca, e di rapi : v’era 
poco brodo : la mineftra era un mefcuglio ? 
di vermicelli, di lanfagne , e di fembolino : 
per il leflo v’era un gallo duriffimo : la frit- 
tura era di fegaro , e df fanguinaccio. V’era 
di poi della trippa , e delle budella col zaf: 
farano, e coll unto rancido , e vieto : indi 

un piatto di falficcie collaglié , di bragiuole 
di majale, e di polpette: fafciate affatto 
“bruciate : un piatto di ttameflo , e di ven- 

+ trami di pollo : un’altro di fettuccie di caf- 
trato , e di marinato col idollo guafto : 
finalmente una fracaflea di galletti col lardo 
che puzzava, V’erano âncof4 aleuni cibi ma- 

"gri, frai quali il baccalà, il merluzzo , le 
ranocchie, le acciughe céll’erbuccie, e la 
cipolla , le lenticchie paffate , i cedruoli ; ed 
1 fagiuoli in falata, 
TS LI. 
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L'Ic. Voici l huilier la poivrière, & la falière. : 


Le F. Ce diner el bien meilleur que ca qui 
me fur donné avant hier par un Baron Suiffe. 
L'Ir. Dites-moi par. curiofité : que vous. dos- 
nat | | 
Le F. Toutes les entrées étaient fort communes. 
La foupe était de citrouille & de naÿets: il 
n’ÿ avait guère de bouillon. Le potage était 
un mélange de venmicels, de lafagnes, & 
de femouille : pour tout bouïilli il y avait un 
‘: vieux cocq:.la. friture était de foie & de 
boudin. Il y avait enfuite de la trippe & des 
… boyaux avec du fafran ; & de la graifle vieil. 
le & rance. En outre un plat de fauciffes à 
l'ail, de côrelettes de porc frais, & d’an- 
. douilles tout-à- fait brûlées : uh plat de ha- 
_ Chis & de béatilles : un autre de côtelettes 
. -de mouton & de marinade avec de latmoëlle 
… gârée : enfin une fricaffée de poulets avec du 
lard qui fentait mauvais. Il y avait encore des 


st 


. 'mèts en maigre’, parmi lefquels il y avait de 


l2 morue, dela merluche, des grenouilles, 


--- des anchois avet du Lperfil & de’ l'oignon ,u, 


‘coulis de lentilles, des. cpnrerabess -&c:des 
sai en falade, Eee 
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L'Ie. Peffimo pranzo! Confeflo il vero : fono 
un poco ghiotto. Fui trattato la fettimana 
fcorfa molto meglio da un Duca Inglefe, he 
diede un lauto pranzo ad una Canonicheffa, 
ed à due Ambafciatort. Frä le altre cofe, ed 

oltie gli antipafti v'erano un coniglio ben 
cucinato ;, un porcheto : in forno, una lepre 
in ftufato coi pignoli, ï garofani , e la noce 

| mofcada, un gallinaccio, una gallina, un 

_anitra, un’ oéa, due pernici, del fagiano , 


- e del cures colla d'agrodolce. 
A F. Quant cofe ! !Non v'era' “nulle di magro ? 


E'Ie.] ab: 1 più fquifiti. Fra gli altri v’erano un’ 
-_ angüilla girata groffa come if mio polfo , due 

* folaghée; delle : foglioles deHe oftriche, delle 

ve atinghé: fréfche , delle trôte, déllä :tinca, 
: del'carpio; déi gamiberi dello' fgombero , 
vis | delle telline. delle triglie; e-dello ftorione. 
"Gi dicde finalmente un pafticcio di care, 
_ura’sfogliäta ; uria tof 'd’erbe ; dei cavoli 

| fiéri cie EH “& del falmoné Felcn 
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s . L’Ir. Très-mauvais diner! Je dis le vrai je 
._ fuis un peu gourmand. Je fus régalé la fe- 
£ maine dièe beaucoup mieux par un Duc 
‘ Anglais qui donna un grand repas à une 
-_ Chanoïnefle & à deux Ambaffadeurs, Entre 
5 autres chofes, &outre les entremets, il yavait 
un lapin bien accommodé , un cochon de lait 
au four, un lièvre en étuvé avec des pignons, 
des cloux de gérofle & dé la noix mufcade, 
un dindon, urie poularde , ün canard, un 
oie , deux perdrix rouges, du faifan, & du 
* fanglier à la fauce piquante, 

Le. Que de chofes !’ N'y avait - - rien en 

‘ maigre ? | 
1 Z 12 Les mets les plus exquis. Entée autres il y 
a avait une anguille à la broche groffé comme 
mon poignet ; deux plongeons, des foles, 
: des huîtres, des harangs frais, des truites , 
$ È de la tanche » de la carpe, dés écrevifles, 
, . du maquereau, des moules, des merlans, 
| & de Pefturgeon. Il nous donna enfin un 
.: pâté de viande , une tourte aux fruits, une 
. tourté aux herbes, .des choux-fleurs à la 

‘ fauce aux anchois , & du faumon. frais. 
: Le F. Que vouliez- -vous davantage? Vous aviez 
fur la table les morceaux les plus choifis. | 
Eei . 
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L'Ir: _Mangiaie di quefta crema + pigliate del, 


cacio , € qualche cofa del!e frutta. 
II F. Affaggierd quattro di quefte fravole.' 


L'Ir, Mettetevi più zucchero. Prendete un frut- 
= to; e-due panducalini per bevere un bic- 
chierino di rofolio. 
IF. Le cofe dolci non mi piaciono. Beverduna 
goccia di quefto rofolio d’anifi. Datemi il 
voftro fturañafchi. | 
L’Ie. Perche non prendète una mela d una pera? 


JLF, Piglierd un poco di finocchio. Quando è il 
tempo -dell uva, delle pefche, delle olive, 
dei fichi, delle noci, deile nocciuole, delle 
É caftagne, delle nefpole , e delle fucine, ne 
R mangio affai. 
L’It. Preferifco à queñti fcutci le mandorle 1 
marroni ; gli arancj , le’ bacoche , le cerafe, 
- le melegtane; le melecotogne, l’uva fpi- 
ha, 1 popori, ‘ed i cocomeri. Prenderefte 
: “un forbetto ? 
d!F. Oh! nù certamente, Amico. volete venir 
- dimani à pranzo da me &ol Signor Capitano 
voftro z10 ? | | 


4 Ir. Sono impegnaro con mia faocera, Verrd 


un 


|: P) . ; 
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ZL'Ira. Mangez de cette crème : prenez . du fro- 
\ mage, & quelque chofe du deffert. 


* Le F. Je goûterai quatre de ces fraifes. 


L'Ie. Metrez-y plus de fucre. Prenez un fruit &c 
deux bifcuirs pour boire u un petit verre de 
liqueur. *© ‘ "4 

Le F. Je n'aime pas les fucreries. Je boirai une . 
— de cette eau d'anis. Donnez-moi votre 
_tire-bouchon, 

<L "Ie, Pourquoi ne. prenez-vous pas une pomme 

ou une poire ? 

Le F. Je prendrai un peu-de. fenouil. Quand 

c’eft la faifon du raifin, des pêches, des oli- 

ves, des figues, des noix, des roifettes , des 
châtaignes des nèfles , &c-dei os , jen 


+ 


mange alor sn nier 


' 
— 


L’Ie. Je préfère à ces fruits les amandes, les 
marons , les'oranges , les abricèrs ; ÿ ‘les ceri- 
“fes, les grenades; les coings ; ‘lés grofeil- 
les, les melons & les. melons d'é eau. Pren- 
‘driez-vous urie glace? "0 

‘Le F. Oh, mon Dieu, non. Mon ami : voulez. 
vous venir demain dîtier- chez moi avec 


votre oncle le Capitaine: DÉDNT 


L'Ir. Je fuis engagé aveë ma béflé-miète, J'irai 
E ei 
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più roffo à à cena col Canonico mio cognato: 


Addio.  : | 
I F. V’ afperçerd € con impazienza. State vifpo. 


i 


DIALOGO OTTAVO. 
Frà. an” Ammalato, edu un Medico. 


- 


L'Ammalato. 0. Sie IGNOR Dotuaré , mi fcuferà, 
fe Fho mandato à à cercar con a tanta premura. 


Il Medico. Ge +'è à di nuavo? ?Che Le OCCÔTre ? 
: L’'A. Aimèt mi Éie ne male. Credo che 
non ne {camperd. Non:v'è rimedio. : 


Il Me, Non fi super Che ” Ella ?: 


+ 


_L'A. Mi del molto il capo : fente” un gran 
pefo allo ftomaco. Credo d avere una buona 
febbre, | 

IMe. Come è principles L la fa malattia ? 


| L 4 Da un indigne her m'ha cagionato il 
moto di corpo. 


* 1 Me. Ella ha fatto rt certo qulche ftravizzo: 


Fe ne 


Es 


\n 
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plurôt fouper avec mon beau-frère le Cha- 
” noine. Adieu. 
7 Le F, Je vous attendrai avec impatience. Portez- 
vous bien. 


4 


: 
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.…. *. Entre un Malade £t un rs 


Le Malade. IVI ONSIEUR le Doéteur., _vous 


°m ’excuferez ; fr je vous ai envoyé: chercher 
avec tant d’empreffement.:  . 


Le Médecin. Qu'y at-il de nouveau? Que. vous 


_ faut-il? 
Le Ma. Hélas ! je me fens bien mal.-Je crois que 
je n’en échapperai pas. Îl n’y a pas. de rRpède, 


Le Mé. Ne vous défolez pas. Qy aveZ-VOUS ; . 


Monfieur ? 

Le Ma. La tète mé fait ben mal : | je as une 
grande pefanteur à l'eftomac. Je crois que 
j'ai une groffe fièvre. | 


mencé : ù 


à — 


Le Ma. Par une. indigeftion qui 2 m'a Lo le dé 


voiement. 


Le Me. Vous avez. certainement ae quelque 


Eeiv 


Le Mé. Comment votre maladie ‘at-elle com 


|. 
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| _Da chè crede VS. che sia Rrovenuto quefté 
 fconcerto ? 
“L’A. Per aver mangiato croppi maccaroni , ; che 
mi piaciono all’ ecceflo, 
1 M. Male : male. Quefta forta di paftume à 
| | trappo pefante , € molte nociva alla falute. 
_ BHognava prendere un pajo di lavativi. Che 
altro incomodo ha Ella 2-Non m’occulti cèfa 
_ alcuna. 
L’A.'Ho perduto il gufto dél mangiare : non 
" farei che bevere : ho li bocca su ed 
amara come il fiele. 


HMÈ NS. folita di purgarfi i in quefta ftagione ? 


‘L’4. Non fempre: ma il più delle volre ho prefo 
quälche pillola, e fono aridato una  mezza 

.*  dozzina di volte ai bagni. 

: M. One coftume ! ! Ha à dormito bene ? 


L’4. Non ho potuto de gli occhj : ora 
avevo freddo : ora nuotavo nel fudore, e di 
quando in quando ufcivo fuor di me à 
quel che m’ha detto mia forella. 

‘I'M. Mi favorifca il polfo : mi dia l’altro : 

_vediamo la lingua : ov'è l’orina ? Si fente 


- … Ella dell’ affanno al petto ? 
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excès. D'où croyez- vous , Monfieur, que 
ce dérangement foit provenu ? 


‘Le Ma. D'avoir mangé trop de macarons ” 


j'aime à la folie. 


- Le Mé. Tänt pis: Cette forte de pâte ef trop- | 


lourde & fort nuifible à la fanté. 11 fallait 
prendre un couple de lavemens. Quelle au- 
‘tre incommodité avez: vous ? Ne me cachez 
rien. 


. Le Ma. J a perdu le goûc du manger : je ne 


ferais que boire : j'ai la bouche sèche & 
arière comme fel. 


_ Le Mé. Avez - vous coutume de vous purger 


dans cette faifon<ci? | 
Le Ma. Pas toujours : mais lé pus fouvent j'ai 
pris quelques pilules, &j j'ai été une demi- 
douzaine de fois aux bains. 
Le Me. Très-bonne coutume ! Avez-vous bien 
dormi? 


Le Ma. Je n'ai päs pu fermer les yeux : rantôr 


j'avais froid : tantôt je nageaïs dans ma fueur, 
& de tems en rems je battais la carnpagne à 
ce que ma fœur m'a dit. 


Le Me. Donnez-moi, s'il vous plaît, votre pouls: : 


Donnéz-moi l’autre : -voyons la langue : où 
eft l'urine ? Sentez-vous de Foppteffion à la 
poitrine ? 
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L’4.Per niente : ho il refpiro totalmente libero: 


M. Bene : bene : quefto non è AVO fegno- 


La. Che dice VS? a malattla ne che sia 
quefta? .., 
II M. Se non vi Dos riparo, fi potrebbe 


_ formare un’ infiammazione di polmoni. 


-L'4. Ognuno mi dice che’ho la grippe» ed io 
temo che sia l’iterizia. . 

HDMI vif à accefo denota il < contrario. La 
_ febbre à è verfo il termine : dimani probabil- 
_mente farà minore. | | 

T 4. Ahi! non ne poflo pià. Sono molto debole. 
| Ho una gran naufea. Mi fento dei -dolori 
nelle ginocchia, ed i in tutte le _congegni- 
. ture, ed ho le offà rotte. | 

Ti ñ N on s inquieti : fa in pace, e ñon fi sbi- 
 Bottisca : non farà nulla. 


ti . ‘Iddio 1 no mifero me ! Ho gran 
_ paura di lafciarvi la dus Maledetti mac- 
Caroni! 

Il M. Zitto: zitto : non s Tr Bifogna farfi 
| _cavar fangue dal braccio, Se quefto non le 


: 
TC» 


Se 
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Le Ma. Point du tout: j'ai la refpiration totale- 
ment libre. 


Le Me. Tant mieux : ce n’eft pas un mauvais 


 figne. 


Le Ma. Que dites-vous, Monfeur? Quelle ma- 


ladie AO que « ce foit ? 

Le Mé, Si l'on n’y apportait pas remède, 1l pour- 
rait fe former une inflammation de pou- 
mons. 

Le Ma. Tout le mbnde me dit que j'ai Le grippe, 
& moi je crains que ce ne foit la jauniffe. 

Le Me. Un vifage:aufli :enflammé marque le 
contraire, La fièvre eft vers fon déclin : de- 
main probablement elle fera moins forte. 


Le Ma. Hélas ! je n’en peux plus. Je fuis bien 


faible, J'ai un grand dégoût. Je fens des 
douleurs dans les genoux & dans toutes 
les jointures , & j'ai les os rompus. . 

Le Me, Ne vous tourmentez pas : {oyez:tran- 
quille & .ne vous découragez pas: ce ne fera 
rien. 

Le Ma, Dieu le veuille : que jé fuis malheu- 
reux ! J'ai bien peur d'y laiffer ma peau. 
Maudgits macarons! ©, 


| . Le Mé. Paix : paix: ne vous chagrinez pas. Il 


Bt vous faire faigner du bras. Si cela. ne 


NN 
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ga : nn. + 
giova ; Ella fi farà atraccare quattro mis 
gnatte, d due vifciganti. 
® L’A. Non firebbe A Signor Dottore, de 
io prendefli un vomitivo, d una medicina , 
giacche ho continua voglia di VORErE 


E M. Quefte fi farà . la cavatura del fan 


-gue. Non fi levi : ftia caldo , e procuri di 
fudare. 
L A. Che po mangiare per viver con regola ? 


II M. La dieta farà il miglior. rimedio : il ripofo 

‘non fard meno giovevole. La mattina di 

buon’ ora prenderà VS. un gran bicchiere di 

fiero : vetfo il mezzo giorno mangierà una 

zuppina ben ribollita col pane abbrufcato : 

_ nel corfo del giorno beverà dell acqua pa- 

nata, e dell'orzata, d della timonata : verfo 

‘k fera, fe fi fente bifogno di mangiare, 
beverà die uova frefche, d'un cordiale. 


“L’'A.  Fard puntualmente Eutto ‘iù ch Ella 
m'ordina A 
_ I M.Se VS. vuol ricuperar la falute, avverta 
di nôn bever vino, 6 di non mangiar car- 
re, nè frutta. 
| ; : 


* 


ee ou te ï 


’ 


KEY 
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. vous foulage pas, vous vous ferez appliquer 
quatre fangfues ou deux véfiçatoires. 

Le Ma. Ne vaudrait-il pas mieux , Monfieur le 
Docteur, que je priffle un vomirif ou une 
médecine, puifque j’ai continuellement en- 
vie de vomir. . 

Le Mé. Cela fe fera après la faignée, Ne vous 
levez pas : tenez-vous chaudement, & tà- 
chez de cranfpirer. 


Le Ma. Que puis-je manger pour : vivre de ré- 


gime ? 

Le Mé. La diète fera le meilleur remède : le 
sepos ne fera pas moins avantageux. Le nra- 
tin de bonne heure vous prendrez, Mon- 
fieur, un grand verre de petit lait : fur le 
midi vous mangerez une petite foupe bien. 
mitonnée avec du pain rôti :. dans la jour 
née vous boirez de l’eau panée, & de l'or 
geat ou de la limonade: fur le foir fi vous 
vous fentez befoin de manger, vous ava= 
lerez deux œufs frais ou un lait de poule. 

_ Le Ma. Je ferai exactement tour ce de vous 

m’ordonnez. - | 

Le Mé. Si vous voulez recouvrer la fanté , pre= 

. nez garde de boire du vin, & de manger 


de la viande & des fruits, | sel 
| PE 5 Ju D 
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L’'A. Iddlo mene guardi. Mi faccia la finezza di 


. mandarmi il Chirurgo, elo Speziale. 


. ILM.Ne Lafci la curaà me : ne prendo l’affunto: 
Non fi rompa latefla | 

L’A. La ringrazio : Signor mio caro: : Je fard 
grato alla fine della cura. 


I! M. Ah: ah ! non penii à à quefto. La fervo per. 
dovere, e per genio. Faccia ferbare il fan- 
gue., 

: L’4. Mi raccomando à VS. Abbia tutta La pre- 

 mura della mia falure fenz’alcun riguardo : 

non trafcuri nulla : ho tutta la fiducia in lei. 


: FL M. Mi ingegner di merirarla. S'abbia riguar- | 
| do ,.e viva con regola. Schiavo fuo devotif- 


| fimo. | 








D TAL Ô G Oo N O N o. 
 : un” Olandefe > cd uno Ships Jopra il 


matri imoni Os 


4 


fé 


L'Olandef 0: V'ANDATE con tanta bé: 
Che v’è accaduto ? . | 


# 
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_Æe Ma. Que Dieu m'en préferve. Faites-moi 
l'amitié de m'envoyer le Chirurgien, & l’A- 
poticaire. | 

Le Mé. laiffez m'en le foin: jem'en charge. Ne 
vous caflez pas Ja tête. 

Le Ma. Je vous remercie mon cher Monfieur : 
je vous ferai reconnaïffant à k fin de la 
cure. 

Le Mé. Ah! ah! ne penfez pas à cela. Je vous 
fers par devoir & par inclination. Faites 
garder le fang. | : 

Le Ma. Monfeur je me recommande à vous. 
Ayez tout le foin de ma fanté fans aucun 
ménagement : ne négligez rien : j’ai toute 
confiance en vous. 

Le Mé, Je tâcherai de la mériter. Ménagez votre 
fanté, & vivez de régime. Votre fervireus 
très-humble. | 


nd 








| NEUVIÈME DIALOGUE, 
Entre un Hollandais &‘ ur E fpagnol touchant 
| le mariage. 


Le Hollandais, .O dteft-ce que vous Ur avec. 
‘ tüntd’ émpreffement? Que vous eft-il arrivé? 


. 
* 
L° 
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Lo Spagnuolo. Lafciatemi andare : che fortunaf 

__ amico : quanta allegretzza ! 

L'O. Sentite : fentite : una parola in grazia. 

Lo S. Scufatemi : non poflo : vado in quefto 
punto dal Notaro à far la fcrittura di pa- 
rentado. | 

L'O. Come ! Prendere Hole che fento ? 


Lo $. S: mi marito colla più amabile ragazza 
, di quefto paefe , € non ne vedo l'ora. 
L'O. Che diavolo fate ? Avete perduto il cer- 
… vello ? Non avete baftanti mali? E neceffa- 
rio cercarne di più ? 

Lo S. Che dite mai? Voi fognate, ù ui 
Da quando in quà il matrimonio è un si 
gran male? 

L'O.Ë Il maggior fpropofito che poffa fare un’ 
uome. | 

Lo S. Se tutti penfaflero come voi, il mondo 
finirebbe prefto. Faccio adunque una pazzila? 

_ L'O. Certa, fe vogliamo credere alla maggior 

parte de’ Filofof, sie hanno fcritto fopra tal 
materia. 

Lo S. Per me non credo à quefi ridicoli ; e Es 

. fifoluro di farne l'efperienza: .:.… ; 

10.  Amico : farela : _ne fiete il padrone : poù 


| L'E fpagnol, 


fl 
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L'Efpagnol, Laillez-moi m’en aller : quel bon 
heur ! mon ami : que de joie ! 
Le H, Ecoutéz : écoutez : un mor ; S'il vous plaîcs 
L’E. Excufez-moi : jé ne peux pas : jé vais dans 
l’inftant chez le Notaire pafler le contrat de 
mafiägé, 


Le H. Comment! vous prenéz une femme! 
qu'entends-je ? 

L’E. Oui : jé me marie à Îa plus aimable fille 
de ce pays, & il mé tarde bien, - 

Le H. Que diable faites-vous 1? Avez - vous 
perdu la tête ? N’avez- vous pas aflez de 
maux ? Faut-il en chercher davätitage ? 

L’E, Qué dites-vous donc ? Vous rêvez ou vous 
badinez. Depuis quand le mariagé eft:il uri 
fi grand mal? | 


Le H. C'eft [à plus grande fotife que paie 


-*, faire un homme, 


L’ E. Si tous penfäient comime vous ; lé moñde 
finirait bientôt: Fais-je donc une fortife ? 

Le H. Süremenit ; fi tious voulons en croire la 
- plupart des Philofophes qui. ont écrit v far 
cette matières : , 

L’E. Pour moi jé ré érois pas à ces imbécil- 
les, 8 je fuis décidé à en faire l’éxpérience, | 

LeH, Monami, faires-la: : ous en êtes le maîtres 


F£ 
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_ effer perè che vene pentiate quando non vi 
farà più rimedio. Penfateci feriamente. 


Los. ho péitacs, ,€ on mi.muto di fentimen: 
to. Che dicono à tal propofito quefti Filofofñ, 
d per meglio dire quefti begl impoftori ? 

L'O. Vene fono molti, che ci riferifcono che 

| quando gli amici domandavaso loro, fe.fi 
rs farebbero ammogliati di buona voglia, non 

tifpondevano nuila , e fcuotevano la tefta. 

Lo S. Che volevano dir con quefto ? 

LO. Come voi Gb bene,non dicevano niente: 
mà eflendo più volte int.rrogati replicavano 
ch’erano, LChe glovani per perder LR Le 
bertà.. 

Lo S. Ma quando coftoro erano più attempati 

. Che ragione adducevano? 

L’O. Rifpondevano ch’erano troppo vecch;j per 
foftenere. il pefo del matrimonio. 

LoS. Erano adunque molto di ss fù queft” 
articolo? 

L'O. Eccà, la. loro maniera di ragionare : fe ci 
maritaflimo con donné brutte, non le ame- 

._ remmo | 

| Lo S. Lo:credo 10. Fu dovutd 

fceglierla pes; e.fpxitofa come la mia. 


r 


+ _ 
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il peut fe faire cependant que vous vous en, 
repentiez quand il n’y aura plus de remède. 

_ Penfez-y mürement. ; 
L’E. J'y ai penfé, & je ne héee pas d’avis. 
Que difent-1ils à ce fujet ces Philofophes 


ou pour mieux dise ces beaux rèveurs ? 


Le H. Il y en a beaucoup qui nous rapportent 


que quand leurs amis leur demandaient ; 
s'ils fe feraient mariés de bon gré, ils ne 
répondaient rien, & fecouaient la tête. 

L’E. Que voulaient-ils dire par la ? 

Le H. Comme vous fentez bien , ils ne difaient | 
rien, mais étant plufieurs fois interrogés, 
ils répliquaient qu’ils étaient trop jeunes 
pour perdre leur liberté. 

L’E. Mais quand ces gens-là étaient plus avan- 
cés enâge , quelle raifon alléguai ent-1ls ? 

Le H. Xs répondaient qu’ils étaient trop vieux 
pour foutenir le poids du mariage. 

L’E. Ils étaient donc bien difficiles fur cet ar- 
ticle ? 

Le H. Voici leur manière de es Si nous 
époufons de laides femmes, nous ne les 
aimerions pas. 

L’E. Je Le crois bien. Ils auraient dû la choifir 
| belle & fpirituelle comme la mienne. 


Ffi 


} 


N 
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 Z’O. À quelche dicevano , non fi farebbero gianrs 


mai maritati neppure con una giovine bella 

e fpiritofa per timore che non fi lafciafle 
vagheggiare. 

Lo S. Se aveflero perd trovato una moglie affat 

ricca , non farebbero ftati di quefto parere, 

L'O. Amico , conofcete poco il carattere dei Fi- 

lofofñ. À quefto propofito foggiungevano ; 

_ che non avrebbero mai fpofato una givvine 

_ sicca, perche avrebbe voluto efer la padro- 

na, ed avrebbe pretefo un gran trattamento. 


Lo S. Non mene parlate più : fono nie pazzi. 


L’O. Concludono finalmente , che fe vogliamo 
{a noftra quiere, non dobbiamo intrigarci 
colle donne , e che quanti prendono moglie 
farebbero meglio à legarf un faflo al collo, 

e gettarfi nel fume. 


Lo S. Che orrore ! Cid mi fà arricciare 1 capelli, 
Come è poflibilé che fi poffa parlare in tal 
guifa délle donne, che non fono ftate cteate 
che per effere ftimate, ed amiate dagli uo- 

mini, J] loro capriccio non m impedirà di far 
quefto paflo. La donna ororata , e modefta 


L 
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Le H. À ce qu'ils difaient, ils ne fe feraient ja- 
mais mariés même à une jeune fille belle & 
fpirituelle de crainte qu'elle ne s’en laifsät 
conter. 
L’E. S'ils avaient cependant trouvé une femme 
fort riche , ils n'auraient pas été de cet avis. 
Ze H. Mon ami, vous ne connaiflez guère le 
caractère des Philofophes. À ce propos ils 
ajoutaient qu’ils n'auraient jamais époufé 
une jeune fille riche, parce qu'elle aurait 
voulu être la maïtrefle, & aurait demandé 
un grand train, ) 
L’E. Ne m'en parlez pas dayanrage : ils font tous 
” fous. | 
Le H. Ils concluent enfin que fi nous voulons 
notre tranquillité , nous ne devons pas nous 
méler des femmes, & que tous ceux qui 
prennent une femme feraient mieux de 
s'attacher une pierre au cou & fe jeter dans 
la rivière, 
L'E. Quelle horreur ! Cela me fait drefler les 
cheveux. Comment eft-il poflible que l'on 
. puiffe parler de la forte des femmes qui 
n'ont été créées que pour être eftimées & 
aimées des hommes. Leur caprice ne m’em. 
péchera pas ” faire cette démarche. Une. 
F fu) 
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dipende fempre dal fuo. matito , ancorchà 
| fia bella, ricca, e fpiritofa, 


L'O. Non vorrei, amico, diftogliervi dal voftræ 
difegno. V'ho derto tutto ci ee fcherzo. 


Lo S. Mene fono ds beniffimo ,emi i lu 
_ fingo che voi quanto prima farete 1l fimile- 
L’O. Potrebbe eflere, fe io trovafi un partita 
tanto buono quanto il voftro. 
Lo S. Velo auguro di vero cuore. Addio. 


L'O. Vi fono tenuto. Schiavo + 
| | 
DIALOGO DECIMO. 
Frà un Gentiluomo Italiano , il ao Cameriere ; 
| | ed il Sarto. | 
I Gentitzomo x 1 è la? Lorenzo : ald. 
I! Cameriere. Signore. Adeflo adeflo. Eccomi. 


1/G. Animo : voglio levarmi. Alleftite quelche 

bifogna per farmi la barba , e pettinarmi. 
11 C. Vado à prendere il baccile , l’afciugamani , 
il fapone , il rafojo , la manteca, e la pol- 
vere. | | | 
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femme honnête & fage dépend toujours de 
fon mari, quoiqu’elle foit belle, riche & 
fpirituelle. 

Le H. Je ne voudrais pas, mon ami, vous dé- 
tourner de votre deflein. Je vous aï dit tout 
cela par plaifanterie. | 


L’E. Je m'en fuis très-bien apperçu, & j ne 


que vous en ferez biéntôt autant. 
Le H. Il pourrait bien fe faire ; fi je an un 
parti auffi avantageux que le vôtre. 
L’E. Je vous le fouhaite de tout mon cœur. 
Adieu. 
Le H. Je vous Je obligé. Votre re 


Le 





| DIXIÈME DIALOGUE. 


Entre un Gerilhomme Italien , Jon Vale de 
Chambre & le Tailleur, 


_ Le Gentilhomme. Qui eft là? Laurent : ins 


Le Valet de se ne Tout à à : l'heure, 
. Mevoici. 
Le G. Allons : vite :je veux me lever. Der 
tout ce qu’il faut pour me rafer & me coïffer. 


Le P. Je vais prendre le plat à barbe, l'efluie. 


main, le favon, le rafoir, la pommade & la 


poudre, 
Ffiv 
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11G, Datemi prima la camicia , la vefte da cas 
mera, il berretto, le mutande, le fortocalze . 
le legaccie ; e le pianelle, | 


I! C. Signore : la vante ha portato adeffo Ia 
biancheria : l’ho rifcongrara : non çi manca 
nulla. | | 

I! G, Datemi i calzoni di velluto nero , le cal- 

: gette di fera bianche, gli fcarpini, e le fib. 
bie da calzoni, e da fcarpe. Mettere den- 
tro la borfa il trecciuolo della rete della 
perucca, 2 


Æ2C. Signore : mi fcordavo di dirle che il calzo- 


lajo , il cappellajo , :e la calzettaja verranno 

quanto prima : mà il fellajo.non pud darle 

il caleffe , la fedia di pofta la timonella € 

la portantiria che frà otto giorni, 

I! G. Portatemi la catinella coll acqua tiepida; 
e della pafta di mandorle per lavarmi le 
mani. Siete uno ftordito : non vedete che 1l 
folino di quefta camicia à fdrucico ? 


I! C. Eccone un’ altra coi polfetti di trina, ed 1 
bottoncini. Vuol la goletta, d la fafcetta ? 


Drarocuzs 457 

Le G. Donnez-moi d’abord une chemife, ma 
robe de chambre, mon bonnet, mes cale. 

. çonis, mes bas de deffous, mes Po 
& mes pantoufles. s 

Le V. Monfieur : la blanchiffeufe vient d’ap- 
porter le linge : je l’ai reconnu : 1l n'y man- 
. que rien. : , 

Le G. Donnez-moi ma culotte de velours noir : 
mes bas de foie blancs, mes efcarpins &e 
mes boucles de jarretieres & de fouliers. 
Mettez dans la bourfe le cordon de la coîffe 
de la perruque. : 

Le V. Monfieur : j'oubliais de vous dire que le” 
cordonnier , le chapelier, & la ravaudeule 
viendront tout-à-l’heure : maïs le fellier ne 
peut vous donner le cabriolet, la chaife de 
pote , la demi-fortune , & la chaife à | por- 
teurs que dans huit jours. : 

Le G. Apportez-moi la cuvette avec de l'eau 
tiède , & de la pâte d'amandes pour me la 
ver les mains. Vous êtes un étourdi. Né 

| voyez-vous pas que le poignet de cerreche- 
mife eft découfu ? | 


iLe P. En voilà une autre avec les notée 


de dentelles & les boutons de manches, 
Voulez-vous le col ou la cravate? _ : - 


De ' ; 
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I! G. La goletta. Avete [cOperero il veftito? 


IC. Li ho fpazrolati tutti : mà non sù qua 


Ella voglia. 
IG. Mi metterd quello di fearlateo gallonato 
- d’or colla fottovefte di rafo ricamata. È pic- 
_ chiato: à battuto : andate à veder chi à. 
IIC. Ë il farto che le porta un’ abito nuovo. 


: IS arto. Signore : le faccio umiliflima reverenza. 


_ 416, Buon di Marfro Francefco. Voir mi fate 


afpettar molto. Avete portaro il veftito di 


_:  panno? 

17 5. Eccolo qui. Vuel provarlo def: ? 

41G. Vediamo fe à ben fatto. Mi triage un poco 
opra il petto , e le maniche fono «oppo 
… lafghe. _ 

IS.L allargherd cel parti es e riftrin- 
gerd le maniche. Che le pare del ricamo, e 
delle afole degli occhietti > 

#1 G, Non tilucono à baftanza. La foders à or- 

— dinaria, edi poca durata. Credo che non vi 
fia baftante ovatta. La falda dell'abito , 

_ bottoni, e le finte delle tafche non fono di 
buon gafto. 

Fr S. . Queft èlr ufanea alla Core. 


Lé 
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Le G. Le col. Avez-vous vergetté mon habit ? 

Le P. Je les ai broffés tous : mais je ne fais pas 
lequel vous voulez. | 

Le G. Je mettrai celui d’écarlate galonné en ot 
avec la vefte de fatin brodée. On heurte : 
on frappe : allez voir qui eft-ce. 

Le V. co le tailleur qui vous ds ag un habit 
neuf, 

Le Tailleur. Monfeur j'ai l'honneur de vous 
faluer très-humblement.. 

Le G. Bon jour Maïtre François. Vous me ie 
bien attendre : avez-vous apporté mon ha- 
bit dé drap ? ? 

Le T. Le voici. Voulez-vous l'effayer à aitu 

Le G. Voyoss s'il eft bien fair. Il me ferre un 
peu fur la poitrine , & les- manches 1 font 
trop largès. oo 

Le T. Je l'élargirai fur le Pere & je as 
rai les. manches. Comment: trouvez-vous la 
broderie, & les ganfes des boutonnières ? 

Le G. Elles ne brillent-pas affôz. La doublure 
eft commune & de peu de durée. Je crois 
qu'il n’y a pas affez de paniers. Le pan de 
l'habie, les boutons, & lest pattes des po 
ches ne font pas de bon goût. 

Le T. C’eft la mode à la Cour. 
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T1 G. N gallone dei centurini mi par più ftretto: 


11 S. AI contrario. Ep più largo la groffeza d'une 
{cudo. 

J1.G. Perche m’avete fatto le faccoccie di pelle? 
VEN dettoche le volevo di ei , Ÿ di faja. 


IIS. Non è null : : non nf metta in coller le 
muterd, … | 
Il G. Avete fatto il conto ? Avete portato l'a- 
_vanzo del Po 2 Avete ‘pagato il mer- 
 cante? 
IIS. Si Signore, Potter un di quefti giorni il 
‘|. çonto, e gli avanzi del veftito. 
Zi G. Vi pagherd à vifta. Non voglio debiti. Lo- 
_ renzo: datemi il centurone , la fpada, l’o- 
riuolo , e l'anello. Empite la fcatol di ta- 
bâcco. 
1! C, Il cordone dell’ oriuolo à a Potrebbe 
. perdere il figillo. Sarà meglio merttervi la 
_ catena. Non fi fcordi del fazzoletto, della 
 tabacchiera, e dellaftuccio col nemeens , 
ed if netta orecchia. DU 
T1 G. Datemi la boccetra dell acqua PE e 
gli occhialj, Ov'è la borfa da denari ? Cer- 
care la fcoperta. . 
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Le G. Le galon des jarretières me paraît plus : 
étroit. 

Le T. Au contraire. Il eft plus large de l’épaif- 


feut d’un écu. 


. Le G. Pourquoi m'avez-vous fait des poches de 
peau ? Je vous avais dit que je les voulais 
de toile ou de ferge. 

Le T. Ce n’eft rien : ne vous fâchez pas : je les 
changeral. 

Le G. Avez-vous fait votfe mémoire? Avez- 
vous apporté le refte du drap? Avez-vous 
payé le Marchand ? 

Ie T. Oui Monfieur : j'apporterai un de ces 
jouts le mémoire & les reftes de l’habit. 

Le G. Je vous payerai fur le champ : je ne veux 
pas de dettes. Laurent : donnez - fnoi mon 
ceinturon, mon épée , ma montre & ma 
bague. Remplifféz ma boîte de tabac. 

Le V. Le cordon de la montre eft déchiré. Vous 
pourriez perdre votre cachet. Il vaudra mieux 

. y mettre la chaine. N'oubliez pas votré mou- 

choir, votre tabatière, & votre étui avec le 
cure-dents , & le cure-oreilles. 

ZecG. Donnez-moi le flacon à l’eau de fenteur, 

& mes lunettes. Où eit la bourfe à | Pargent? 
Cherchez la vergette. 


# 
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I! C. Eccole : tenga. Vuole il manicotto? 


IG. Nd:1 guanti. Avete levato dalle tafche 
dell” aler” abito il re il portafogl; , 
ed il lapis : 2 

I! C. Ho meflo tutto nella faccoccia dell abito 
che VS. ha in doffo colla corona, Cheese 

. ed il canocchiale. 

IG. Ripulite gli ftivali, e non fmarrite ali fpe- 
roni. Scuorete quefta pelliccia. Datemi la 
‘croce , € la canna d’India. . 

II C. Vuole il capello bordato, à sai colle 
penne? 

I! G. Voglio quello de Pot Gé il braccio. 
Non dimenticate di portar fubbito quefto 
palofcio allo fpadajo per farvi mettere un 
fodero nuovo. Indi comprerete un calamajo 
col polverino , ed il pennajolo, dell’ oftia , 
una libbra di polvere, due baftoni di cera 
lacca, un mazzo di penne, un quartuccio 

_ d'inchioftro, ed una rifma di carta, 
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Le V. Les voici: tenez. Voulez-vous votre man- 

chon ? 

Le G. Non: mes gants. Avez-vous ôté des po- 
ches de l’autre habit mon canif, mon porte- 
feuille, & mon crayon? 

Le V. J'ai tout mis dans la poche de l’habit que 
vous avez fur vous, avec votre chapelet, vos 

henres, & votre lunette d’approche. 

Le-G. Décrotez les bottes, & n'égarez pas les 
éperons. Secouez cette peliffe. Donnez-moi 
ma croix & ma canne. 

Le V. Voulez-vous le chapeau bordé , ou celui 
à plume ? | 

Le G. Je veux celui que je mets fous le bras: 
N'oubliez pas de porter tout de fuite ce 
couteau de chaffe au fourbiffeur pour y faire 
mettre un fourreau neuf, Enfuite vous ache- 
rerez une écritoire avec le poudrier & le 
cornet, du pain à cacheter, une livre de pou- 
dre, deux bâtons de cire d’Efpagne, un 
paquet deplumes, un demi-fetier d'encre, 
& une rame de papier. | 


ns 


+ « 
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DIALOGO UNDECIMO. 


Fràuna Gentildonna, la fua Cameriera ,e l& 


Sarta. | 


La Cemildonna. IV 4 8 14 : che teripo fà? 
La Cameriera. Fà un tempo di Paradifo. 
La G. Prefto. Scaldaterni la cainicia. Datemi i 
panni : ov'è l’accappatojo ? Voglio farmi 
_ arricciare. Mi farete un’arricciatura nobile, 
perche mi metterd l4 ctefta in vece della 


{cufa. Affibbiatemi il bufto. Ov'è La ftecca ? 


La C. Ë fopri la toelette. Signora : quefta ftringa 
non valé un fico, ed 1l puntale à rotto. 
La G. Preridétené un’altra. Non védete ché l’on- 
cinello fi ftacca ? Dateci uri punto. 
‘La C. Vado à cercare l’ago , le forbici, il ditale, 
ed ana gugliata di refe. | 
‘La G. Sbrigatevi : voi fieté molto agiata Ap- 
puntare bene i ricci colle forcelle, 
La C. Di che colore vuole 1 naftri , ed 1 fiocch1? 


La G. Di color di paice colle calate compagne, 
Ov’'è la fcarola dei net, 


La F 
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ONZIÈME DIALOGUE. 


Entre une Darne de qualité, [a Femme de 
chambre & [a Couturières 


. La Dame de qualité. M ARIE quel tems fait-il? 

La Femme de chambre, X] fait un tems fuperbe. 

Za D. Vite : chauffez ma chemife : donnez-moi 
mes habits : où eft mon peignoir ? Je veux 


me faire coiffer. Vous me ferez uné coïif<. 


. fure élégante; parce que je mettrai le toquec 
au lieu du bonnet. Lacez mon be Où 
eft mon bufe ? 

La F. Il eft fur la toilette, Madame : le ee ne 
vaut pas le diable, & le ferret eft café. 
La D. Prenez-en un iutre, Ne voyez-vous.pas: 
que l'agrafe fe défait ? Faites-ÿ un point. 
La F. Je vais chercher l'aiguille, les cifeaux, le 
__ dé, & une aiguillée de fil. 
La D. Dépèchez-vous : vous êtes bien lente; 


‘Attachez bien les boucles avec les crochets. - 


La F: De quelle couleur voulez-vous les rubans 
& les nœuds ? 


La D. Dé couleur puce avec les us pateilé 


_ les. Où eft la boîte aux mouches ? 
ve 


aëg: - Drairocmti 
La C. Ë nel caflettino. Signora : ecco la fartds = 


La 5 arta. Signora ho lonore di riverirla. : 


La G. Buon oo. Orfola : venite à Polo 
_Avere portato il mio Andrienne ? 

La S. Si Signora. Non l’ho portato prima, per- 

_ chela gonnèlla non era cucita. Ha VS. il 

. tempo di Re fubbito ? ? 


Le G. Faccio il conto di mettermelo oggi. Ve- 
diamo fe mi fta bene. Maria, datemi il fif- 
ciù collo fcollino, ed il guardinfante. Date 
alla farta il guancialino degli fpilli. 41 forni- 

‘ mento non accompagna bene all’abito. 
| 

La S. Mi fcufi ; Signora. Ogn’altro colore, edin. 

fpecie il cremifino , il pavonazzo, ed à 
6 giallo non converrebbero tanto bene quanto 

__ 4l turchino. 

La G. Quefto ftrafcico non à troppo corto ? 

La S.Ë la moda : adefo fi vogliono corti. 

La G. Avete portato la pollacchina , ed il finale? 


La S. Li porter oggi à otto fenza fallo. 


 * 


.__ Dratoctrs aëg : 

. Ja F.. Elle eft dans le petit tiroir: Madame : 

‘: voilà la couturière: 

La. Couturière. Madame dc l'honneur Fr vous 
4aluer.. | 

La D. Bon jout , Utfule : vous venez à propos: 
Avez-vous apporté ma robe ? — 

Ia C. Oui Mädame. Je ne l'ai pas apportée 
Lens parce que le jupoñ n'était pas coufu. 
. Avez-vous,. Madame, le tems de l ee 
tout de fuite ? | 

La D. J'ai deffein de la mettre aujourd’hui, 
«Voyons fi elle me va bien. Marie : donnez-- 
moi mon fichu avec mon tour de gorge, & 
Mon pannier, Donnéz à la couturière le 
peloton aux épingles. La garniture n’eft pas 
bien aflortie à la robe. ‘ 

La C. Pardonnez -moi Madime. Toute autte 
couleur, & furtout le cramoifi, le violet , & 

le jaune ne conviendraient pas auffi bien 

que le bleu. 

La D. La queue n’eft-elle pas trop courte ? 

La C. C’eft la mode: on les veut courtes à préfent. 

La D. Avez-vous apporté la polonaife & le ta- 
blier ? 

La C. Je les apporterai d'anjourd hui en but 
fans faute, 


G£gij 
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La G. Vi pagherd allora la fattura di tutto. Tes 
nete : aflettate quefta fottana : impuntita : vès. 
un buco : non pud efler che un'attaccatura. 

La C. Ecco gli orecchini , ed ‘il vezzo L perle. 


LaG. Non li voglio. Aprite lo os » Cpor- 
taremi la collana di diamanti coi pendenti, 
ed 1 braccialgtti coi rittatti. Cercate la man- 
tellina, le manichette di merlerti , d'il 

.  ventaglio il pi au 


La C. Simota : Ecco Monfignor Vefcovo che 

:. fale. | 

La G. Ditegli che non fono in cafa : non lo laf- 
ciâte entrare : m'ammazza colle ne pre- 
diche. 

‘La C, Signora : condüce feco il cane , d la cagna? 


Za G. Condurrd più cofto il — mette- 
tegli il vezzo coi fonaglioli. 

La C. Vuol la borfa da lavéro ? 

La G. Si : perche la Signora noñna vorrà che to 
pañli la giornata con leiÿ e coll’ Abbadelfa 
al convento delle Convertite. 

Za C. Se VS. fi conterita, anderd alla Mefla 

| cantata, ed al Vefpero. 
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La D. Je vous payerai alors la façon de tout- 
‘Fenez : raccommodez ce jupon piqué : il y 
a un trou : Ce ne peut Être qu'un accroc. 

La.F. Voici les boucles d'oreilles & le collier 
de perles. 

La D. Je ne les veux pas. Ouvrez l'écrin & 
appottez-moi Îa chaine de diamans avec 
les pendans d'oreilles , & les bracelets à 
à portraits. Cherchez le mantelet, les man- 
chettes de dengelles & l'éventail le plus 
beau. 

La F. Madame : voilà Muliink l'Evèque 
qui monte, 

La D. Dices-lui que je ne fuis. pas chez moi : 
ne le laiffez pas entrer : il m’aflomme avec 
fes fermons. 

£a F. Madame : emmenez-vous le chien ou la 
chienne ? 

La D. J'emmeneraï plutôt le petit dieu met< 
tez-lui le collier à grelots. 

La F. Voulez-vous le fac à ouvrage ? 

La D. Oui: parce que ma grand-mere voudra 
que je pañle la journée avec elle , & avec 
l'Abbeffe au couvent des Filles repenties. 

La F. Si vous voulez bien, Madame , j'irai à-la 
Grand'Melle & à Vêpres. 


Gi. 


-470 :DrAtrocnr. 

. La G. Come fiete bacchettona ! Chiudete beña 
le porte e le fineftre, 

La C. La cafa non reftera fola. Il guarda portone, . 
Ja balia, lo fguattero, ed il m6zzo di ftalla 
ono di gia ftari in Chiefa. 

La G. Governate il pappagallo , ed il gatto, 

. Mettete l’ucello nella gabbia. 


La C, Fard tutto puntualmente. 


La G. Mentre che m'afpettate , potrefte lavo- 
rare : cucite , fate la calza, d fmerlate il fal< 
balà del mio abito da cafa. 


Ea C. Signora Padrona : non fi fcordi di por- 


7 tarmi de’ confetti , d de’ ciambellini, 





DIALOGO DUODECIMO. 
Ur Portoghefe inçontrando una Si ignora Inglefe 


“= 


alla paPggiaa Le fa la corte con modo enfatico. 


I! 1! Portoghefe À oo Signora mia: 
fervitor voftro parztaliflimo, e fedelifim imo. 
L Inglefe. Serva voftra, Signor mio. 
‘TI P. Non polo efprimervi la contentezza, che 
_ prova il mio cuore neH’inçontarvi qui. 
: LI Siete molto cortefe. Voglio un poco né à 
gare. nr 
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« La D. Comme vous êtes dévore ! Fermez bien 
les portes & les fenêtres. 
La F. La maifon ne reftera pas feule. Le fuiffe ; 
la nourrice , le marmiton, & le valet d’e- 
| curie ont déjà été à l'Églife. | 
La D. Donnez à manger au perroquet & au 
chat. Mettez l'oifeau dans la cage. 
- La F. Je ferai tout avec exactitude. 
La D. En m'atrendant vous pourriez travailler : 
coufez ; tricotez , ou feftonez le falbala de 
| mon déshabille. | 
La F. Madame : n'oubliez pas de m'apporter 
des dragées ; ou des gimbelettes. 
 S 


DOUZIÈME DIALOGUE. 


Un Portugais rencontrant une Dame anglaife à 
La promenade lui fait fa cour d’une manière 
emphatique. 


* 


Le Portugais. AVAL A très-aimable Dame votre 
ferviteur très-empreflé & très-fidelle. 
L’Anglaife. Votre fervante, Monfieur. 
Le P. Je ne peux pas vous exprimer la fatisfaction 
que mon cœur reffent en vous rencontrant ici. 
L’A. Vous êtes bien poli. Je veux me promener 
un peu. £ | 
| G£aiv 
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Î1 P. Ero ‘impaziente d’arrivare à Londra pei : 

aver la bella forté di rivedervi, e d abbrac- 

. Ciarvi. 

_ L'I. Mi fate molto onore. | 

TI P. Pofo, Signoria, aflicurarvi della mia pro: 
fonda ftima, e del mio fincero affetto ? 


L'I. Sono perfuafa del voftro buon cuore. Avete 
buon tabacco? Datemene una prefa 


. TP. Volentieriffimo', Signora: à al voftro co- 
mando. Mi rincrefce, che non è ss del 
voftro fublime merito. 

L'I, Voi m'adulate troppo. Non fono tanto ere= 
dula, 

I! P, Come adularvi? Non (és capace di men- 

_ tire. Abomino la bugia quanto il terremoto. 
Non vedete che vi feguo da per tutto? Non 
farei à fè venuto per la pofta à Londra , fe 
non foffi ftato ftimolato dalla brama d’offrir- 
vi la mia fervitü, 


L'I. Le Inglefi non gradifcono punto quefte lu- 
finghevoli efpreflioni. Parlaremi d’altro. Chi . 
v'ha détto ch’ero al pafeggio ? 

EP. Ho vedutoin quefto punto la voftra cugina, 


2% 


Le - 
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: Le P. J'étais impatient d’arriver à Londres 


pour avoir l'avantage de vous revoir, & de 
vous embraffer. 


 L’A, Vous me faites beaucoup d’ honneur. 
Le P. Puis-je, Madame, vous aflurer de ma 


profonde eftime & de mon fincère attache- 
ment ? 

L’A. Je fuis perfuadée de votre bon cœur. 
Avez- vous de bon tabac ? Donnez-m’en 


une prife. 
Te P.. De tout mon cœur, Madame : il eft à 


votre fervice. Je fuis fiché de ce qu’il n’eft 
pas digne de votre fublime mérite, 


L’4. Vous me flattez trop. Je ne fuis pas fi pré- 


venue en ma faveur, 

Le P. Comment vous flatter ? Je ne RE pas 
capable de. mentir. Je détefte le menfonge 
comme le tremblement de térre. Ne voyez- 
vous pas que je vous fuis partout? Je ne 
ferais ma foi pas venu en pofte à Londres, fi 
je n'avais pas été engagé par Le defir de vous : 
offrir mes fervices, 

L’A. Les Anglaifes n'aiment point ces expref- 
fions flatreufes. Parlez - moi d'autre chofe. 
Qui vous a dit que j'étais à la promenade ? 

Le P. Je viens de voir votre coufine qui étant . 
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che moffa à compaflione della fmania , in tui 
ero per non.avervitrovata in cafa, ha miti- | 
gato l’agitazione del mio cuor palpitante, 
Non sd che cofa sia : non poflo vivet lontano 

da voi. 


+ L'I. 1n verita , Signore! Non fono quella che 


‘ credete. 


. II P. Non intendo dirvi D per adulazione, ma 


per perfuadervi del tenero affetto, di cui 
lanimo mio è infammato. M’avete rapito 
1l cuore. | 


L'I. Perche mai, Signore , avete cofi prefto 


pofto in oblio.la tenerezza che avevate per 
la voftra cicisbea di Parigr ? Ella v'incantava, 
à quel che dicevate, colle fue grazie. 


* II P. L’amavo : mà il mio fuoco s’è eftinto nel 


traverfare 1l mare. Voi fiete la fola che amo 
{vifceratamente. Voi fiete l’idolo dell’ anima 
mia, e l’oggetto de’ miei penlieri. 


:_L’I. Non mi crediate fi fciocca , nè fi sbalordita. 


Non pretendo fare una tal conquifta. Il no- 
ftro imore non durerebbe lungo tempo. 
L’acqua produce fempre 1 medefimi effetti. 


71 P. Non Signora : non è la fteffa cofa. Tutti 


. à mari dell’ Univerfo non fono baftanti ad 
eftingüer la famma che la voftra bellezza, 
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touchée du chagrin où j'étais de ne vous 
pas avoir trouvée chez vous , a adouci l’aoi- 
tation de mon cœur palpitant.' Je ne fais 
ce que c’eft : je ne peux pas vivre loin de 
vous. 


. LI. En vérité, Monfieur! je ne fuis pas ce 


que vous penfez. 
Le P. Je.n’entends pas vous dire cela par flat- 
‘_terie, mais pour vous perfuader du tendre 
attachement dont mon cœur eft enflammé. 
Vous m'avez ravi le cœur. 


LA. Pourquoi donc, Monfieur, avez-vous fitôt 


+ ° } ù e. 
oublié la cendrefle que vous aviez pour votre 
maïîtrefle de Paris? Elle vous enchantait, 
à ce que vous difiez, avec fes charmes. 


Le P. Je l’aimais : mais mon feu s’eft éteint en 


traverfant la mer. Vous êtes la feule que 
j'aime éperduement, Vous êtes l’idole de 
. mon ame, & l’objet de mes penfces. 


L’4. Ne me croyez pas fi fotte, ni fi étourdie. 


Je ne prétends pas faire une telle conquête. 
Notre amour ne durerait pas longtems. 
L'eau produit toujours Les mèmes effets. 


Le P. Non Madame: ce n’eft pas de même. 


Toutes les mers. de l'Univers ne font pas 
… fuflifantes poùr éteindre là flamme que votre 
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e le voftre grazie hanno accefa nel mio 
petto. In una parola ceflerd prima di vivere 
che d’amarvi. 


L'I. Quefte fono. le folite dd degli 


amanti fpafñimati, e volubili : quando trova- 


no un’ altra donna ne dicono altrettanto- | 


Che razza d’amore era adunque quello che 
avevate per la Parigina , giacche il mare 
vel’ha fatto perdere in un tratto ? 

I! P. Non l’amavo con tanto fervore. Il Cie- 
lo mi punifca più tofto che mancarvi di 
fede. Quefto non accaderà giammai. Ven’af- 
ficuro in parola d'onore. V' amerd anche 


doppo le ceneri, j 


 L'I. Se preftaffi fede alle voftre dichiarazioni 
farei 1 ingannata , e tradita come » l'alrra. 


I! P. Ma voi fiete troppo oftinata. Che difgra- 
zia non effer corrifpofta ! Merito finalmente 
d’effer compianto, Volete adunque efer la 
cagione della mia morte? Sard coftretto à 
darmi una terzettata nella tefta. 


L'I. Tacete, Signore, e moderate 1l voftro traf- 
porto. Odio l'incoftanza. Mi place un cuot 
libero per farne conquifta, 


{ . 


v- 
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beauté & vos charmes ont'allumée daris mon 
cœur. En un mor je cefferai plutôt de vivre 
que de vous aimer, 

L'A. Ge font les éxpreflions ordinairés des 
amans paflionnés & volages : quand ils trou- 
vent unë autre femme ils en difent autant, 
De quelle efpecé d'amour était donc celui 
que vous aviez pour la Parifienne , puifque 
la mer vous l’a fait perdre tout-à-coup. 


Le P. Je ne l’aimais pas avec tant d’ardeur, 
Que le Ciel me puniffe plutôt que de vous 
manquer de fidélité, Cela n’arrivera jamais. 
Je vousle jure ma parole d’honnéur. Je vous 

_ aimerai même jufqu'au tombeau. 

L’A. Si j'ajoutais foi à vos déclarations, je 
ferais trompée & trahie de même que 
l’autre. 


Le P. Mais vous êtes trop indifférente. Quel 
malheur de n'être pas payé de retour ! Je 
mérite enfin d’être plaint. Vous voulez 
donc être la caufe de ma mort, Je ferai 
contraint à me brüler la cervelle. 


L’A. Taifez-vous, Monfeur, & modérez vo- 
tre tranfport. Je hais l’inconftance. J'aime 
un cœur libre pour en faire ma conquête. 


\ 
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I! P. Sono convinto , Signora, della voftra ofti: 
nazione , € fono l’uomo il piu fventurato , 
quando non ricevo che dei difpregj, e dei 
sifiuti da quella che amo con un’ indicibile. . 
fervore: 


FINE. 
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Le P. Je fuis convaincu, Madame, ‘de votre 


froideur invincible, & je fuis l’homme le 
plus malheureux quand je ne reçois que des" 
mépris & des refus de celle que j'aime avec 
une ardeur inexprimable. 


| 
FI N. 





: Fautes à corriger. 
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